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  I                                            1 סונטה

  , נִשְׁלַח לִיפֵי הַתֹּאַרפִּרְיוֹן בִּרְכַּת

  ,ן לָעַד א יִכָּחֵדהַחֵ -  שׁוֹשַׁןכָּ כִּי

ַף לוֹ תּוֹר הַנֹּעַר- חִישׁ אְמַהֵר יַח,  

  . יִהְיֶה לַיֹּפִי עֵדיוֹרְשׁוֹ  וְרַק

  , לִמְאוֹר עֵינֶירֻתָּקהַמְּ  אַתָּה

   , תַּסִּיקשְּׁ  אוּר אִ אֶת בְּלַהֲטָם

  ,  הַשֶּׁפַע יִרְעֲבוּ רֵעֶיבְּתוֹ גַּם

  .יק לְעַצְמְ תַּזִּ לכֹּ מִ  יוֹתֵר

   חָדָשׁ לַחֶלֶדעֲדִי הִנְּ עַתָּה

  , אָבִיב בְּלִי עָבוֹם ישֶׁל וֹ רוֹזכָ וְ 

ְתּוֹחֶלֶתהַ  אֶת אוֹצֵר וְנִצָּנ  

  . שַׁחֵת יָמָיומְּ  הַ הַכִּילַי שֶׁל

  ,פֶּן כִּשְׁאוֹל יִרְחַב,  עַל הַטֶּבַעחוּס

 .כָּרְ  צַלְמָוֶת אִישׁ א יִזְ וּבְבוֹר

From fairest creatures we desire increase, 

That thereby beauty's rose might never die, 

But as the riper should by time decease, 

His tender heir might bear his memory: 

But thou, contracted to thine own bright eyes, 

Feed'st thy light'st flame with self-substantial fuel, 

Making a famine where abundance lies, 

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel. 

Thou that art now the world's fresh ornament 

And only herald to the gaudy spring, 

Within thine own bud buriest thy content 

And, tender churl, makest waste in niggarding. 

  Pity the world, or else this glutton be, 

  To eat the world's due, by the grave and thee. 



 
 

 

 

  II                                    2 סונטה

  , חֳרָפִים יָצוּרוּם"אשְׁ מרֹ  עַל עֵת

  , הוֹדְבַּחֲפִירוֹת וְיִתְחַפְּרוּ

   הָעֲלוּמִים שֶׁכֹּה הָדוּר הוּאנוֹי עֵת

   ,דְדֶ א עוֹ  אָבִיבוְתוֹר  ,זוֹ יִגּ

  , חָמַק הַחֵןנָהאָ: לוּיִשְׁאֲ  אִם

  ? יְמֵי הַתַּאֲוָהאוֹצְרוֹת וְכָל

  , עֵינֶי הוּא שׁוֹכֵןבְּקִמְטֵי אִם

  . תָּחֹג לְרַאֲוָההַבּוּשָׁה בָּם

   הַלֵּל עוֹד יֵאָמֵרוּדִּבְרֵי כַּמָּה

  , יוֹרְשִׁיבְּנִי הַנָּאֶה: אמַרשֶׁתֹּ  עַד

ַוּמֶחְדָּלַי סוֹפֵר הוּאמַעֲשַׂי ס ,  

  ;אשִׁירֹ  כִּתְרֵי חֵן לְ הָעוֹטֵר הוּא

   ,          הַחֵן אָכֵן הוּא מְכוֹנֵןעִיֵּי

     .ם הַדָּם שֶנִּצְטַנֵּןחֵ  יָ אוֹרוֹ 

 

 

When forty winters shall beseige thy brow, 

And dig deep trenches in thy beauty's field, 

Thy youth's proud livery, so gazed on now, 

Will be a tatter'd weed, of small worth held: 

Then being ask'd where all thy beauty lies, 

Where all the treasure of thy lusty days, 

To say, within thine own deep-sunken eyes, 

Were an all-eating shame and thriftless praise. 

How much more praise deserved thy beauty's use, 

If thou couldst answer 'This fair child of mine 

Shall sum my count and make my old excuse,' 

Proving his beauty by succession thine! 

  This were to be new made when thou art old, 

  And see thy blood warm when thou feel'st it cold. 



 
 

 

 

  III                                      3 סונטה

 

  םאֱמֹר אִם זֶה הָעֶלֶ , בָּרְאִי הַבֵּט

  ;יָכְפַּלזִּיו פָּנָיו  עֵת שֶׁ בָּאָה א

  , מְהֵרָה א יָעֳתַק הַצֶּלֶםעַד אִם

  . אִמּוֹ גּוֹזֵל עוֹלָלמֵחֵיק אַתָּה

   תָּהִין א לְשַׂדֵּדהַנָּאוָה אֵי

  ? עַד כֹּה נוֹתְרוּ סְגוּרִיםרַחְמָהּ תַּלְמֵי

  ,שֶׁאֶת עַצְמוֹ חוֹמֵד הַכְּסִיל אַיֵּה

  ?עוֹלָם בְּא גּוּרִיםוֹתִיר  יכִּי עַד

  וּבוֹ נִטְמַן,  אִמְּרְאִי אַתָּה

  ,הַרזֹּ בַּ  וֹ עוֹד כֻּלּ יָמֶיהָ  אֲבִיב

  ,ןמָ מִבֵּין צְרִיחֵי הַזְּ , אַתָּה וְגַם

  . אֶת אֵשׁ הַנֹּעַרבְּזִקְנָתְ תִּרְאֶה

ַעָנָף אִם תִּחְיֶה בְּלִי לְהוֹתִירא ,  

ְּא,  יָעוּףצִליִזָּכְרוּ פָּנָיו .  

 

 

Look in thy glass, and tell the face thou viewest 

Now is the time that face should form another; 

Whose fresh repair if now thou not renewest, 

Thou dost beguile the world, unbless some mother. 

For where is she so fair whose unear'd womb 

Disdains the tillage of thy husbandry? 

Or who is he so fond will be the tomb 

Of his self-love, to stop posterity? 

Thou art thy mother's glass, and she in thee 

Calls back the lovely April of her prime: 

So thou through windows of thine age shall see 

Despite of wrinkles this thy golden time. 

  But if thou live, remember'd not to be, 

  Die single, and thine image dies with thee. 



 
 

 

 

  IV                                    4 סונטה

 

  

  אֶת כָּל הַהוֹן הַזֶּה, נוֹי פַּזְרָנִי

ְמַדּוּעַ זֶה תִּקַּח לְעַצְמ?  

  הוּא רַק יַלְוֶה, ןהַטֶּבַע א יִתֵּ 

  . שֶׁיְּפַזֵּר הוֹן בְּשִׂמְחָהלָאִישׁ 

  מַדּוּעַ כְּעַכְבָּר עַל דִּינָרָיו

  ?בְּלִי הַעֲנֵק, תִּשְּכַּב לְ לְבַד

  לַשָּוְאצוֹבֵר מָמוֹן , נוֹשֶׁה לָרִיק

  ?תְעַנֵּגוּבְעַצְמוֹ חוֹשֵׁשׁ לְהִ 

  , אִתְּ אַתָּה בְּמִקָּח וּמִמְכָּר

  , דְמֵי הַנְּכָלִים חָלִים עָלֶיוּ

   מַה הָעִקָּרלִכְשֶיָּבוֹא יוֹמְ 

שֶּתְּצַוֶּה לְחֶבֶר נוֹחֲלֶי?  

  ,לַבּוֹר יוּרַד, שֶׁהָשְׁחַת לָרִיק, נוֹי 

  .קַיֵּם לָעַדיִתְ , אִם תּוֹרִישֵׁהוּ   
 

 

Unthrifty loveliness, why dost thou spend 

Upon thyself thy beauty's legacy? 

Nature's bequest gives nothing but doth lend, 

And being frank she lends to those are free. 

Then, beauteous niggard, why dost thou abuse 

The bounteous largess given thee to give? 

Profitless usurer, why dost thou use 

So great a sum of sums, yet canst not live? 

For having traffic with thyself alone, 

Thou of thyself thy sweet self dost deceive. 

Then how, when nature calls thee to be gone, 

What acceptable audit canst thou leave? 

  Thy unused beauty must be tomb'd with thee, 

  Which, used, lives th' executor to be. 



 
 

 

 

  V                                    5 סונטה

 

  

  שָׁעוֹת שֶׁחוֹלְלוּ בְּיָד רַכָּה

  ,דְּמוּתְ הַמְּשׁוֹבֵב כָּל עַיִן-אֶת חִין

  דַּכָּא סְנָה עַדהֵן תַּחְמֹ אֶפְשָׁר שֶׁ 

  . יְהִי לְאָיִן, עֵת יָפְיְ יָפוּג

  וִימֵי אָבִיב, הָעֵת חוֹפֶזֶת לָהּ

  .קַל עוֹרָם- וְקַיִץ יַהַפְכוּ חִישׁ

  ,ת מִסָּבִיבשַׁלֶּכֶ , הַכְּפוֹר יַצְמִית

 .מוֹת עוֹלָםתִּלֵּי שְׁלָגִים וְשִׁמְ 

 לוּלֵא הַקַּיִץ כְּתַמְצִית בְּכוֹס

  ,כָּלוּאבֵּין קִירוֹתָיו , תָּסַס, מַרחָ 

  ,נָגֹזהָיָה כְּבָר יֹפִי זֶה מִזְּמָן 

  .וּפֵרוֹתָיו הָיוּ כְּא הָיוּ

  , לִבָּהּ הַקֶּרַח- גַּם אִם נָגַע בְּלֶב

  . נוֹתְרָה תַּבְנִית הַפֶּרַחבִּשְׁלֵמוּתָהּ 

 

 

Those hours, that with gentle work did frame 

The lovely gaze where every eye doth dwell, 

Will play the tyrants to the very same 

And that unfair which fairly doth excel: 

For never-resting time leads summer on 

To hideous winter and confounds him there; 

Sap cheque'd with frost and lusty leaves quite gone, 

Beauty o'ersnow'd and bareness every where: 

Then, were not summer's distillation left, 

A liquid prisoner pent in walls of glass, 

Beauty's effect with beauty were bereft, 

Nor it nor no remembrance what it was: 

  But flowers distill'd though they with winter meet, 

  Leese but their show; their substance still lives sweet. 



 
 

 

 

  VI                                    6 סונטה

 

  

  ,הַכְּפוֹר בַּרְזֶל בַּל יַ בְּ אֶגְרוֹף

  ,בִיב בְּ חוֹמֵרבְּעוֹד לְשַׁד אָ

  ,וְצֹר מֶרְחָב לִנְצֹר, מִתְקוֹ הַגֵּר

  .אֶת יָפְיְ בְּטֶרֶם יִתְפּוֹרֵר

  ,גְּבִיַּת רִבִּית א תֵּחָשֵׁב עַוְלָה

ַוֶה יִשְׂמַח לִפְרֹעַ חוֹבאִם ה,  

ָעַצְמָהּ כָּפְלָהגַּם אִם דְּמוּתְ  וְכ ,  

  .אוֹ אִם תּוֹלִיד צֶאֱצָאִים לָרֹב

  ,בָּנֶי בְּשׁוֹשֶׁלֶת אֲדִירָה

ֲחֵן מַרְא ּוְעַל כֻּלָּם מָשׁו;  

  ,חֶרְמֵשׁ הַמָּוֶת א תִּירָאאָז -כִּי

  . בְּזַרְעֲכִּי קִיּוּמְ נִמְשָׁ 

  פָּנֶי שְׁמֹריְפִי : שְׁמַע עֲצָתִי

  . כִּי אִם לְדוֹר וָדוֹר, המָּ א לָרִ 

Then let not winter's ragged hand deface 

In thee thy summer, ere thou be distill'd: 

Make sweet some vial; treasure thou some place 

With beauty's treasure, ere it be self-kill'd. 

That use is not forbidden usury, 

Which happies those that pay the willing loan; 

That's for thyself to breed another thee, 

Or ten times happier, be it ten for one; 

Ten times thyself were happier than thou art, 

If ten of thine ten times refigured thee: 

Then what could death do, if thou shouldst depart, 

Leaving thee living in posterity? 

  Be not self-will'd, for thou art much too fair 

  To be death's conquest and make worms thine heir. 



 
 

 

 

  VII                                     7 סונטה

  

  ,בוֹתבִּיקוֹד מָאוֹר בְּבֹקֶר א עָ 

  ;עֹז אֵה אֵי רֹאשׁ יָרִים בְּלַהַטרְ 

  , וְכָל רוֹאֵהוּ לוֹ יִרְחַשׁ כָּבוֹד

  .וְלַמִּזְרָח יַבִּיט בְּרֶטֶט הוֹד

  ,הֲרְרֵי מָרוֹםהוּא מַעְפִּיל לַ 

  ,חֶמֶד שֶׁלֵּחוֹ א נָס- כְּעֶלֶם

  ,חֲלוֹםתְּמוּתָה יִרְאוּהוּ כַּ -וּבְנֵי

  .וְיִשְׁתָּאוּ מוּל נְתִיבַת הַפָּז

  ,אַ עֵת מִשִּׂיא כֹּחוֹ יַתְחִיל לָרֶדֶת

  , מִלֶּכֶתשֶׁתַּש כֹּחָהּ כְּמֶרְכָּבָה

  ,מִי שֶׁלּוֹ סָגַד בִּימֵי חָרְפּוֹ כָּל 

  .יַפְנֶה מַבָּט וְיִתְרַחֵק מִפֹּה

  בִּיטוְגַם עָלֶי עַיִן א תַּ    

  .נְבִּיטזֶרַע א תַּ אִם , בוֹא יוֹמְבְּ    

Lo! in the orient when the gracious light 

Lifts up his burning head, each under eye 

Doth homage to his new-appearing sight, 

Serving with looks his sacred majesty; 

And having climb'd the steep-up heavenly hill, 

Resembling strong youth in his middle age, 

yet mortal looks adore his beauty still, 

Attending on his golden pilgrimage; 

But when from highmost pitch, with weary car, 

Like feeble age, he reeleth from the day, 

The eyes, 'fore duteous, now converted are 

From his low tract and look another way: 

  So thou, thyself out-going in thy noon, 

  Unlook'd on diest, unless thou get a son. 



 
 

 

 

  VIII                                    8 סונטה

 

  

  וְלָמָּה אֶל הָרֶנֶן, כֻּלְּ רִנָּה

  . יָגִילן רֹן בְּרֹןהֵ ? תַּקְשִׁיב בִּדְוַי

  ?הֲנַפְשְׁ שׁוֹפֶטֶת וְחוֹנֶנֶת

  ?ילהַלְעִנּוּי וַהֲנָאָה אַתָּה רָגִ 

  הֲיִתָּכֵן שֶׁנְּעִימָה כֹּה מְתֹאֶמֶת

  ?אֶת אָזְנְ תִּרְצַע בִּבְרִית צְלִילִים

  ,חָה הַמְּנַהֶמֶתתִּשְׁמַע בָּהּ תּוֹכֵ 

  . וַהֲבָלִיםשֶׁהַבְּדִידוּת הִיא שָׁוְא

  ,כָּל מֵיתָר רוֹכֵב עַל גַּב מֵיתָר, שׁוּר

  ;וְרַק יַחְדָּו יָפִיקוּ אֶת הַלַּחַן

  ,כְּאָב וָאֵם שָׁרִים עִם בְּנָם הַשָּׁר

  . יַחַדב יָפִיקוּוְרֶנֶן כֹּה עָרֵ 

  :קוֹלִי וּבְלִי מִלִּים יֹאמַר- הוּא רַב

  .רֵיהוּ רַע וָמָרגּוֹרָל עַרְעָר הֲ 

  
 

Music to hear, why hear'st thou music sadly? 

Sweets with sweets war not, joy delights in joy. 

Why lovest thou that which thou receivest not gladly, 

Or else receivest with pleasure thine annoy? 

If the true concord of well-tuned sounds, 

By unions married, do offend thine ear, 

They do but sweetly chide thee, who confounds 

In singleness the parts that thou shouldst bear. 

Mark how one string, sweet husband to another, 

Strikes each in each by mutual ordering, 

Resembling sire and child and happy mother 

Who all in one, one pleasing note do sing: 

  Whose speechless song, being many, seeming one, 

  Sings this to thee: 'thou single wilt prove none.' 



 
 

 

 

  IX                                    9 סונטה

 

  

  ,הַאִם מִפַּחַד בְּכִי הָאַלְמָנָה

  ?עֲרִירוּתיָמֶי תְּכַלֶּה בַּ 

   – כַּלַּת דּוּמָה –ל לְ תִּסְפֹּד תֵּבֵ 

  . לִי בָּנִים תָּמוּתוּבְ  אִם יוֹם יָבוֹא

  ,עוֹד תְּקוֹנֵן, אַלְמָנָתְ, תֵּבֵל

  .שֶׁזֵּכֶר אַחֲרֶי א נוֹתַר

  , הַבֵּןהֵן כָּל אִשָּׁה תַּבִּיט בִּפְנֵי

  . הַמֵּת רוֹדְפִים אוֹתָהּוּפְנֵי אִישָׁהּ

  ,הֵן כֶּסֶף שֶׁפֻּזַּר עוֹבֵר וָשָׁב

  ;וְהָעוֹלָם רַק נֶהֱנֶה מִמֶּנּוּ

   –א ַא כֵן יֹפִי שֶׁכָּלָה לַשָּׁוְא 

  .וְהָעוֹלָם כֻּלּוֹ אֵינֶנּוּ, יִתַּם

  במְּכַלֶּה עַצְמוֹ אֵינוֹ חוֹשֵׁ       הַ 

  .רַק אֶת עַצְמוֹ אוֹהֵב, בְּרִיּוֹת      עַל הַ 

 

Is it for fear to wet a widow's eye 

That thou consumest thyself in single life? 

Ah! if thou issueless shalt hap to die. 

The world will wail thee, like a makeless wife; 

The world will be thy widow and still weep 

That thou no form of thee hast left behind, 

When every private widow well may keep 

By children's eyes her husband's shape in mind. 

Look, what an unthrift in the world doth spend 

Shifts but his place, for still the world enjoys it; 

But beauty's waste hath in the world an end, 

And kept unused, the user so destroys it. 

  No love toward others in that bosom sits 

  That on himself such murderous shame commits. 
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  אֲפִלּוּ .א תֹּאהַב, בּוֹשׁ, רִיּוֹתאֶת הַבְּ 

  .אוּלַיאֶת עַצְמְ אֵינְ אוֹהֵב 

  וְאִלּוּ, הֵם יֹאהֲבוּ בְּלִי סָפֵק

  .לַזּוּלַתבְּלִי רֶגֶשׁ , לִבְּ חָלָל

  ,כִּי צֶפַע הַשִּׂנְאָה שׁוֹכֵן בּוֹ קֶבַע

  .כִּישׁ הוּא גַּם אוֹתְוְא אַחַת מַ 

ְא בֵּית מִדּוֹת ל ,חַיִּים שֶׁל שֶׁפַע,  

ְיַהַרְסוּ אֶת גַּג בֵּית יָדֶי.  

  ;יוְגַם אֲנִי אֶחְזֹר בִּ , רֵעִי, חֲזֹר

  ?תְבַכֵּר בִּמְעוֹן שִׂנְאָה לִחְיוֹתהַ 

  ,גַּם לַבְּרִיּוֹת גַּלֵּה אֶת כָּל הַיֹּפִי

  .לְבָּב לִהְיוֹתאֶל עַצְמְ נַסֵּה נִ 

  ,ילַֻּד, נִילְמַעֲ ,       בֵּן בִּדְמוּתְךּ

  .פָּנֶי יִשְׁתַּקֵּף לָעַדין       בּוֹ חִ 

 

For shame! deny that thou bear'st love to any, 

Who for thyself art so unprovident. 

Grant, if thou wilt, thou art beloved of many, 

But that thou none lovest is most evident; 

For thou art so possess'd with murderous hate 

That 'gainst thyself thou stick'st not to conspire. 

Seeking that beauteous roof to ruinate 

Which to repair should be thy chief desire. 

O, change thy thought, that I may change my mind! 

Shall hate be fairer lodged than gentle love? 

Be, as thy presence is, gracious and kind, 

Or to thyself at least kind-hearted prove: 

  Make thee another self, for love of me, 

  That beauty still may live in thine or thee. 
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  ,תָּשׁוּב וּתְלַבְלֵב, גַּם אִם תִּבֹּל

  , כִּי יַלְדְּ הֵן מִגּוּפְ לָקוּחַ 

   תּוּכַל בְּגֹדֶל לֵב;אוֹנְ-רֵאשִׁית

  . הַכֹּחַ בְּעֵת יִכְלֶה" בְּנִי"לוֹ  לִקְרוֹא

  ;הַיֹּפִי, הַצְּמִיחָה, זֶה סוֹד הַיֶּדַע

  .מַק וְסִכְלוּת הַ ַכֹּל מָלֵא –וֹ בִּלְתּ

  ,פִירִים כְּמוֹתְ נָתְנוּ בּוֹ דֹּ לוּ אַחֵ 

  .  תּוֹך שְׁנֵי דּוֹרוֹת הָיָה הַיְּקוּם כָּלֶה

   –פְרִי ישׁ שֶׁהַטֶּבַע א בֵּרְכוֹ בִּ אִ 

  ,יֵרֵד אֶל בּוֹר צַלְמָוֶתוְגַס עָקָר 

  , וּמִי שֶׁבְּחַסְדֵי הָאֵל הִפְרִיא

  .אֶת קִנְיָנָיו א יְכַלֶּה הַמָּוֶת

  הַדְפֵּס מִמֶּנָּהּ, פָה נִתְּנָה לְלוּ          גְּ 

  . עוֹד רֶגַע הִיא אֵינֶנָּה.           שְׁלַל עֳתָקִים

As fast as thou shalt wane, so fast thou growest 

In one of thine, from that which thou departest; 

And that fresh blood which youngly thou bestowest 

Thou mayst call thine when thou from youth convertest. 

Herein lives wisdom, beauty and increase: 

Without this, folly, age and cold decay: 

If all were minded so, the times should cease 

And threescore year would make the world away. 

Let those whom Nature hath not made for store, 

Harsh featureless and rude, barrenly perish: 

Look, whom she best endow'd she gave the more; 

Which bounteous gift thou shouldst in bounty cherish: 

  She carved thee for her seal, and meant thereby 

  Thou shouldst print more, not let that copy die. 
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ַאֶת רְגָעָיו אֶמְנֶה, שָׁעוֹן כִּי י,  

  , בַּהֲפֹ הַיּוֹם לְלֵיל סוּפָהאֶחְזֶה

  , אֶת הַסִגָּל בִּקְמִילָתוֹ אֶרְאֶה

  , הְפְּכוּ שֵׂיבָהשְׁחוֹר תַּלְתַּלִּים שֶׁנֶּ 

  וֹתמּרֻ אֶרְאֶה הַצַּמָּרוֹת הָעֲ 

  ;וּ עֲדָרִיםרַק תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם הֵצֵלּ

  וֹתמּוּבָל בַּאֲלֻוּז מיְבוּל תַּמּ

  .אֱלֵי בּוֹר קֶבֶר בִּזְקָנִים סוֹמְרִים

 ְתִּיבַשׁאֲזַי אֶשְׁאַל אִם גַּם דְּמוּת,  

  , בְּבוֹא הַיּוֹם יִגְוַעוְיָפְיְ 

  ,תִּבְאַשׁ  הַיִּפְעָהבְּעוּף הַזְּמָן הֵן

  . הַדּוֹר הַבָּאוְתִתְחַלֵּף בִּיפִי

  ,ן אֵין כָּל מָנוֹס    מִפְּנֵי חֶרְמֵשׁ הַזְּמָ 

  רַק זַרְעֲ יִהְיֶה לְ מָעוֹז    

 

 

When I do count the clock that tells the time, 

And see the brave day sunk in hideous night; 

When I behold the violet past prime, 

And sable curls all silver'd o'er with white; 

When lofty trees I see barren of leaves 

Which erst from heat did canopy the herd, 

And summer's green all girded up in sheaves 

Borne on the bier with white and bristly beard, 

Then of thy beauty do I question make, 

That thou among the wastes of time must go, 

Since sweets and beauties do themselves forsake 

And die as fast as they see others grow; 

  And nothing 'gainst Time's scythe can make defence 

  Save breed, to brave him when he takes thee hence. 
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  אַ אֵינְ!  אִלּוּ שֶׁלְּ הָיִיתָ 

    .ן קָצוּבהַבְּעָלִים אֶלָּא לִזְמָ 

  חִנְּ הָכֵן  אֶת זִיו, עַל קַו הַקֵּץ

  . לְהַנְחִילוֹ לְמִישֶׁהוּ אָהוּב

ְהַחֵן נִתַּן בַּחֲכִירָה ל.  

   אַתָּה תּוֹסִיףוְכָ , תָּקְפּוֹ א פַּג

  ,לִהְיוֹת אַתָּה גַּם אַחֲרֵי מוֹתְ 

  .  עַל כִּסְאֲ תּוֹשִׁיבעֵת אֶת בִּנְ 

  ,מִי הֵיכָלוֹ יִטֹּש לַאֲנָחוֹת

  ,הֵיטֵב עַל בֶּדֶק בַּיִתקֹד וְא יִשְׁ 

  ,מוּל זַעַף הַיָּמִים וְהָרוּחוֹת

  ?וְהָאָיִןמוֹת הַמָּוֶת מוּל שִׁמְ 

   וְתֵן, אֲהוּבִי,   זְכֹר אֶת אָבִי  

  . גַּם כֵּן" בִיאָ"     לְיַלְדְּ לוֹמַר 

 

 

O, that you were yourself! but, love, you are 

No longer yours than you yourself here live: 

Against this coming end you should prepare, 

And your sweet semblance to some other give. 

So should that beauty which you hold in lease 

Find no determination: then you were 

Yourself again after yourself's decease, 

When your sweet issue your sweet form should bear. 

Who lets so fair a house fall to decay, 

Which husbandry in honour might uphold 

Against the stormy gusts of winter's day 

And barren rage of death's eternal cold? 

  O, none but unthrifts! Dear my love, you know 

  You had a father: let your son say so. 
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  ,מַזָּל בַּכּוֹכָבִים אֲבַקֵּשׁ א

  ,פְּתָקִים מִן הָרָקִיעַ  לִי שֶׁגַּם אַף

  ;קֻלַּליְ אוֹ מִי יְהֻלַּל  – אֶתְמַהּ

  ?וֹן יַגִּיעַ  הלְמִי,  תַּדְבִּירמַגֵּפָה מִי

                 ,אַגִּידלְכָל פְּרָטָיו  תִידעָ הֶ  א

  , אוֹ רוּחַ מָטָר,   יַכּוּ בָּרָקמִי אֶת

לְשׁוֹעַ אוֹ נָגִידאֲנַבֵּא א   

  . גָּרוּעַ אוֹ אִם, מַזְהִיר לוֹ עָתִיד אִם

  , חָכְמָתִי אָפִיקמֵעֵינֶי רַק

  ,ךָּ  מִמֶּ יִתְנוֹצְצוּ וְכוֹכָבִים

  , בְּ יִרְאוּ אָפִיקוָחֵן אֱמֶת

  . צֶאֱצָאֶיעֲבוּר תִּנְצְרֵם אִם

ַאֲנַחֵשׁ,  אִם דְּבָרַי תָּפֵרא ָּכ:  

  . אֱמֶת וָחֵן בָּאֵשׁבְעִיר יַ תְמוֹ 

 

 

Not from the stars do I my judgment pluck; 

And yet methinks I have astronomy, 

But not to tell of good or evil luck, 

Of plagues, of dearths, or seasons' quality; 

Nor can I fortune to brief minutes tell, 

Pointing to each his thunder, rain and wind, 

Or say with princes if it shall go well, 

By oft predict that I in heaven find: 

But from thine eyes my knowledge I derive, 

And, constant stars, in them I read such art 

As truth and beauty shall together thrive, 

If from thyself to store thou wouldst convert; 

  Or else of thee this I prognosticate: 

  Thy end is truth's and beauty's doom and date. 
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  עֵת אֶתְבּוֹנֵן בַּטֶּבַע וְאֶתְמַהּ

  ;לְהֶרֶף עַיִןרַק  אֵי גִּדּוּלָיו שְׁלֵמִים

  ,אֵי הָעוֹלָם אֵינוֹ אֶלָּא בָּמָה

  .זָּר שׁוֹלֵט בּוֹ מִשָּׁמַיִםוְהַמַּ 

  ,אֶרְאֶה אֱנוֹשׁ כְּצִיץ נוֹבֵל יִצְמַח

  ,ב לו מִשָּׁמַיִםסִיּוּעַ אוֹ עִכּוּ

  ,עַד שֶׁיִּמַּ, גּוֹאֶה בַּעֲסִיסוֹ 

  .  לְאָיִןיְהִי, וְכָל הוֹדוֹ יָפוּג

  עֵת אֶהֱגֶה בִּגְזַר דִּין הַחֲלוֹף

   אֶרְאֶה נוֹטֵף טְלָלִיםאֶת דְּיוֹקְנְ 

  ,מַק וְזִקְנָה חוֹרְשִׁים לָשִׂים לוֹ סוֹף

  .הַקְדֵּר יוֹמְ בְּאֹבֶ עַרְפִלִּים

  ן אֶחְשׂף אֶזְרוֹעַ     מוּל חֶרְמְשֵׁי הַזְּמָ   

  . אֲנִי אוֹסִיף לִזְרֹעַ ,       הֵם יִקְצְרוּ

 

 

When I consider every thing that grows 

Holds in perfection but a little moment, 

That this huge stage presenteth nought but shows 

Whereon the stars in secret influence comment; 

When I perceive that men as plants increase, 

Cheered and cheque'd even by the self-same sky, 

Vaunt in their youthful sap, at height decrease, 

And wear their brave state out of memory; 

Then the conceit of this inconstant stay 

Sets you most rich in youth before my sight, 

Where wasteful Time debateth with Decay, 

To change your day of youth to sullied night; 

  And all in war with Time for love of you, 

  As he takes from you, I engraft you new. 
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  ,רֵעִי, הָרַע בָּרוֹדָנִים, ןמוּל זְמָ 

  ? עֹזבְּיֶתֶרמַדּוּעַ א תֵּצֵא 

  אֶת נַפְשְׁ מַלֵּט בְּאֶמְצָעִים

  .בְּדוּקִים מִכָּל חָרוּז שָׁוְא שֶׁאֶחְרֹז

אַתָּה עוֹמֵד עַתָּה בְּשִׂיא יָמֶי  

  וְאֵין קַרְקַע בְּתוּלָה שֶׁא תִּתְאַו

   פָּנֶי.בָּהּת זְרָעֶי בְּקִרְ לָשֵׂא

  . מִשֶּׁצִּיַּרְתִּי קַו לְקַו יָפִים

  קַוֵּי חַיִּים שֶׁל צֶלֶם חַי עוֹלִים 

  ,עַל כָּל  שֶׁאֲשַׂרְטֵט בְּעֵט טִירוֹן

  וְאֶת כָּל סְגֻלּוֹתֶי יְכוֹלִים

  .לִמְסֹר מִכָּאן וְעַד דּוֹר אַחֲרוֹן

      ְא יִגָּרַע דָּבָר, תֵּן עַצְמ,  

  .מוּתְ בְּזִיו בָּנֶי תְּצֻיַּר      דְּ 

 

 

But wherefore do not you a mightier way 

Make war upon this bloody tyrant, Time? 

And fortify yourself in your decay 

With means more blessed than my barren rhyme? 

Now stand you on the top of happy hours, 

And many maiden gardens yet unset 

With virtuous wish would bear your living flowers, 

Much liker than your painted counterfeit: 

So should the lines of life that life repair, 

Which this, Time's pencil, or my pupil pen, 

Neither in inward worth nor outward fair, 

Can make you live yourself in eyes of men. 

  To give away yourself keeps yourself still, 

  And you must live, drawn by your own sweet skill. 
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    , יַאֲמִין בָּם בֶּעָתִידמִי, שִׁירַי

  ? וָשֶׁבַח יְמַלְּאוּםקִלּוּסִים אִם

  חִנְּ יָעִיד מִקְצָת  עַל רַק הַשִּׁיר

  . מְאוּםיְגַלֶּה א כְּסַרְקוֹפָג

   יְפִי עֵינֶי אַ תֵּאַרְתִּיאֶת לוּ

  ,מְלִיצָה וּבִ  בְּשִׁירחִנְּ וְאֶת

  :י שִׁקַּרְתִּי יַגִּידוּ כִּ לְעוֹלָם הֵן

  . אֵין בְּנִמְצָאים שְׁמֵימִיִּ כֹּה קַוִּים

   עִם הַשָּׁנִים יַצְהִיבוּגְּוִילַי מוּטָב

  ,לְלַעַג וּשְׁנִינָה, לְבוּז יִהְיוּ

   שְׁבָחַי זָרִים יַחְשִׁיבוּסִלְסוּלֵי אֶת

  : שֶׁל זָקֵן חֲסַר בִּינָהפַּיִט דְּבַר

       ַאִם אְאֲזַי, הֶם יִקְרָא בָ  בִּנ  

  . בַּחֲרוּזַיוְגַם  תִּחְיֶהבּוֹ  הֵן       

Who will believe my verse in time to come, 

If it were fill'd with your most high deserts? 

Though yet, heaven knows, it is but as a tomb  

Which hides your life and shows not half your parts. 

If I could write the beauty of your eyes  

And in fresh numbers number all your graces,  

The age to come would say 'This poet lies:  

Such heavenly touches ne'er touch'd earthly faces.' 

So should my papers yellow'd with their age  

Be scorn'd like old men of less truth than tongue, 

And your true rights be term'd a poet's rage  

And stretched metre of an antique song:  

   But were some child of yours alive that time, 

   You should live twice; in it and in my rhyme. 
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   ?בְּאָב לְיוֹם מוּתְדְּ  הַאֲדַמֶּה

  ; מָתוּן יוֹתֵרוְאַף  נָאֶה אַתָּה

  ,יעָףתַּחְמֹס סוּפָה בִּ סִיוָן  צִיצֵי

  .וּכְבָר עוֹבֵר, א הוּא בָּ אַ וְקַיִץ

  ,תִּיקַד , עֵין הַחַמָּהשֶׁתִּבְעַר יֵשׁ

  ,יוּעַם,  עֵין זְהָבָהּיִּכְהֶהשֶׁ   יֵשׁ

  , שֶׁהַיָּפֶה יָפְיוֹ יֹאבַדיֵשׁ אַף

  . אוֹ חֲלִיפוֹת עוֹלָםמִקְרֶה בְּיַד

ַאֶת א  ְא ןזְּמָ הַ  זִיויְכַלֶּה   

  , א יִשָּׁמְטוּ מִיָּדחִנְּ אוֹצְרוֹת

  , יָהִין לְהִתְהַלֵּלא הַמָּוֶת

  . לָעַד דְּמוּתְתָּנֵץ שִׁירַיבְּ  כִּי

   ,כְהֶהתִּ  א וְעַיִןב יִפְעַם לֵ  אִם       

   .חְיֶהתִּ מוּתְ דְּ  וּבוֹ שִׁירִי יִכּוֹן       

 

 

Shall I compare thee to a summer's day? 

Thou art more lovely and more temperate: 

Rough winds do shake the darling buds of May, 

And summer's lease hath all too short a date: 

Sometime too hot the eye of heaven shines, 

And often is his gold complexion dimm'd; 

And every fair from fair sometime declines, 

By chance or nature's changing course untrimm'd; 

But thy eternal summer shall not fade 

Nor lose possession of that fair thou owest; 

Nor shall Death brag thou wander'st in his shade, 

When in eternal lines to time thou growest: 

  So long as men can breathe or eyes can see, 

  So long lives this and this gives life to thee. 
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        , טַלְפֵי אֲרִיהַקְהִי, עֲרִיצָה עֵת

        ; בְּפִיוצְפִיעוֹת  יִבְלַע קוּםיְּ שֶׁהַ 

        , נִיב אַכְזָרִימֵהַנָּמֵר תִּלְשִׁי

       .יו שִׂרְפִימָ דָ  הַחוֹל בְּמוֹ עוֹף אֶת

         ,מָשׂוֹשׂ, יָגוֹן הָעוֹנוֹת אֶת כַּסִּי

  ,קַלַּת אֶבְרָה,  שֶּׁתֹּאבִימַה עֲשִׂי

    ; אֱלֵי מְסוֹסהַהוֹלֵ לַחֶלֶד

  . אַל נָא תִּגְּעִי לְרָעבְּאֶחָד רַק

  י בְּמִצְחוֹ זִּ  תָּעֵ אַל בְּחֶרֶט

  ; קִמְטֵי זִקְנָה שַׂרְטֵטאֲהוּבִי שֶׁל

   נִצְחוֹ וּיהְ יִ , מֹק לַחֲ וֹ ל נִיחִיהָ 

  . לְדוֹר וָדוֹר מוֹפֵתפָּנָיו וְחֵן

  דְּעִי כִּי אָז,  אִם לוֹ תָּרֵעִיגַּם כִּי     

  . וָעַזצָעִיר בְּשִׁירִי הוּא יִחְיֶה     

 

 

Devouring Time, blunt thou the lion's paws, 

And make the earth devour her own sweet brood; 

Pluck the keen teeth from the fierce tiger's jaws, 

And burn the long-lived phoenix in her blood; 

Make glad and sorry seasons as thou fleets, 

And do whate'er thou wilt, swift-footed Time, 

To the wide world and all her fading sweets; 

But I forbid thee one most heinous crime: 

O, carve not with thy hours my love's fair brow, 

Nor draw no lines there with thine antique pen; 

Him in thy course untainted do allow 

For beauty's pattern to succeeding men. 

  Yet, do thy worst, old Time: despite thy wrong, 

  My love shall in my verse ever live young. 
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   לִיצָרַי הַטֶּבַענַעֲרָה פְּנֵי

  ;אוֹתְ בָּרָא וַאֲדוֹנִית אֲדוֹן

  לְא הַצֶּבַע , עָנֹגנַעֲרָה לֵב

  . חֵן הֲדוּרָהשֶׁלְּעַלְמַת זעַ הָ 

ְמֵעֵין אִשָּׁה עוֹגֶבֶתבָּרָה עֵינ   

  , הִיא תְּצַפֶּה זָהָברֵעֲ אֶת

  ,צֵידָהּ עוֹקֶבֶת אַחֲרֵי הִיא כְּאִישׁ

  .תְאַותִּ  אִשָּׁה עֵין,  עֵין גָּבֶרתִּלְכֹּד

  ,  לְ הוֹעִידָהשְׁכִינָה גּוּף אִשָּׁה הֵן

   , הַמְּלָאכָהמָּהתַּ  בְּרִיאָה א בגַ אֲ 

  , הֵמִיטָהתְּבוּסָהעָלַי : עוֹד עָשְׂתָהוְ 

   . כָּל בְּרָכָהאֵין בַּתּוֹסֶפֶת לִי כִּי

ַלְרַצּוֹת נָשִׁים נוֹצַרְתָּ אִם א ,  

  . נַגְשִׁיםאַהֲבָה וּשְׁנֵינוּ, סַפְּקָן   

 

A woman's face with Nature's own hand painted 

Hast thou, the master-mistress of my passion; 

A woman's gentle heart, but not acquainted 

With shifting change, as is false women's fashion; 

An eye more bright than theirs, less false in rolling, 

Gilding the object whereupon it gazeth; 

A man in hue, all 'hues' in his controlling, 

Much steals men's eyes and women's souls amazeth. 

And for a woman wert thou first created; 

Till Nature, as she wrought thee, fell a-doting, 

And by addition me of thee defeated, 

By adding one thing to my purpose nothing. 

  But since she prick'd thee out for women's pleasure, 

  Mine be thy love and thy love's use their treasure. 
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  אֵינֶנִּי כְּאוֹתוֹ פַּיְטָן הָעָט

  ,לְהַעֲטוֹת פּוּ עַל יְפִי הַטֶּבַע

  ,לִתְלוֹת עָלָיו רָקִיעַ מְקֻשָּׁט

         ;יר בְּצֶבַעפִּלְאֵי תֵּבֵל לְהַאֲדִ 

  ,לִמְתֹּחַ קַו דִּמְיוֹן לַכּוֹכָבִים

      ,לְנִצָּנֵי אָבִיב וּלְכָל הַיֶּתֶר

  יםעָבִ לַאֲבָנִים טוֹבוֹת וּלְ 

  .הַמֻּקָּפִים שַׁפְרִיר עֶלְיוֹן וָאֵתֶר

  בְּתֹם אַעַל דְּמוּתוֹ , בְּתֹם אֹהַב

  .כָּמוֹהוּ אַיִן, רְאוּ. שֶׁל אֲהוּבִי

  כְּאֵם אֶת בְּנָהּ הֵן אַעֲרִיץ אוֹתוֹ 

  .גַּם אִם אֵינוֹ מָאוֹר שֶׁבַּשָּׁמַיִם

        אֵינִי מַכְבִּיר שִׁבְחֵי שָׁוְא כְּתַגָּר

  .י הוּא אֵינוֹ מֻצָּג כָּאן לְמִמְכָּר      כִּ 

 

 

So is it not with me as with that Muse 

Stirr'd by a painted beauty to his verse, 

Who heaven itself for ornament doth use 

And every fair with his fair doth rehearse 

Making a couplement of proud compare, 

With sun and moon, with earth and sea's rich gems, 

With April's first-born flowers, and all things rare 

That heaven's air in this huge rondure hems. 

O' let me, true in love, but truly write, 

And then believe me, my love is as fair 

As any mother's child, though not so bright 

As those gold candles fix'd in heaven's air: 

  Let them say more than like of hearsay well; 

  I will not praise that purpose not to sell. 
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  י יֹאמַר לִי הָרְאִיכִּ !" זָקַנְתָּ "

  .א אַאֲמִין כָּל עוֹד אַתָּה צָעִיר

  ,רֵעִי, כִּי רַק כְּשֶׁתַּעֲלֶה קְמָטִים

  .קִנּוֹ אָעִיר, לַמָּוֶת אֲפַלֵּל

  פִי שֶׁמִּמְּ קוֹרֵןכִּי כָּל הָיֹּ 

ֶּהוּא רַק לְבוּשׁ לִבִּי שֶׁבְּקִרְב,  

  , אִם כֵּן;וּלְבָבְ חַי בְּקִרְבִּי

  ?תָּכֵן שֶׁאֶהְיֶה קָשִׁיש מִמֶּךָּ הֲיִ 

  ,מִכָּל מִשְׁמָר אֶת עַצְמְ נְצֹר

  , לְמַעַנְוַאֲנֹכִי אֶפְעַל

  אֶשָּׂא לִבְּ וּפְעָמָיו אֶשְׁמֹר

  . בְּרֹ מַנְחָהכְּאֵם שֶׁאֶת יַלְדָּהּ

  . בְּמוֹת לִבִּי לִבְּ      אַ אַל  תִּדְרֹשׁ

  .ח נְצָחִים הוּא בְּקִרְבִּי    לְנֶצַ   

 

 

My glass shall not persuade me I am old, 

So long as youth and thou are of one date; 

But when in thee time's furrows I behold, 

Then look I death my days should expiate. 

For all that beauty that doth cover thee 

Is but the seemly raiment of my heart, 

Which in thy breast doth live, as thine in me: 

How can I then be elder than thou art? 

O, therefore, love, be of thyself so wary 

As I, not for myself, but for thee will; 

Bearing thy heart, which I will keep so chary 

As tender nurse her babe from faring ill. 

  Presume not on thy heart when mine is slain; 

  Thou gavest me thine, not to give back again 
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  ,כְּמוֹ שַׂחְקָן שֶׁלָּעוּ מִלּוֹתָיו

  ;וּמֵאֵימָה שָׁכַח אֶת תַּפְקִידוֹ 

  ,כִּפְרִיץ חַיּוֹת שֶׁבְּחֵמָה נִתְקַף

  ;וֹ וְכַעֲסוֹ שִׁתֵּק אֶת כָּל מְאוֹד

  ,מִפַּחַד פֶּן אֶמְעַד, כֵּן אָנֹכִי

  ;שְׁבוּעַת הָאַהֲבָה מֶנִּי נִשְׁכַּחַת

  ,שִׂימָהנַפְשִׁי תִּשַּׁח מִכֹּבֶד הַמְּ 

  . עַד שַׁחַתל אוֹנִישֶׁתְּרוֹצֵץ אֶת כָּ 

  ,יְהִי אֵפוֹא סִפְרִי עֵד לִלְבָבִי

  ;וּבִמְקוֹמוֹ אֶת רַחֲשָׁיו יַבִּיעַ 

  ,ם שֶׁאֵין בְּפִילִּימִּ הוּא טוֹב מִן הַ 

  .יֵיטִיב מֵהֵן לִדְרֹשׁ וּלְהַשְׁפִּיעַ 

  ; לְמַד לִקְרֹא כְּתַב אַהֲבָה אִלְּמָה

  .   אֶת הַמַּרְאוֹת תִּשְׁמַע–הַב וְאִם תֹּא

 

 

As an unperfect actor on the stage 

Who with his fear is put besides his part, 

Or some fierce thing replete with too much rage, 

Whose strength's abundance weakens his own heart. 

So I, for fear of trust, forget to say 

The perfect ceremony of love's rite, 

And in mine own love's strength seem to decay, 

O'ercharged with burden of mine own love's might. 

O, let my books be then the eloquence 

And dumb presagers of my speaking breast, 

Who plead for love and look for recompense 

More than that tongue that more hath more express'd. 

  O, learn to read what silent love hath writ: 

  To hear with eyes belongs to love's fine wit. 
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  עַל כֵּן עַל כַּן, עֵינִי הָפְכָה צַיָּר

  .אֶת יְפִי דְּמוּתְ לִבִּי הִצִּיב הוּא

  דְּיוֹקָן –גּוּפִי מִסְגֶּרֶת לַתְּמוּנָה 

  .מְמַדִּים עַל יְרִיעָה שְׁטוּחָה-רַב

  אָמָּן פָּנֶי כָּרָאוּי- רַק רַב

  ;יִלְכֹּד בְּחֶרֶט דַּק יְפִי הַתֹּאַר

  ,בִּי דְּיוֹקָן תָּלוּיוּבְתוֹ סַדְנַת לִ 

  .עֵינֶיך מְשַׁמְשׁוֹת זְגוּגִית לַצֹּהַר

  :זוּגוֹת עֵינֵינוּ זֶה לָזֶה מְסַיְּעִים

ְמִנֶּגֶד; עֵינַי צִיְּרוּ אֶת דְּיוֹקְנ  

  ,צָהֳרֵי עֵינֶי בְּחָזִי קְבוּעִים

  .בַּעֲדָם הַשֶּׁמֶשׁ אֶל גּוּפְ עוֹרֶגֶת

 ַא תִּרְאֶה כְּ א לָל לַלֵּבָבעַיִן,  

  . הִיא רַק תִּצֹּר מִלְּבַר כָּל קַו וָקַו

 

 

Mine eye hath play'd the painter and hath stell'd 

Thy beauty's form in table of my heart; 

My body is the frame wherein 'tis held, 

And perspective it is the painter's art. 

For through the painter must you see his skill, 

To find where your true image pictured lies; 

Which in my bosom's shop is hanging still, 

That hath his windows glazed with thine eyes. 

Now see what good turns eyes for eyes have done: 

Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me 

Are windows to my breast, where-through the sun 

Delights to peep, to gaze therein on thee; 

  Yet eyes this cunning want to grace their art; 

  They draw but what they see, know not the heart. 
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  ,לָהֶם קוֹרֵץם מֵרוּ שֶׁכּוֹכָב הֵם

  , רַבבְּשֶׁפַעאשָׁם  רֹ  עָטוּר  כְּתָרִים

  , אוֹתִי רוֹצֵץשֶׁהַגּוֹרָל אֲנִי

  . מֵאִישׁ אֲשֶׁר אֹהַבאַף אֻמְלַלְתִּי

  , כְּעֵץ נָטוּעַ הַנְּסִיכִים רֵעֵי

  , לְאוֹר חַמָּההַמַּרְגָּנִית כְּעֵין

ַזוּעַ  כָּל גְּאוֹנָם יָ בְּתוֹכָם א,  

  . כֻּלּוֹ שַׁמָּה אֵרָםפְ וּ – זַעַף יוֹם

  , שֶׁיָּצָא שְׁמוֹ לִתְהִלָּהחַיִל אִישׁ

  , בַּעֲלִילוֹת הַקְּרָבשֶׁיִּמְעַד יֵשׁ

  , לְתָהֳלָהיזְֻכַּר מְּגִלּוֹתבִַּ 

  . מַעֲלָלָיויכְֻּרוּ לְדֵרָאוֹן

  אוֹהֵב וְנֶאֱהָב:  טּוֹב חֶלְקִימַה

  .נֶעֱזָבוְא עוֹזֵב אוֹ ; אֲנִי

 

 

Let those who are in favour with their stars 

Of public honour and proud titles boast, 

Whilst I, whom fortune of such triumph bars, 

Unlook'd for joy in that I honour most. 

Great princes' favourites their fair leaves spread 

But as the marigold at the sun's eye, 

And in themselves their pride lies buried, 

For at a frown they in their glory die. 

The painful warrior famoused for fight, 

After a thousand victories once foil'd, 

Is from the book of honour razed quite, 

And all the rest forgot for which he toil'd: 

  Then happy I, that love and am beloved 

  Where I may not remove nor be removed. 
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  ,בַּעֲבוֹתוֹת עַבְדוּת, אֲדוֹן לִבִּי

  .נִקְשַׁרְתִּי אֶל כְּבוֹדוֹ מִתּוֹ אֵמוּן

  : וּבָהּ עֵדוּת,שְׁלוּחָה פֹּה אִגַּרְתִּי

  .וְא חִדּוּד שָׁנוּן, חוֹב עִמָּדִי

  ,וּמָה רָב הַחוֹב, מִלַּי כֹּה דַּלּוּ

  ;רְכָּןם אֵלֵ בְּרֹאשׁ מֻ עַד כִּי עָרֹ 

  ,י וְקָדְקֳדִי אֶכֹףאֶשָּׂא עֵינִ 

  .לוֹ לָאֶבְיוֹן מִשְׁכָּןאוּלַי תִּתֵּן 

  עַד שֶׁכּוֹכָב מִשַּׁחַק, כֻּלִּי קְרָעִים

  ;יָאִיר דַּרְכִּי וְאֶת גּוּפִי יְכַס

  ,א בִּבְגָדִים שֶׁל עֹנִי וְשֶׁל דַּחַק

  .אֶזְכֶּה בְּמַבָּטְ הַמְיחָֻס

  .י      וְאָז אָעֵז לוֹמַר שֶׁאָהַבְתִּ 

  .א אָבִיכָה – הַשּׁוֹעַ  – אוֹתְ, קַואֲ       

 

 

Lord of my love, to whom in vassalage 

Thy merit hath my duty strongly knit, 

To thee I send this written embassage, 

To witness duty, not to show my wit: 

Duty so great, which wit so poor as mine 

May make seem bare, in wanting words to show it, 

But that I hope some good conceit of thine 

In thy soul's thought, all naked, will bestow it; 

Till whatsoever star that guides my moving 

Points on me graciously with fair aspect 

And puts apparel on my tatter'd loving, 

To show me worthy of thy sweet respect: 

  Then may I dare to boast how I do love thee; 

  Till then not show my head where thou mayst prove me. 
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  , אֶפְקֹד יְצוּעִית אֶ עָמָל- רְצוּץ

  ;ב מִמַּסְּעוֹתָיוחַלֵּץ גּוּפִי הַשָּׁ 

   לִנְדֹּד אֵצֵא יעֵינֵי רוּחִי אָזַ בְּ 

  ). יִסְעַר הַלֵּב תַּחְתָּיו ׂ, קֹט הַגּוּףבִּשְׁ (

  יוֹנַי אֵלֶי יַעֲלוּ רַעֲ 

   .רוּ מִמֶּרְחַק גָּדוֹל יֵעוֹ .לָרֶגֶל

  רוֹת עֵינַיקְרוּעוֹת לִרְוָחָה שְׁמוּ

  .בְּחֹשֶ בּוֹ  עֵינֵי עִוְּרִים יֵאוֹרוּ

  אַ תַּעְתּוּעֵי רוּחִי הַמְּדֻמִּים

  .פּוֹרְשִׂים צִלְּ לְנֶגֶד עֵין סוּמָא

  ם תָּלוּי בְּלֵיל אֵימִיםכְּיַהֲלוֹ 

  .יָאִיר חֶשְׁכַת יָמַי הָעֲגוּמָה

  ,רוּחִי עִם רֶדֶת יוֹם,       גּוּפִי בַּיּוֹם

  .לוֹ ֹםנֵינוּ א יִתְּנוּ מְנוּחַת חֲ   לִשְׁ     

 

 

Weary with toil, I haste me to my bed, 

The dear repose for limbs with travel tired; 

But then begins a journey in my head, 

To work my mind, when body's work's expired: 

For then my thoughts, from far where I abide, 

Intend a zealous pilgrimage to thee, 

And keep my drooping eyelids open wide, 

Looking on darkness which the blind do see 

Save that my soul's imaginary sight 

Presents thy shadow to my sightless view, 

Which, like a jewel hung in ghastly night, 

Makes black night beauteous and her old face new. 

  Lo! thus, by day my limbs, by night my mind, 

  For thee and for myself no quiet find. 
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  ?יסאֵיכָה יָשׁוּב אֵלַי תּוֹר הֶעָסִ 

  ,שַׁלְוָה וָעֹנֶג אֵין לִי אַף לְרֶגַע

  ,הַלַּיְלָה א יָמִיס- כִּי  יוֹם אֶת מַר

  .וְכָ בְּלִי יֶגַע, וְיוֹם עַל לֵיל יִכְבַּד

  ,נוֹתוְאַף שֶׁהֵם אוֹיְבִים כַּדָּרְבֹ 

  ;חוֹבְרִים לְעַנּוֹתֵנִי יוֹם וָלַיִל

  - וְיֵשׁ בְּקוּבְלְנוֹת,יֵשׁ בְּעָמָל

  .שֶׁיַּרְחִיקוּ שִׁבְעָתַיִם, חִנָּם

  ,אִם חֹשֶ יְכַסּוֹ , אוֹמַר לַיּוֹם

ְּיָפִיץ אֶת עֲנָנָיו, יָבוֹא חִנ;  

  ,כִּי תָּבוֹא, חֵשׁ לַלַּיְלָהוַאֲלַ 

  .וְקַדְרוּתוֹ תָּהֵל גַּם בְּלִי כּוֹכָב

  ,רכָּל יוֹם הַצַּעַר מִתְגַּבֵּ ,       אֲבוֹי

  .ילוֹת אַגִּיעַ עַד מַשְׁבֵּר      וְבַלֵּ 

How can I then return in happy plight, 

That am debarr'd the benefit of rest? 

When day's oppression is not eased by night, 

But day by night, and night by day, oppress'd? 

And each, though enemies to either's reign, 

Do in consent shake hands to torture me; 

The one by toil, the other to complain 

How far I toil, still farther off from thee. 

I tell the day, to please them thou art bright 

And dost him grace when clouds do blot the heaven: 

So flatter I the swart-complexion'd night, 

When sparkling stars twire not thou gild'st the even. 

  But day doth daily draw my sorrows longer 

  And night doth nightly make grief's strength seem stronger. 
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   ,שְׁפָּלמֻ  אָדָם וּבְיַד מַזָּר בְּיַד

  , מַצָּבִי הָרָעעַל אֶבְכֶּה לְבַד

  , בִּזְעָקָה מָרָהשְׁחָקִים אַרְגִּיז

  . קְלָלָה עַל הַגּוֹרָלוּבְפִי, אַבִּיט

  : אֲנִי שׁוֹאֵףכַּאֲחֵרִים לִהְיוֹת

  ,מִשְׁנֵהוּ אִישׁ רֵעִים, תִּקְווֹת לָזֶה

  ,לוֹם נָעִיםאוֹ חֲ ,  יֶגַעפְּרִי לָזֶה

  . שֶׁאֹהַב גַּם אֲתָעֵבכָּל אֲנִי

  ,בַּהֲגִיגֵי קְלוֹנִינָתוּן  עוֹדִי

        ,נִצֶּבֶת מוּל עֵינִי, דְּמוּתְ עוֹלָה

  ,עַ  כָּעֶפְרוֹנִי יָרִילִבִּי וְאָז

  ; בְּשַׁעֲרֵי רָקִיעַ הַלֵּל שִׁירֵי

      ,סְגֻלָּהאוֹצֵר , רֵעִי, זִכְרְ כִּי    

  .     סֻלָּאתְּ   אטְרוֹת מַלְכוּתבְּעַ שֶׁ     

 

 

When, in disgrace with fortune and men's eyes, 

I all alone beweep my outcast state 

And trouble deal heaven with my bootless cries 

And look upon myself and curse my fate, 

Wishing me like to one more rich in hope, 

Featured like him, like him with friends possess'd, 

Desiring this man's art and that man's scope, 

With what I most enjoy contented least; 

Yet in these thoughts myself almost despising, 

Haply I think on thee, and then my state, 

Like to the lark at break of day arising 

From sullen earth, sings hymns at heaven's gate; 

  For thy sweet love remember'd such wealth brings 

  That then I scorn to change my state with kings. 
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   וּמָם עֵת חָג הוּאדּ הִרְהוּרֵי שֶׁל חִילנָ 

  ,אֶזְכֹּר יְמֵי עָבָר, אשִׁירֹ  מֵעַל

  , הֶשֵּׂגִים שֶׁא הֻשָּׁגוּעַל אֶבְכֶּה

  .ס עַל א דָּבָרנָּ  יָקָר שֶׁ ןמָ זְ  עַל

  צַפְנָהתּוּ דִּמְעָה בֵשׁוֹתהַיְּ  עֵינַי

  ;  שֶׁמֵּתוּ בְּאִבָּםיְדִידִים עַל

    , הֶעָבָר אָז תִּתְיַצַּבְנָהמִן תְּמוּנוֹת

   .סִבָּה אבְּ  גָּוְעוּ רִים אֲשֶׁרדַָ נְ 

  , בְּיִסּוּרִים נִשְׁכָּחוּאֶתְיַסֵּר אָז

  , אֶמְנֵם לְא תִּכְלָה,נַפְשִׁי בְּמַר

   הוּא;יִש ַּׁא צַחלָנֶ  וְצַעֲרָם

  . אֶת לִבִּי יִכְלָאהַקֶּלַע בְּכַף

ַאְמֵאוֹבתַּעַל , רֵעִי,  עֵת דְּמוּת,   

  .בֶל סוֹףלְכָל הַסֵּ  וְ ,וּשַׁבי דָּןבְ אָ

 

 

When to the sessions of sweet silent thought 

I summon up remembrance of things past, 

I sigh the lack of many a thing I sought, 

And with old woes new wail my dear time's waste: 

Then can I drown an eye, unused to flow, 

For precious friends hid in death's dateless night, 

And weep afresh love's long since cancell'd woe, 

And moan the expense of many a vanish'd sight: 

Then can I grieve at grievances foregone, 

And heavily from woe to woe tell o'er 

The sad account of fore-bemoaned moan, 

Which I new pay as if not paid before. 

  But if the while I think on thee, dear friend, 

  All losses are restored and sorrows end. 
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  חֵיקְ מִשְׁכָּן לְכָל הַלְּבָבוֹת

  ,וּכְבָר דִּמִּיתִי שֶׁנִּשָּׁתוּ, אָבְדוּ

  ל הָאַהֲבוֹתוּבוֹ יָדוּרוּ כָּ 

  . וְזֵכֶר יְדִידַי אֲשֶׁר נִצְמָתוּ

  כַּמָּה דִּמְעוֹת קְדֻשָּׁה וַאֲבֵלוּת

  ,שָׁפְכָה עֵינִי בִּדְבִיר הָאַהֲבָה

  ,תבִּכִּיתִי מוֹת רֵעִים וּמוֹת רֵעוּ

ְּבְּלִי דַּעַת שֶׁהַכֹּל טָמוןּ ב.  

          ,אַתָּה גַּלְעֵד שֶׁל אַהֲבָה חַיָּה

        ,מַצֶּבֶת עַד, וּלְרֵעַי צִיּוּן

  ,כְּקִנְיָןלְ הֵם הִקְדִּישׁוּנִי 

  .נַחְלַת רַבִּים תְּהִי לְ בִּלְבַד

  ,כִּי דְּיוֹקְנְ אוֹצֵר צַלְמֵי רֵעַי

  .י אֲנִי שֶׁלְּ בְּלִי דַּ ,אַתָּה כֻּלָּם

 

 

Thy bosom is endeared with all hearts, 

Which I by lacking have supposed dead, 

And there reigns love and all love's loving parts, 

And all those friends which I thought buried. 

How many a holy and obsequious tear 

Hath dear religious love stol'n from mine eye 

As interest of the dead, which now appear 

But things removed that hidden in thee lie! 

Thou art the grave where buried love doth live, 

Hung with the trophies of my lovers gone, 

Who all their parts of me to thee did give; 

That due of many now is thine alone: 

  Their images I loved I view in thee, 

  And thou, all they, hast all the all of me. 
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  ,      תִּחְיֶה אַחַר מוֹתִיבְּמִקְרֶה אִם

  ,הַמָּוֶת הַגּוֹלֵל יִסְתֹּם- שַׂר עֵת

  , טוּרֵי שִׁירַי תִּפְגֹּשׁ אוֹתִיבֵּין אִם

  ; עַד תֹּםבְאֲהֵ שֶׁ , רֵעֲ אֶת

  , לְאֵלֶּה הַטּוּרִיםטוּרַי הַשְׁוֵה

   ,יוֹצֵר  עֵט עַתָּהכָּל שֶׁבְּנָקֵל

  , נְצוּרִים הֵםאַהֲבָתִי בִּזְכוּת

  .אַחֵרפִיק כָּל עֵט יָ  םהֶ מֵ  יָפִים

  , כֹּה רַבשִׁבְרוֹנוֹ  הֵן:  תַּחְשֹׁבעָלַי

  ,ןבְּזֶה הַזְּמָ בֵּר  שִׁירָיו חִ אֶת לוּ

  , עָלָיו שׁוֹרָההַהַשְׁרָאָה הָיְתָה

  .ןמְזֻמָּ לוֹ ה הָיָ מְלָכִים  בוֹדכְ וּ

  ,רֵעָיו עוֹלִים עָלָיו.  כְּבָר מֵתרֵעִי

  . הוּא אָהַבכִּי –וֹ ירשִׁ ; אוֹקִיר שִׁירָם

 

If thou survive my well-contented day, 

When that churl Death my bones with dust shall cover, 

And shalt by fortune once more re-survey 

These poor rude lines of thy deceased lover, 

Compare them with the bettering of the time, 

And though they be outstripp'd by every pen, 

Reserve them for my love, not for their rhyme, 

Exceeded by the height of happier men. 

O, then vouchsafe me but this loving thought: 

'Had my friend's Muse grown with this growing age, 

A dearer birth than this his love had brought, 

To march in ranks of better equipage: 

  But since he died and poets better prove, 

  Theirs for their style I'll read, his for his love. 
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  ,   תִּפְאֶרֶת- רַב, רָאִיתִי אֵי הַבֹּקֶר

  ,   מַגִּיהַּ בְּכִתְרוֹ הָרִים בְּאוֹר

  ,     רֶתשֵׁק בְּשַׁרְבִיטוֹ כָּרֵי עֲתֶ נוֹ 

  . רסְמֵי מָרוֹם שׁוֹפֵ עֲלֵי יְאֹ קִ 

  וּכְבָר יַתִּיר לַעֲנְנֵי הָאֹפֶל

  ,פָּנָיו לְהַעֲלִים מֵהָעוֹלָם

  , הָאֹבֶלְהַעֲכִיר צַלְמוֹ בְּתוֹ 

  . וּבִקְלוֹנוֹ יָנוּס הוּא אֱלֵי יָם

  ,אֵי פַּעַם  עַז הָיִיתִיוְגַם אֲנִי 

  ,כִּתְרֵי גְּבוּרָה קָשַׁר לִי מְאוֹר חַיַּי

  ,אַ רַק שָׁעָה קַלָּה לְכָ זָכִיתִי

  . חוֹר כִּסָּה אֶת כָּל שָׁמַיוְעָב שָׁ 

  , תּוּעַםיָהּ- אִם שֶׁמֶשׁ! אַל יֶאֱשַׁם

  ! ?כֹּחָםאָרֶץ מָה - רוֹת שֶׁל שֶׁמֶשׁאוֹ 

 

 

Full many a glorious morning have I seen 

Flatter the mountain-tops with sovereign eye, 

Kissing with golden face the meadows green, 

Gilding pale streams with heavenly alchemy; 

Anon permit the basest clouds to ride 

With ugly rack on his celestial face, 

And from the forlorn world his visage hide, 

Stealing unseen to west with this disgrace: 

Even so my sun one early morn did shine 

With all triumphant splendor on my brow; 

But out, alack! he was but one hour mine; 

The region cloud hath mask'd him from me now. 

  Yet him for this my love no whit disdaineth; 

  Suns of the world may stain when heaven's sun staineth. 
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  ,הִבְטַחְתָּ לִי יוֹם קַיִץ שְׁטוּף חַמָּה

ָּא גְּלִימָה, עַל כֵּן יָצָאתִי כְּב.  

  ,סָּעשְׁרַת עָבִים סִכְּלָה אֶת הַמַּ חַ 

  .כֻּסָּהוְכָל חִנְּ בְּאֵד עָכוּר 

  גַּם אִם תִּפְרֹץ מִבַּעַד לֶעָנָן

  ,בוֹת הַסַּעַרלִמְחוֹת מֵעַל פָּנַי עִקְּ 

  ,מַעֲשֵׂה אוֹנָן –י כָּל תְּרוּפוֹתֶ 

  .כִּי אֵין בָּהֶן לִמְחוֹת מִמֶּנִּי צַעַר

  ,גַּם כְּלִמָּתְ אֵינָה לִי לְמָזוֹר

  , סִבְלִי כְּלָל א יֵקַל–לוּ תִּנָּחֵם 

  כִּי חֲרָטַת חוֹטֵא א תַּעֲזֹר

  . מֻטָּל עָלַילַב הַיִּסּוּרִיםצְ אִם 

  .נְלִי מִפְּנִינִים יָקְרוּ דִּמְעוֹת עֵי

 . וִישַׁמְּשׁוּ מִנְחָהלוּ יְכַפְּרוּ 

 

 

Why didst thou promise such a beauteous day, 

And make me travel forth without my cloak, 

To let base clouds o'ertake me in my way, 

Hiding thy bravery in their rotten smoke? 

'Tis not enough that through the cloud thou break, 

To dry the rain on my storm-beaten face, 

For no man well of such a salve can speak 

That heals the wound and cures not the disgrace: 

Nor can thy shame give physic to my grief; 

Though thou repent, yet I have still the loss: 

The offender's sorrow lends but weak relief 

To him that bears the strong offence's cross. 

  Ah! but those tears are pearl which thy love sheds, 

  And they are rich and ransom all ill deeds 
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  , אַל תִּתְיַסֵּר עַל שֶׁפָּעַלְתָּ אָוֶן

  ; זוֹרֵעַ מְהוּמָהלִקּוּי חַמָּה

  ,קוֹץ יֵשׁ לַוֶּרֶד וּבַפֶּלֶג יָוֶן

  .ב נִצָּן טָלוּל תִּשְׁכֹּן רִמָּהבְּלֵ 

  .הֵן גַּם אֲנִי שָׁגִיתִי? מִי א יִשְׁגֶּה

  ;כִּי אַצְדִּיקְ הֵן צֶדֶק אֲעָוֵּת

  ,א ַא נִקִּיתִי, תְדָּרַשְׁתִּי בִּזְכוּ

  .כִּי הַלְבָּנַת הַחֵטְא גְּרוּעָה מִחֵטְא

  ,הַשְׂכֵּל מוּמֵי מוּסָר אַלְבִּישׁ- מוּסַר

  ;כִּי אִם פְּרַקְלִיט, א יְרִיבְ אֶהְיֶה

  .תְּבִיעָה נֶגְדִּי אַגִּישׁ, עַצְמִי אַפְלִיל

  .א אַחְלִיט? אֵיבָה אוֹ אַהֲבָה הִיא

   לִהְיוֹת וּבַעַל בְּרִיתשֻׁתָּף עָלַי

  .שֶׁל אִישׁ שֶׁכָּל הָעֵת הוֹנִי יַכְרִית

 

 

No more be grieved at that which thou hast done: 

Roses have thorns, and silver fountains mud; 

Clouds and eclipses stain both moon and sun, 

And loathsome canker lives in sweetest bud. 

All men make faults, and even I in this, 

Authorizing thy trespass with compare, 

Myself corrupting, salving thy amiss, 

Excusing thy sins more than thy sins are; 

For to thy sensual fault I bring in sense-- 

Thy adverse party is thy advocate-- 

And 'gainst myself a lawful plea commence: 

Such civil war is in my love and hate 

  That I an accessary needs must be 

  To that sweet thief which sourly robs from me. 



 
 

 

 

  XXXVI                                36 סונטה

 

  

  ,אֵינֶנּוּ אֶלָּא שְׁנַיִם: הָבָה אוֹדֶה

  .אַף שֶׁבֵּינֵינוּ אַהֲבָה אַחַת

  וְכָ אֶשָּׂא לְבַד עַל הַכְּתֵפַיִם

  . כָּל דְּבַר קָלוֹן וְכָל אֲבַק חַטָּאת

  ,בְלֵי נְחֹשֶתרִתְּקוּנוּ זֶה לָזֶה כַּ 

  , אַ בֵּינוֹתֵינוּ חַיִץ כְּבָר גָּבַהּ

  , הָאַהֲבָההוּא א פָּגַע בְּרֹ 

  .אֲבָל גָּזַל רִגְעֵי עֶדְנָה וָאֹשֶר

  ,אֵלֶי אֶתְנַכֵּר בְּתוֹ קָהָל

  ,לְבַל יִדְבַּק בְּ אֲבַק כְּלִמָּה

  ,וְגַם אַתָּה אַל תְּכַבְּדֵנִי כְּלָל

  .פֶּן יִפָּגַע שִׁמְ כִּמְא נִימָה

  הָרֶגֶשׁ בִּי גּוֹאֶה עַד כִּי! הוֹ א

  .  מִמְּ אֶת כָּל עֶרְכִּיאֲנִי שׁוֹאֵב

 

 

Let me confess that we two must be twain, 

Although our undivided loves are one: 

So shall those blots that do with me remain 

Without thy help by me be borne alone. 

In our two loves there is but one respect, 

Though in our lives a separable spite, 

Which though it alter not love's sole effect, 

Yet doth it steal sweet hours from love's delight. 

I may not evermore acknowledge thee, 

Lest my bewailed guilt should do thee shame, 

Nor thou with public kindness honour me, 

Unless thou take that honour from thy name: 

  But do not so; I love thee in such sort 

  As, thou being mine, mine is thy good report. 



 
 

 

 

  XXXVII                                37 סונטה

 

  

  מָתְנַיִם שֶׁיָּשׂוּשֹ - כְּאָב רְפֵה

  , סֵמֶל הַשִּׂמְחָה, בִּבְנוֹ הָעֶלֶם

  ,אָנוּשׁ- גּוֹרָל- מֻכֵּה, כֹּה גַּם אֲנִי

ְּאֶת כָּל אָשְׁרִי אֶשְׁאַב מֵעֶרְכ.  

  ,יִחוּס אָבוֹת וְדַעַת, חֵן, בֵּין עֹשֶר

   סְגֻלּוֹתוְעוֹד מִגְוַן, כֻּלָּם, חֶלְקָם

  ,ת שֶׁבָּן תִּשְׁטטוֹבוֹת וְנַעֲלוֹ 

  תשְׁתִילֵי אַהֲבָתִי אֶבְחַר לַטַעַ 

ְּאוֹ דַּלהאֶהְיֶה נָכֶ לא . ב ,  

  יי בְּצִלְּ אֶשְׁכֹּן וְשׂרָשַׁ כִּ 

  ל אַף שֶׁבְּבָדָ , נִי שֶׁפַעיַרְווּ

  . דַּימִן הַתִּפְאֶרֶת שֶׁבְּ לִי 

  ,אֶת מֵיטַבְ לְ הֵן אַאֲחֵל

  . חַיַּי יָהֵלוּבִזְכוּתְ גַּם אוֹר

 

 

As a decrepit father takes delight 

To see his active child do deeds of youth, 

So I, made lame by fortune's dearest spite, 

Take all my comfort of thy worth and truth. 

For whether beauty, birth, or wealth, or wit, 

Or any of these all, or all, or more, 

Entitled in thy parts do crowned sit, 

I make my love engrafted to this store: 

So then I am not lame, poor, nor despised, 

Whilst that this shadow doth such substance give 

That I in thy abundance am sufficed 

And by a part of all thy glory live. 

  Look, what is best, that best I wish in thee: 

  This wish I have; then ten times happy me! 



 
 

 

 

  XXXVIII                                38 סונטה

 

  

  ,כָּל עוֹד אַתָּה בִּי רוּחֲ נוֹפֵחַ 

  שִׁירִי תֶּחְסַר- הֲיִתָּכֵן שֶׁבַּת

  הֲא כֻּלְּ שׁוֹפֵעַ ? נוֹשְׂאֵי כְּתִיבָה

  .חֶמְדָּה אֵלֶיהָ כָּל פַּיְטָן נִכְסָף

  אִם פֹּה וָשָׁם תִּמְצָא בֵּין הַטּוּרִים

  ,אוֹדֶ  –וָטוֹב  רָאוּי ,מָה חָדָשׁ- דְּבַר

  ,כְּסִיל שֶׁא יָשִׁיר שִׁירִיםכִּי מִי הַ 

  ?ת דַּרְכּוֹ תָּאִיר לוֹ בְּהוֹדֶ אִם אֶ 

  ,לְתֵשַׁע בְּנוֹת הַשִּׁירגַּלֵּה אַחְוָה 

   פַּיְטָןתִּיף מֵאוֹתָן שֶׁאֲלֵיהֶן

  אֲשֶׁר אוֹתְ יָעִירוְזֶה , פּוֹנֶה

  .שִׁירוֹ לָנֶצַח יַעֲמֹד אֵיתָן

  ,י הָדַּלאִם אֶת הָעֵת יִשְׂרֹד שִׁירִ   

  . לִי הֶעָמָל, לְ כָּל הַתְּהִלָּה  

 

 

How can my Muse want subject to invent, 

While thou dost breathe, that pour'st into my verse 

Thine own sweet argument, too excellent 

For every vulgar paper to rehearse? 

O, give thyself the thanks, if aught in me 

Worthy perusal stand against thy sight; 

For who's so dumb that cannot write to thee, 

When thou thyself dost give invention light? 

Be thou the tenth Muse, ten times more in worth 

Than those old nine which rhymers invocate; 

And he that calls on thee, let him bring forth 

Eternal numbers to outlive long date. 

  If my slight Muse do please these curious days, 

  The pain be mine, but thine shall be the praise. 



 
 

 

 

  XXXIX                                39 סונטה

 

  

  ,אֵי אֶת שְׁבָחֶי אֲמַלֵּל בְּשִׁיר

  ?אִם אֵין אַתָּה אֶלָּא צִדִּי הַטּוֹב

  מַה טַּעַם שֶׁמִּינֵי שְׁבָחִים אַכְבִּיר

  . עִיד עַל עִסָּתוֹ כְּמוֹ נַחְתֹּם מֵ 

  מוּטַב נִפְרֹש אִישׁ מִזְּרוֹעוֹת רֵעֵהוּ

  ,וְשׁוּב א נִהְיֶה אַחְדוּת אַחַת

  ן לְ הֲרֵיהוּוְכָל מַה שֶּׁאֶתֵּ 

ְל ָּבִּלְבַד, שַׁי ְוְרַק ל.  

  ,כְּאֵב הָאַיִן מָה אַכְזָר הִנֵּהוּ

  :לוּלֵא כֻּסָּה הַזְּמָן בְּמֶתֶק שָׁוְא

  ,בְּהִרְהוּרִים עַל אַהֲבַת חַיֵּינוּ

  .י כָּזָבוְהִרְהוּרֵ לָיוֹת בְּאַשְׁ 

  אֶלְמַד, כִּי יְפָאֵר אוֹתְ שִׁירִי

  וּ הַשְּׁנַיִם מֵאֶחָדאֵי יִבָּרְא

 

 

O, how thy worth with manners may I sing, 

When thou art all the better part of me? 

What can mine own praise to mine own self bring? 

And what is 't but mine own when I praise thee? 

Even for this let us divided live, 

And our dear love lose name of single one, 

That by this separation I may give 

That due to thee which thou deservest alone. 

O absence, what a torment wouldst thou prove, 

Were it not thy sour leisure gave sweet leave 

To entertain the time with thoughts of love, 

Which time and thoughts so sweetly doth deceive, 

  And that thou teachest how to make one twain, 

  By praising him here who doth hence remain! 



 
 

 

 

  XL                                       40 נטהסו

 

  

  .חֵןקַ , קַח אֲהוּבִי אַהֲבוֹתַי

  ? לְ יוֹתֵר מִלִּפְנֵי כֵןשׁהֲיֵ 

  הֵן אַהֲבָה לָהּ נַפְשְׁ כָּלְתָה

  .שֶׁלְּ הָיְתָה בְּטֶרֶם לְקַחְתָּהּ

  בָתִיכְּלָל א אָלִין אִם לְאַהֲ 

  .תִּמְנַע מִמֶּנִּי אַהֲבָה, תָּבוּז

  ,א כֵן אִם תְּזַלְזֵל בִּשְׁבוּעָתִי

  .נִכְנָע לַתַּאֲוָה, ר בְּרִיתְתָּפֵ 

     ,שׁוֹדֵד רָם וְאָהוּב, מוֹחֵל אֲנִי

  ;רִישִׁים אִם יָדֶי שָׁדְדוּ גַּ 

       אַף שֶׁיָּדוּע כִּי נִקְמַת עָלוּב

  .יםקָשֶׁה לְשֵׂאת גַּם מִמַכּוֹת שִׁשִּׁ 

  זְרַע תּוֹעֵבָה, חֵן מֻפְקָר ,אָנָא, הוֹ 

  .ת אֵיבָה טִפַּ בְּלִי אַ, הַרְגֵנִי נָא

 

 

Take all my loves, my love, yea, take them all; 

What hast thou then more than thou hadst before? 

No love, my love, that thou mayst true love call; 

All mine was thine before thou hadst this more. 

Then if for my love thou my love receivest, 

I cannot blame thee for my love thou usest; 

But yet be blamed, if thou thyself deceivest 

By wilful taste of what thyself refusest. 

I do forgive thy robbery, gentle thief, 

Although thou steal thee all my poverty; 

And yet, love knows, it is a greater grief 

To bear love's wrong than hate's known injury. 

  Lascivious grace, in whom all ill well shows, 

  Kill me with spites; yet we must not be foes. 



 
 

 

 

  XLI                                       41 סונטה

 

  

וּשְׁאַר חַטּ ׂאוֹתֶי אֲהַבְהֲבֶי  

  )    יִקְרֶה כְּשֶׁאֵינְ אוֹהֵב גַּם זֶה(

ְיָאִים לְיָפְי ,שְׁנוֹתֶי ֹלְר ,  

  .עֵת הַפִּתּוּי לְ בַּכֹּל אוֹרֵב

  ,עָנֹג אַתָּה וְקַל לְהַשָּׂגָה

  .יָפֶה אַתָּה וְנֹחַ לְפִתּוּי

  הֲתַצִּיגָהּ –תְּצוֹדֶדְ אִשָּׁה 

  !?בְּלִי כִּסּוּי, חֵפֶץ רֵיק- אֵין- כִּכְלִי

  מוּל כִּסְּאִי, וְאָנָא; חוּסָה עָלַי

ט בַּיְּצָרִים, שְׁמֹר עֲלוּמֶיְׁש,  

  לְבַל שְׁטוּף תַּאֲוָה וְעִלּוּסִים

  :תָּפֵר בְּלֵית בְּרֵרָה שְׁנֵי נְדָרִים

  ;כִּי אוֹתְ הִדִּיחָה, אֶת נְדָרֶיהָ 

  .אֶת לִבְּ הִסִּיחָהכִּי , אֶת נְדָרַי

 

Those petty wrongs that liberty commits, 

When I am sometime absent from thy heart, 

Thy beauty and thy years full well befits, 

For still temptation follows where thou art. 

Gentle thou art and therefore to be won, 

Beauteous thou art, therefore to be assailed; 

And when a woman woos, what woman's son 

Will sourly leave her till she have prevailed? 

Ay me! but yet thou mightest my seat forbear, 

And chide try beauty and thy straying youth, 

Who lead thee in their riot even there 

Where thou art forced to break a twofold truth, 

  Hers by thy beauty tempting her to thee, 

  Thine, by thy beauty being false to me. 



 
 

 

 

  XLII                                       42 סונטה

 

  

 ְאָצֵר–הִיא בְּחֵיק ָּא עַל כ ַא ,  

  .גַּם אִם א אֲכָחֵד שֶׁאֲהַבְתִּיהָ 

  ;עַל שֶׁאַתָּה שֶׁלָּהּ לִבִּי יָמֵר

  .בְּכָ אֶת מְצוּלוֹת נַפְשִׁי תַּרְתִּיחַ 

  :אֶתְכֶם אַצְדִּיק, עוֹלְבַי וַאֲהוּבַי

  ,י אֹהֲבֶנָּהאַתָּה אוֹתָהּ תֹּאהַב כִּ 

  ;וְלִי תַּצִּיק,  שֶׁלְּוְהִיא לִבָּהּ

  .תַּרְחִיק עַד הֵנָּה, רֵעִי, וּלְמַעֲנִי

  . הֵן הַשָּׁלָל שֶׁלָּהּ הוּא, אִם לִי תֹּאבַד

  .  הֲרֵי כֻּלָּהּ שֶׁלְּ, אִם אֲאַבְּדָהּ

  ,מֵעַי יֶחְמָרוּ, אִם אֲאַבֵּד שְׁנֵיכֶם

  . עַל שֵׁכֶם וְאֵלְכָהאֶשָּׁא הַצְּלָב 

  ,ים כָּלִילשְׁלוּבִ הוּא אַ אָנֹכִי וְ 

  . ישֶׁלִּ  וְכָ אַהֲבָתָהּ כֻּלָּהּ

 

That thou hast her, it is not all my grief, 

And yet it may be said I loved her dearly; 

That she hath thee, is of my wailing chief, 

A loss in love that touches me more nearly. 

Loving offenders, thus I will excuse ye: 

Thou dost love her, because thou knowst I love her; 

And for my sake even so doth she abuse me, 

Suffering my friend for my sake to approve her. 

If I lose thee, my loss is my love's gain, 

And losing her, my friend hath found that loss; 

Both find each other, and I lose both twain, 

And both for my sake lay on me this cross: 

  But here's the joy; my friend and I are one; 

  Sweet flattery! then she loves but me alone. 
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  .בְּעַפְעַפִּים דְּבוּקִים אֵיטִיב לִרְאוֹת

  .הֵן כָּל הַיּוֹם אֶרְאֶה דְּבָרִים בְּטֵלִים

  ,עֵינַי אוֹרוֹת, כִּי צַלְמְ אֶרְאֶה

  . תַּזְהֵרְנָה אֶת לֵילִיילֵילִ בְּאוֹר 

  ,צִּלְּ צְלָלִים יֶחְוָרוּאַתָּה שֶׁמִּ 

  ,הֵא זוֹהֵרצֶלֶם צִלְּ עַד מָה יְ 

  ,וְלוּ יִנְהַר הוּא, ר יוֹם נִצָּבלוּ בְּאוֹ 

  .כִּי בְּכֹחוֹ לִפְקֹחַ עֵין עִוֵּר

  ה הָיוּ עֵינַי מְאֻשָּׁרוֹתמָ  עַד

  ;אִלּוּ רָאוּ דְּמוּתְ בְּאוֹר מָלֵא

  ,אִם צֵל דְּמוּתְ יַבְקִיעַ אַשְׁמוּרוֹת

  . וּבִזְכוּתוֹ הַשַּׁחַר יַעֲלֶה

  ;שְׁחוֹריִהְיֶה יוֹמִי לִ , בְּעֵת תִּדּוֹד 

  .שְׁחוֹר לֵילִי יֵאוֹר –וְאִם תּוֹפִיעַ 

 

When most I wink, then do mine eyes best see, 

For all the day they view things unrespected; 

But when I sleep, in dreams they look on thee, 

And darkly bright are bright in dark directed. 

Then thou, whose shadow shadows doth make bright, 

How would thy shadow's form form happy show 

To the clear day with thy much clearer light, 

When to unseeing eyes thy shade shines so! 

How would, I say, mine eyes be blessed made 

By looking on thee in the living day, 

When in dead night thy fair imperfect shade 

Through heavy sleep on sightless eyes doth stay! 

  All days are nights to see till I see thee, 

  And nights bright days when dreams do show thee me. 
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  , גִּידִיםא, כְּנַף רוּחַ לוּ הָיְתָה לִי

הָיִיתִי מֶרְחַקִּים גוֹמֵא עָדֶי,  

  מִדֶּרֶ הַנְּדוּדִים, מִקְּצֵה תֵּבֵל

ֶחוֹפֵז הָיִיתִי לִכְנַף אָהֳל.  

  אַחַת הִיא לִי אִם בְּמָקוֹם נִדָּח

  ;בְּעֵת רוּחִי תִּרְחַף אֵלֶיאֶהְיֶה 

   יִפְסַח;פַּחיוֹן יִתְ חִישׁ קַל הָרַעְ 

  ".לֵכָה: "צִיר בִּי יַפְ ,עַל הַר וְעַל תְּהוֹם

  ,יוֹן אוֹ רוּחַ אֵינֶנִּי רַעְ , אֲבוֹי

  .וּבַמֶּרְחָב אֵינִי יָכוֹל לִנְחֹת

  ,הִנְּנִי מַיִם וְעָפָר תָּחוּחַ 

  .וְכָל יָמַי אַשְׁמִיעַ אֲנָחוֹת

  ,ה בֶּצַע לִי בִּיסוֹדוֹת לֵאִיםמָ 

  .  בְּכִי וּנְכָאִיםיק יוֹסִיפוּ לִ שֶׁרַ 

 

 

If the dull substance of my flesh were thought, 

Injurious distance should not stop my way; 

For then despite of space I would be brought, 

From limits far remote where thou dost stay. 

No matter then although my foot did stand 

Upon the farthest earth removed from thee; 

For nimble thought can jump both sea and land 

As soon as think the place where he would be. 

But ah! thought kills me that I am not thought, 

To leap large lengths of miles when thou art gone, 

But that so much of earth and water wrought 

I must attend time's leisure with my moan, 

  Receiving nought by elements so slow 

  But heavy tears, badges of either's woe. 
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  אֵשׁ,  אֲוִיר דַּק–וּשְׁנֵי הָאַחֵרִים 

   שֶׁלְּ הֵם לְעוֹלָם וָעֵד–מַצְרֵף 

  ,) תְּשׁוּקָתִיאֵשׁ, יוּתִ  הֲגהֵם רוּחַ (

  . נוֹכְחִים וְנִפְקָדִיםתְּכוּפוֹת הֵם 

  ,בְּצֵאת שְׁנֵי הַיְּסוֹדוֹת קַלֵּי רַגְלַיִם

 שַׁגְרִירִים שֶׁל אַהֲבָה –אֵלֶי –   

  , וּ מֵאַרְבָּעָה רַק שְׁנַיִםוּבִי נוֹתְר

  . עַד עָפָר בִּדְאָבָהיִשְׁחוּ הֵם

  ,עַד שֶׁהַפֶּלֶס יְאַזֵּן חַיַּי

  ,בְּשׁוּב אֵלַי שְׁלִיחַי בִּמְהֵרָה

  :וּבְפִיהֶם זְמוֹרָה וְגַם בְּשׂוֹרָה

ְוְקַלּוּ נְכָאַי, שָׁלוֹם ל .  

  , לְא שֶׁהִיאַ, דְּבַר בְּשׂוֹרָתָם מַרְנִין

  .אֶשְׁקַע שֵׁנִית בְּנֶהִי, שֹׁוּב אֶשְׁלְחֵם

 

The other two, slight air and purging fire, 

Are both with thee, wherever I abide; 

The first my thought, the other my desire, 

These present-absent with swift motion slide. 

For when these quicker elements are gone 

In tender embassy of love to thee, 

My life, being made of four, with two alone 

Sinks down to death, oppress'd with melancholy; 

Until life's composition be recured 

By those swift messengers return'd from thee, 

Who even but now come back again, assured 

Of thy fair health, recounting it to me: 

  This told, I joy; but then no longer glad, 

  I send them back again and straight grow sad. 



 
 

 

 

  XLVI                                     46 סונטה

 

  

  לִבִּי לִקְרָב מַר עַל שְׁלָלְ יוֹצֵא

  ;לִשְׁמֹר עַל זִיו פָּנֶי מִכָּל עַיִן

  רוֹצֶה ,מֵאִידָ גִּיסָא, אַ זוּג עֵינַי

  . לְהַגְבִּיהַ חַיִץתֵינוּ בֵּין לִבּוֹ 

  ,מַשְׁמַע הַתָּא שֶׁבּוֹ תִּשְׁכֹּן, לִבִּי

  .  א הִבְקִיעוֹ עַד כֹּה עֵין אֶלְגָּבִישׁ

  !זֶה א נָכוֹן: עַיִן מַכְחִישָׁההָ 

  .יכַֻּר מְא יָפְיוֹ שֶׁל אִישׁרַק בִּי 

  לְהַכְרָעַת הָדִּין זֻמְּנָה לַהֲקָה

   ּ ,הֵם הִרְהֲרו. וּבָהּ דָּרֵי לִבִּי

  ,וְגַם פָּסְקוּ לָעַיִן אֶת חֶלְקָהּ

  :וְאַף זְכוּיוֹת הַלֵּב כְּלָל א גָּרְעוּ

  ; עַל מַרְאוֹתלָעַיִן נְתוּנָה זְכוּת

  . הַלֵּב זַכַּאי אַהֲבָתוֹ הַרְאוֹת

 

 

Mine eye and heart are at a mortal war 

How to divide the conquest of thy sight; 

Mine eye my heart thy picture's sight would bar, 

My heart mine eye the freedom of that right. 

My heart doth plead that thou in him dost lie-- 

A closet never pierced with crystal eyes-- 

But the defendant doth that plea deny 

And says in him thy fair appearance lies. 

To 'cide this title is impanneled 

A quest of thoughts, all tenants to the heart, 

And by their verdict is determined 

The clear eye's moiety and the dear heart's part: 

  As thus; mine eye's due is thy outward part, 

  And my heart's right thy inward love of heart. 
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   חוֹזֶהעֵינַי וּלְבָבִי עָרְכוּ

  ; וְיָדָם רוֹחֶצֶת, עַכְשָׁו רֵעִים הֵם

  ,אוֹתְ רוֹצֶה, גַּם כְּשֶׁהַלֵּב נֶחְנָק

  .גַּם כְּשֶׁהָעַיִן מֵעֶרְגָּה נוֹצֶצֶת

  ,שֶר עֵינִי חוֹגֶגֶת צַלְמְכַּאֲ 

  ;לִבִּי גַּם הוּא לַחֲגִיגָה יֻזְמַן

  , ף יִמְחָאוּכְשֶׁלְּבָבִי בַּנֶשֶׁף כַּ 

  . יַזְמִין גַּם אֶת עֵינַי לְהַזִּינָן

ָּאוֹ בְּאַהֲבָתִי , כ ְבִּדְמוּת  

  , א תִּרְאֶנִּיאַף כִּי, תָּמִיד תִּהְיֶה בִּי

  . א תּוּכַל לָנוּס מִמַּחְשַׁבְתִּיהֵן

  . אַף  ֹא תַּרְפֶּה מִמֶּנִּי, בְּ הִנָּהּ

  ,קִיצָהּדְּמוּתְ הֵן תְּ , וְכִי תָּנוּם

  . וְגַם לִבִּי יֵעוֹר אָז בְּדִיצָה

 

Betwixt mine eye and heart a league is took, 

And each doth good turns now unto the other: 

When that mine eye is famish'd for a look, 

Or heart in love with sighs himself doth smother, 

With my love's picture then my eye doth feast 

And to the painted banquet bids my heart; 

Another time mine eye is my heart's guest 

And in his thoughts of love doth share a part: 

So, either by thy picture or my love, 

Thyself away art resent still with me; 

For thou not farther than my thoughts canst move, 

And I am still with them and they with thee; 

  Or, if they sleep, thy picture in my sight 

  Awakes my heart to heart's and eye's delight. 
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  ,הַרְתִּי בְּצֵאתִי לַדֶּרֶעַד מַה נִּזְ 

  .לָשִׂים בְּרִיחִים עַל כָּל דָּבָר שְׁטוּתִי

ֶלְבַל יִרְאֶה בּוֹ הַפּוֹרֵץ דְּבַר עֶר,  

  .יִהְיֶה הוּא בִּרְשׁוּתִי, וּכְשֶׁאָשׁוּב

ְּשֶׁמִּפְּנִינִים תִּיקַר, וְרַק ב,  

  עִקַּר, רֹאשׁ יְגוֹנִי, מְשׂוֹשׂ חַיַּי

  ,נָהַגְתִּי בְּטִפְּשׁוּת, אֲגָתִידַּ 

  .וְהִפְקַרְתִּי לְכָל גַּנָּב פָּשׁוּט

  , הֵן א אֹבֶה שִׂימְמַטְמוֹנִיםבְּ 

  רַק בִּמְקוֹם סְתָרִים שֶׁבּוֹ אֶשְׁאַףכִּי 

ְבּוֹ בְּשִׂמְחָה ! לִבִּי: לְהַחְזִיק  

  ;כְּכָל אֲשֶׁר תִּתְאַו, תֵּצֵא, תָּבוֹא

  ,ם אֶחְשֹׁש פֶּן תִּגָּזֵלוְאַף מִשָּׁ 

  .כִּי בִּמְחִירְ גַּם יֹשֶר יִסְתּוֹלֵל

 

How careful was I, when I took my way, 

Each trifle under truest bars to thrust, 

That to my use it might unused stay 

From hands of falsehood, in sure wards of trust! 

But thou, to whom my jewels trifles are, 

Most worthy of comfort, now my greatest grief, 

Thou, best of dearest and mine only care, 

Art left the prey of every vulgar thief. 

Thee have I not lock'd up in any chest, 

Save where thou art not, though I feel thou art, 

Within the gentle closure of my breast, 

From whence at pleasure thou mayst come and part; 

  And even thence thou wilt be stol'n, I fear, 

  For truth proves thievish for a prize so dear. 
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  , בַּל יְבוֹאֵנִי–כְּנֶגֶד אוֹתוֹ יוֹם 

  ,לְא מְתוֹם, בּוֹ דֹּפִי בִּי תִּמְצָא

  ,בֵנִיהָ אֱ א תֶּ , בּוֹ סוֹף פָּסוּק תָּשִׂים

  ;בְּשִׁקּוּלִים קָרִים חֶשְׁבּוֹן תַּחְתֹּם

  כְּנֶגֶד אוֹתוֹ יוֹם שֶׁבּוֹ תַּחֲף

  ,א תְּבָרְכֵנִי כְּמִקֶּדֶם; כְּזָר

  , ה לִי תֶּאֱרֹבה מְשֻׁנָּ עֵת אַהֲבָ 

  ; יוֹרֶדֶתצָרִיםיְּ וְהַקַּדְרוּת עַל הַ 

  ,כְּנֶגֶד אוֹתוֹ יוֹם אֶמְצָא מַחְסֶה

  , אָרִים יָדִי,אַף כִּי אֵדַע עֶרְכִּי

  :  זֹאת אֶעֱשֶׂההוּבְדֵעָה צְלוּלָ 

  .אֶתְמֹ בְּ גַּם בְּצֵאתְ נֶגְדִּי

  .לִנְטֹשעַל פִּי כָּל דִּין תּוּכַל אוֹתִי 

  . א אוּכַל לִדְרֹש–בֵנִי הָ אֱ שֶׁתֶּ 

 

 

Against that time, if ever that time come, 

When I shall see thee frown on my defects, 

When as thy love hath cast his utmost sum, 

Call'd to that audit by advised respects; 

Against that time when thou shalt strangely pass 

And scarcely greet me with that sun thine eye, 

When love, converted from the thing it was, 

Shall reasons find of settled gravity,-- 

Against that time do I ensconce me here 

Within the knowledge of mine own desert, 

And this my hand against myself uprear, 

To guard the lawful reasons on thy part: 

  To leave poor me thou hast the strength of laws, 

  Since why to love I can allege no cause. 
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  ,וּמָה רַבָּה הַדֶּרֶ, מָה רַב הַדְּוַי

  .לִמְחוֹז חֶפְצִי אֶשְׁאַף מִמַּסָּעִי

  , בַּעֲלוֹתִי עַל עֶרֶשׂ,לַהֲוָתִי

  .מִילִין בֵּינִי לְבֵין רֵעִי: אֵדַע

  ,סוּסִי שֶׁנִּתְיַגֵּעַ מִיגוֹנִי

  .נוֹשֵׂא בָּעֹל, אַט מִתְנַהֵל לֵאֶה

  אֲנִיכְּמוֹ אוֹתְתוּ חוּשָׁיו לוֹ שֶׁ 

  . מִמְּ לְהִפָּרֵד אֵינִי יָכוֹל

  , א תַּמְרִיצֵנּוּ גַּם מַכַּת הַמּוֹט

  ,בִּמְרִי רוּחִי לְצַלְעוֹתָיו אֶדְחַף

  ,  רַק אֲנָחָה יִפְטוֹ וּבְסִבְל

  .אַ זוֹ לַלֵּב עַשְׂרוֹת מוֹנִים תִּכְאַב

  :כִּי לִי תִּלְחַשׁ דּוּמָם הָאֲנָחָה

  .סָּה הַשִּׂמְחָהפַּ , אֵידְ מַגִּיעַ 

 

 

How heavy do I journey on the way, 

When what I seek, my weary travel's end, 

Doth teach that ease and that repose to say 

'Thus far the miles are measured from thy friend!' 

The beast that bears me, tired with my woe, 

Plods dully on, to bear that weight in me, 

As if by some instinct the wretch did know 

His rider loved not speed, being made from thee: 

The bloody spur cannot provoke him on 

That sometimes anger thrusts into his hide; 

Which heavily he answers with a groan, 

More sharp to me than spurring to his side; 

  For that same groan doth put this in my mind; 

  My grief lies onward and my joy behind. 
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תְּתָרֵץ אַהֲבָתִי כְּלַפֶּי ָּכ  

  ,אֶת חֵטְא סוּסִי הַמִּתְנַהֵל לְאַט

  ,מַה טַּעַם שֶׁיָּנוּס מַהֵר מִמֶּךָּ 

  !?בְּפַרְסוֹתָיו יִשְׁעַטאִם בְּשׁוּבוֹ 

  ,רוּץ תִּמְצָא בְּפִי סוּס בַּעַראַ מַה תֵּ 

  יאִם גַּם הַשַּׁעַט יֵחָשֵׁב אִטִּ 

רסַעַ  עַל כְּנַף ?בְּעֵת אָטוּס אֵלֶי  

  .דְּבַר תְּשׁוּקָתִי בְנַפְשִׁי וּ,חוּשׁאָ

  , א תַּדְבִּיקֶנָּהשׁוּם חַיָּהתְּשׁוּקָה זוֹ 

                     כְּלוּלָהוְכֻלָּהּ, פְּרִי אַהֲבָה הִיא

  ,בְּהֵמִית אֵינֶנָּה. לַת הָרֶגֶשׁצָהֳ 

  . גַּם אִטִּיּוּת הַסּוּס כְּבָר מְחוּלָה

  ,ה לוֹ לְאִטּוֹ ת פְּרֵדָה דִּדָּ אִם עֵ 

  . אוֹתוֹ אֶזְנַח, לִּקְרָאתְ אָרוּץכְּשֶׁ 

 

 

Thus can my love excuse the slow offence 

Of my dull bearer when from thee I speed: 

From where thou art why should I haste me thence? 

Till I return, of posting is no need. 

O, what excuse will my poor beast then find, 

When swift extremity can seem but slow? 

Then should I spur, though mounted on the wind; 

In winged speed no motion shall I know: 

Then can no horse with my desire keep pace; 

Therefore desire of perfect'st love being made, 

Shall neigh--no dull flesh--in his fiery race; 

But love, for love, thus shall excuse my jade; 

  Since from thee going he went wilful-slow, 

  Towards thee I'll run, and give him leave to go. 
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  אֲנִי כְּשׁוֹעַ זֶה שֶׁבְּיָדוֹ 

  .הַמַּפְתְּחוֹת לְהוֹן סָמוּי מֵעַיִן

  ,תֵּבָתוֹ הוּא א יַרְבֶּה לִפְתֹּחַ 

  . לְאַיִןיְהִי, רוֹ לְבַל יִקְהֶה אָשְׁ 

  ,רַק זְעֵיר פֹּה זְעֵיר שָׁם, וְכָ כַּטֶּפַח

  פְּזוּרִים הַמּוֹעֲדִים עַל פְּנֵי הַלּוּחַ 

   רָאשָׁם נוֹסֵסן פְּשׁוּטִים בֵּין יְמֵי חֻלִּי

  . ם בֵּין אֲבָנִים זָרוּעַ כְּיַהֲלוֹ 

  ן יָלִיטגַּם אוֹתְ הֲרֵי הַזְּמָ , ןכֵּ 

  ,תוֹ תֵּבָה שֶׁבָּהּ גָּלוּם הַגְּלוֹםבְּ 

  ,שֶׁיִּנְצְרְ כִּנְצֹר סְגֻלָּה פֶּלְאִית

  .עַד תֵּחָשֵׂף בִּמְא חִנְּ בְּאוֹר יוֹם

  וָּה חִנּוֹ תָּמִיד שִׁ א שֶׁ בָּרוּ הוּ

  .לָרְחוֹקִים תִּקְוָה, גִּיל לִקְרוֹבָיו

 

So am I as the rich, whose blessed key 

Can bring him to his sweet up-locked treasure, 

The which he will not every hour survey, 

For blunting the fine point of seldom pleasure. 

Therefore are feasts so solemn and so rare, 

Since, seldom coming, in the long year set, 

Like stones of worth they thinly placed are, 

Or captain jewels in the carcanet. 

So is the time that keeps you as my chest, 

Or as the wardrobe which the robe doth hide, 

To make some special instant special blest, 

By new unfolding his imprison'd pride. 

  Blessed are you, whose worthiness gives scope, 

  Being had, to triumph, being lack'd, to hope. 



 
 

 

 

  LIII                                       53 סונטה

 

  

ְעָשׂוּי, מַה מַּהוּת ְמִמַה גּוּפ,  

  ?גְרֹר תִּ שֶׁשּׁבֶל רִבֲבוֹת צְלָלִים 

  ,הֵן לְכָל צֶלֶם צֵל אֶחָד נָטוּי

  . מִמְּ כָּל צֶלֶם אֶת צִלּוֹ יִגְזֹר

  הַצִיּוּר! צַיֵּר אֶת פְּנֵי אֲדוֹנִיס

  .צַלְמְ הַדַּל- אֵינוֹ אֶלָּא צֵל

          ,וּראִפּ שִׂים עַל לְחָיֵי הֶלֶנִי

  ! אַתָּה הוּא זֶה בְּטוֹגָה וְסַנְדָּל

  .עַל הָאָסִיף, סַפֵּר עַל הָאָבִיב

  ,אֶת חֵן פָּנֶי הָרִאשׁוֹן יַזְכִּיר

  ;וְהַשֵּׁנִי שִׁבְחֵי אוֹנְ יוֹסִיף

  . גִּלְגּוּל נָאוֹת אוֹתְ נַכִּיר בְּכָל

  , רְבָבבְּלִיהוּא חֵן קְלַסְתֵּרְ , אָכֵן

ַנֶאֱמָן וּבַר לֵבָב א  ְאֵין כְּמוֹת .  

What is your substance, whereof are you made, 

That millions of strange shadows on you tend? 

Since every one hath, every one, one shade, 

And you, but one, can every shadow lend. 

Describe Adonis, and the counterfeit 

Is poorly imitated after you; 

On Helen's cheek all art of beauty set, 

And you in Grecian tires are painted new: 

Speak of the spring and foison of the year; 

The one doth shadow of your beauty show, 

The other as your bounty doth appear; 

And you in every blessed shape we know. 

  In all external grace you have some part, 

  But you like none, none you, for constant heart. 
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  ,כַּמָּה יֵיטִיב לְהֵרָאוֹת הַיֹּפִי

  .אִם יַעֲנֹד טַבַּעַת אֱמוּנִים

  ,וְאֵין בּוֹ דֹּפִי, יָפֶה הוּא הַשּׁוֹשָׁן

  .כִּי בֵּין עָלָיו נִיחוֹחַ כֹּה נָעִים

         וַרְדֵי הַבָּר צִבְעָם כֹּה חִנָּנִי

   .            נוֹֹ תְנִים הֵם רֵיחַ כְּמוֹתוֹ . כְּעֵין שׁוֹשָׁן

  ,וְגַם לָהֶם פִּרְצֵי צְחוֹק רַעֲנַנִּים

  .              עֵת קַיִץ בִּנְשִׁיקָה אוֹתָם פּוֹקֵחַ 

  ,אַ מַעֲלוֹתָיו יִמּוֹגוּ כֶּעָשָׁן

  וַעֲרִירִי, כִּי אֶת בְּתוּלָיו יִשְׁמֹר

  וּמֵעָלָיו שֶׁל הַשּׁוֹשָׁן; יָמוּת

  .יָפִיקוּ נִיחוֹחוֹת נֶהֱדָרִים

  אוּלַי, רֵעִי הַטּוֹב, לוּלְעֵת תִּבֹּ 

  . נִיחוֹחַ תּ םׂ יִבְקַע מִבֵּין טוּרַי

O, how much more doth beauty beauteous seem 

By that sweet ornament which truth doth give! 

The rose looks fair, but fairer we it deem 

For that sweet odour which doth in it live. 

The canker-blooms have full as deep a dye 

As the perfumed tincture of the roses, 

Hang on such thorns and play as wantonly 

When summer's breath their masked buds discloses: 

But, for their virtue only is their show, 

They live unwoo'd and unrespected fade, 

Die to themselves. Sweet roses do not so; 

Of their sweet deaths are sweetest odours made: 

  And so of you, beauteous and lovely youth, 

  When that shall fade, my verse distills your truth. 
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  זְהַב כּוֹתָרִים, צֵּבוֹתמַּ הַ  שׁיא שֵׁ 

  .הַבָּא מוֹ שִׁירִי בַּדּוֹריִחְיוּ כְּ 

  אַתָּה תִּשְׂרֹד בְּאֵלֶּה הַטּוּרִים

  .עֵת תִּתְגּוֹלֵל הָאֶבֶן בְּאַשְׁפָּה

  י בִּסְעָרַת קְרָבוֹת תִּמּוֹטוְהָיָה כִּ 

  ,איאֵשׁ תֹּאכֵל עֲמַל בַּנַּ ; רְטָהאַנְדַּ 

  ,א חֶרֶב מַרְס יוּכְלוּ לִמְחוֹת ,א אֵשׁ

  .אֶת זִכְרְ מִקֶּרֶב חֲרוּזַי

  ,דְרֹמוּל נְשִׁיָּה וָמָוֶת גֵּא תִּ 

  , יוּנַף שִׁמְ עַל בָּמֳתֵי עוֹלָם

  ,י כָּל הַדּוֹרוֹתיוֹדוּ מְבַלֵּ 

  ;תְּהִי תְּהִלָּתְ בְּפִי כֻּלָּם

   תִּכּוֹןוְעַד שֶׁלַּתְּחִיָּה מְלֵא אוֹן

  . ב אוֹהֵב תִּשְׁכֹּןבְּלֵ , יֶה בַּשִּׁירחְ תִּ 

 

Not marble, nor the gilded monuments 

Of princes, shall outlive this powerful rhyme; 

But you shall shine more bright in these contents 

Than unswept stone besmear'd with sluttish time. 

When wasteful war shall statues overturn, 

And broils root out the work of masonry, 

Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn 

The living record of your memory. 

'Gainst death and all-oblivious enmity 

Shall you pace forth; your praise shall still find room 

Even in the eyes of all posterity 

That wear this world out to the ending doom. 

  So, till the judgment that yourself arise, 

  You live in this, and dwell in lover's eyes. 
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ִלְבַל, אַהֲבָה, חַדְּשִׁי אוֹנַי  

  רָעָב. יֻגַּד שֶׁלַּהֲבֵ קָהָה

  ,שֶׁאַ הֶאֱכִילוּהוּ וְאֻכַּל

  . יִגְבַּר בְּעֹצֶם רָב,מָחָר יָשׁוּב

ָּגַּם אִם הַיּוֹם מִלֵּאתְ , אַהֲבָה, כ  

  ,אֶת אוֹר עֵינַיִ עַד שָׂבְעָה וָרֶדֶם

  תֵתמִבְּלִי לָ , מָחָר אוֹתָן פִּקְחִי

  . לָרֶדֶתיָגוֹן בּוֹר  לְנִשְׁמָתֵ אֶל

  ,תְּהֵא זוֹ הֲפוּגָה מְלֵאַת תּוּגָה

  ,כַּיָּם שֶׁבֵּין הָאוֹהֲבִים יַפְרִיד

  ,וְאֶל חוֹפָיו בָּאִים הֵם בִּדְאָגָה

             .תָם שָׂרִידאַהֲבָ לִרְאוֹת אִם יֵשׁ לְ 

  ,מִשֶּׁתִּדְמֶה לְחֹרֶף מַר וָקָר

  . ץ פִּי שִׁבְעָה יָקָריְהֵא הַקַּיִ 

 

Sweet love, renew thy force; be it not said 

Thy edge should blunter be than appetite, 

Which but to-day by feeding is allay'd, 

To-morrow sharpen'd in his former might: 

So, love, be thou; although to-day thou fill 

Thy hungry eyes even till they wink with fullness, 

To-morrow see again, and do not kill 

The spirit of love with a perpetual dullness. 

Let this sad interim like the ocean be 

Which parts the shore, where two contracted new 

Come daily to the banks, that, when they see 

Return of love, more blest may be the view; 

  Else call it winter, which being full of care 

  Makes summer's welcome thrice more wish'd, more rare. 
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   נָכוֹן אֲנִי.עַבְדְּ הֲרֵינִי

א בְּ  לְמַלֵּא צַוֶּי ְּבוּלוֹתג.  

  ,לְ נָתוּן זְמַנִּי, אשִׁירֹ  אָכֹף

  .יָדַי כְּבוּלוֹת, לְמָרוּתְ אָסוּר

  . אֶקְבֹּל עֵת אֲחַכֶּה עַד בּוֹשׁא גַּם

ֲעֵינִי כָּלָה, אֲדוֹן, לְבוֹא.  

  שׁ עָלֶי עֵת תִּטֹּ אֶתְמַרְמֵר א

  .בְּא מִלָּה,  עַבְדְּאֶת, אוֹתִי

  : א תַּעֲלֶינָה כְּלָלקִנְאָה שְׁאֵלוֹת

  ?מָה עִנְיָנֶי שָׁם? אַתָּה הֵיכָן

ַכְּעֶבֶד, וְאָאֵשֵׁב דּוּמָם,  מ,  

  . תְּעַנֵּג אֶת הַזּוּלָתאֵי אֶחְשֹׁב

           , וּבְכֵן, אֱוִילָה הִיא הָאַהֲבָה

   .מְחֶהתִּ הִיא א , תִּרְצֶהעֲשֵׂה מַה שֶּׁ 

Being your slave, what should I do but tend 

Upon the hours and times of your desire? 

I have no precious time at all to spend, 

Nor services to do, till you require. 

Nor dare I chide the world-without-end hour 

Whilst I, my sovereign, watch the clock for you, 

Nor think the bitterness of absence sour 

When you have bid your servant once adieu; 

Nor dare I question with my jealous thought 

Where you may be, or your affairs suppose, 

But, like a sad slave, stay and think of nought 

Save, where you are how happy you make those. 

  So true a fool is love that in your will, 

  Though you do any thing, he thinks no ill. 
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  שֶׁאֶת אָזְנַי רָצַע, יִשְׁמֹר הַשֵּׁם

ְפֶּן  פְּרוֹטוֹקוֹל אֶדְרֹש, לְמַשְׁקוֹפ  

  ,       עַל מַעֲלָלֶי בְּהִלּוּלָה פְּרוּצָה

  .וְא אָרִימָה רֹאשׁ, אֲנִי אַ עֶבֶד

  אֶלְמַד הַצְדֵּק אֶת הֱיוֹתְ רָחוֹק

  ).  עֲבוּרִי בֵּית כֶּלֶאוַ , עֲבוּרְדְּרוֹר (

  ,קַבֵּל דְּבַר חוֹק, שְׁט בִּיצָרַי אֶלְמַד

  .מִבְּלִי לִקְבֹּל עַל מַעֲשֶׂי אֵלֶּה

לְפִי רְאוּת עֵינֶי ְּבְּחַר דַּרְכ,  

  .שְׁלַל זְכוּיוֹתֶי כְּבָר עַל קְלָף נֶחְרַת

  ,ט בְּעִתּוֹתֶיאַתָּה רַשַּׁאי לִשְׁ 

  .אתטָּ חַ לְעַצְמְ לִסְחַ עַל 

  ,הֲגַם שֶׁהַשָּׁהוּת לִי תֹּפֶת, יןאַמְתִּ 

 .וּבְגִנּוּנֶי א אָטִיל כָּל דֹּפִי

  
 

That god forbid that made me first your slave, 

I should in thought control your times of pleasure, 

Or at your hand the account of hours to crave, 

Being your vassal, bound to stay your leisure! 

O, let me suffer, being at your beck, 

The imprison'd absence of your liberty; 

And patience, tame to sufferance, bide each cheque, 

Without accusing you of injury. 

Be where you list, your charter is so strong 

That you yourself may privilege your time 

To what you will; to you it doth belong 

Yourself to pardon of self-doing crime. 

  I am to wait, though waiting so be hell; 

  Not blame your pleasure, be it ill or well. 
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  ,הַכֹּל בָּלֶה מִזֹּקֶן,  חָדָשׁאֵין אִם

  , עַצְמִי אוֹלִי שׁוֹלָלאֶת מַדּוּעַ 

  , אוֹבִיל אֵפוֹא אֶל שֹׁקֶתחִדּוּשַׁי אֶת

  . הַפָּלַת עוֹלָלכֵּפֶל שְׁבָרֶיהָ 

   יָכֹלְתִּי לְהַפְנוֹת מַבָּטאַ לוּ

  ,לִפְנֵי יוֹבְלוֹת עֲשֶׂרֶת, הֶעָבָר אֶל

  עַל מְגִלָּה רַבַּת דְּמוּתְ לִרְאוֹת

  . אוֹתוֹת עוֹטֶרֶתעוֹדָהּוְהִיא , שָׁנִים

   אֲנָשִׁים בְּנֵי הֶעָבָראֵי לִרְאוֹת

    ,מוּתְ מִתְפָּעֲלִיםדְ  פִימִיְּ  הָיוּ

  , מֵאָז אוֹתוֹ דָּבָרהַכֹּל אִםהַ 

  ? הֵם עַל כָּל חִדּוּשׁ עוֹלִיםשֶׁמָּא אוֹ 

  יםחַכְמֵי הַקַּדְמוֹנִ ,  אֵין סָפֵקלִי

  . לְזוּטוֹת הָיוּ שְׁבָחִים מוֹנִיםגַּם

 

 

If there be nothing new, but that which is 

Hath been before, how are our brains beguiled, 

Which, labouring for invention, bear amiss 

The second burden of a former child! 

O, that record could with a backward look, 

Even of five hundred courses of the sun, 

Show me your image in some antique book, 

Since mind at first in character was done! 

That I might see what the old world could say 

To this composed wonder of your frame; 

Whether we are mended, or whether better they, 

Or whether revolution be the same. 

  O, sure I am, the wits of former days 

  To subjects worse have given admiring praise. 
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  ,בְּרוּץ גַּלִּים אֱלֵי סְלָעִים בַּחוֹף

  .כָּ רְגָעֵינוּ אֶל קִצָּם אָצִים

  ,כָּל יוֹם יַחְלִיף יוֹם תְּמוֹל שֶׁיַּחֲף

  .וְכָ כֻּלָּם מִבְּלִי עֲצֹר רָצִים

  ,שֶׁאַ נִכְנַס לִנְתִיב הָאוֹר, עוֹלָל

  ,וְרַק הוּא גָּח; זוֹחֵל אֱלֵי בַּגְרוּת

  : חַיָּיו לִקּוּי מָאוֹרוּכְבָר יָעִיב

  .הָעֵת תִּקַּח, אֶת שֶׁנָּתְנָה הָעֵת

  ,ן אֶת זִיו הָעֲלוּמִיםיוֹבִישׁ הַזְּמָ 

  ;ים יַחֲרֹש בַּמֵּצַח הַצָּעִירתְּלָמִ 

  ,הַמֻּשְׁלָמִים, יִזּוֹן מִן הַיָּפִים

  .  וְאֵין מִי שֶׁיּוּכַל לוֹ בְּיוֹם קָצִיר

  ,ליף וַאֲמַלֵּ תְּהִלָּתְ אוֹסִ 

  . יַכֶּה וְיִתְעַלֵּלהַזְּמָןגַּם אִם 

 

Like as the waves make towards the pebbled shore, 

So do our minutes hasten to their end; 

Each changing place with that which goes before, 

In sequent toil all forwards do contend. 

Nativity, once in the main of light, 

Crawls to maturity, wherewith being crown'd, 

Crooked elipses 'gainst his glory fight, 

And Time that gave doth now his gift confound. 

Time doth transfix the flourish set on youth 

And delves the parallels in beauty's brow, 

Feeds on the rarities of nature's truth, 

And nothing stands but for his scythe to mow: 

  And yet to times in hope my verse shall stand, 

  Praising thy worth, despite his cruel hand. 
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  ,פַּי אֶפְקַחעַ  שֶׁעַפְ תֹּאבֶה הַאִם

  ? מִמֶּנִּישֵׁנָה  יִגְזֹלצַלְמְ כִּי

  , שֶׁכָּל שַׁלְוָה אֶשְׁכַּחרְצוֹנְ אִם

ְּלְלַעַג יַעֲשֵׂנִי,יִרְדֹּף צִל ?    

ֲשֶׁתִּשְׁלַח אֵלַיהִיא הֲרוּח   

  ? לִבְשבְּמַעֲשַׂי, מִמֶּרְחַקִּים

  ?כָּל מֶחְדָּלַימְנוֹת ,  דֹּפִיבִּי הַטֵּל

  ! בוֹשׁתֵּ הֲא ,  קִנְאָתְפְּרִי הַכֹּל

  ,הֲרֵי אֵינְ כֹּה מְאֹהָב! א הוֹ 

  ,נוּחָה תַּשְׁבִּיתמְּ  שֶׁ הִיא אַהֲבָתִי

  , שֵׁנָה תַּכְרִיתשֶׁכָּלאֱמֶת  אַהֲבַת

  . שֶׁאֶת צִלְּ יִשְׁאַףשׁוֹמֵר כְּשֶׁל

ְר מֵרָחוֹק תָּמִיד אֶצֹּ הֵן דְּמוּת,  

  .א ַא אֶטֹּר,  אֲחֵרִיםעִם תֵּעוֹר

 

 

Is it thy will thy image should keep open 

My heavy eyelids to the weary night? 

Dost thou desire my slumbers should be broken, 

While shadows like to thee do mock my sight? 

Is it thy spirit that thou send'st from thee 

So far from home into my deeds to pry, 

To find out shames and idle hours in me, 

The scope and tenor of thy jealousy? 

O, no! thy love, though much, is not so great: 

It is my love that keeps mine eye awake; 

Mine own true love that doth my rest defeat, 

To play the watchman ever for thy sake: 

  For thee watch I whilst thou dost wake elsewhere, 

  From me far off, with others all too near. 
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   אָחַז כְּבִתְנוּפָהאָשְׁיוֹתַי כָּל

  ,מֶנִּי וּבִי הוּא,  עַצְמִיתאַהֲבָה חֵטְא

  , א תִּמָּצֵא תְּרוּפָההַחֵטְא וּלְזֶה

  .שְׁרָשׁ בְּתוֹ לִבִּי הוּאמֻ  עָמֹק הכֹּ  כִּי

  ,כָּ אֶתְבָּרֵ,  לְנוֹיכִּדְמוּתִי אֵין

  ,חִטּוּבִי מֻשְׁלָם, בְּסֶלַע דְּבָרַי

  , עַצְמִי אֲנִי עוֹרֵשִׁבְחֵי אֶתכְּשֶׁ 

  . עָלִיתִי עַל כֻּלָּםהֲרֵי בְּמַעֲלוֹת

ַמִן הַמַּרְאָה אֵלַי נִשְׁקֶפֶתעֵת א   

  , בָּלָה וּמְבֻקָעָהשֶׁלִּי- דְּמוּתִי

  , שׁוּב אֵין לִי חֵפֶץעַצְמִית בְּאַהֲבָה

  . לְהוֹקָעָהאַצִּיג יִתְרוֹנוֹתַי

ַוַאֲהַלֵּל  צִלִּי אוֹסִיףאֶת א  

  .לוֹתִי יָהֵלבְּ יְמֵי  חָרְפִּי עֲדֵי

 

Sin of self-love possesseth all mine eye 

And all my soul and all my every part; 

And for this sin there is no remedy, 

It is so grounded inward in my heart. 

Methinks no face so gracious is as mine, 

No shape so true, no truth of such account; 

And for myself mine own worth do define, 

As I all other in all worths surmount. 

But when my glass shows me myself indeed, 

Beated and chopp'd with tann'd antiquity, 

Mine own self-love quite contrary I read; 

Self so self-loving were iniquity. 

  'Tis thee, myself, that for myself I praise, 

  Painting my age with beauty of thy days. 
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  ,וְגַם רֵעִי יִדְעַ, הֵן יוֹם יָבוֹא

  .ן זֵדוֹנִיתד זְמָ לִשְׂחוֹק יִהְיֶה בְּיַ 

  ,חַיָּיו א לְעוֹלָם תִּזְרַח- שַׁחֲרִית

  . תְּלָמִים וּמַעֲנִית–וְעַל מִצְחוֹ 

  , יֵרֵד מִשִּׂיא יָמָיו אֶל בּוֹר זִקְנָה

  וְכָל אוֹצְרוֹת חַיָּיו שֶׁבָּם מָשַׁל

   –שְׁנִינָה לְ ,  לְלַעַג –בְּיָד רָמָה 

  .לוְאַף מֵאֲבִיבוֹ הוּא יְנשַֻּׁ 

  ,לִקְרָאת אוֹתוֹ הַיּוֹם חוֹמָה אֶבְנֶה

  ,גְּזֵרוֹת הַשְׁמֵד, ןמוּל מַאֲכֹלֶת זְמָ 

  .מִנְּשִׁיָּה אֶת אֲהוּבִי תִּפְדֶּה

  ,וְגַּם אִם א תִּפְדֶּהוּ מִכָּל אֵיד

  תיָפְיוֹ יצְֻהַר בְּאוֹתִיּוֹת שְׁחוֹרוֹ 

  .בָּן יָפְיוֹ יִשְׂרֹד. נָהילָעַד תִּחְיֶ 
 

Against my love shall be, as I am now, 

With Time's injurious hand crush'd and o'er-worn; 

When hours have drain'd his blood and fill'd his brow 

With lines and wrinkles; when his youthful morn 

Hath travell'd on to age's steepy night, 

And all those beauties whereof now he's king 

Are vanishing or vanish'd out of sight, 

Stealing away the treasure of his spring; 

For such a time do I now fortify 

Against confounding age's cruel knife, 

That he shall never cut from memory 

My sweet love's beauty, though my lover's life: 

  His beauty shall in these black lines be seen, 

  And they shall live, and he in them still green. 
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  ן נוֹגֶשֶׂתלְעֵת אֶרְאֶה אֵי יַד הַזְּמָ 

  ,ד יָמָיו שֶׁל דּוֹר גֵּאֶה נִכְחָ בַּהֲדַר

  אֶרְאֶה אֵי עֶשֶׁת, אֶרְאֶה מִגְדָּל נָטוּי

  . שְׁחַתפֹּר תִּתְפּוֹרֵר וְכָל כֹּחָהּ נִ 

  וְכִי אֶרְאֶה אֵי יָם זוֹעֵף יַסִּיג

  ; לָבֹז אֶת נַחְלָתוֹ ,גְּבוּל הַמִּישׁוֹר

  יַשִּׂיג, וּמִמְּצוּלוֹת יַעַל הַחוֹף

  ). שְׂכָרוֹ בְּהֶפְסֵדוֹ (חֶמְדַּת יַמִּים 

  וְכִי אֶרְאֶה קִיּוּם שֶׁמִּתְעַרְעֵר

  ,וְהוּא עַצְמוֹ כֻּלּוֹ מָלֵא רִמָּה

  אֵשֵׁב בֵּין חֳרָבוֹת וַאֲהַרְהֵר

  .שֶׁגַּם אֲהוּב לִבִּי  כַּצֵּל יִמַּח

  בְכּוֹת נוֹעָד לִ : הִרְהוּר כַּמָּוֶת הוּא

  .שֶׁחִישׁ יֹאבַדעַל הָאָהוּב הַחַי 
 

When I have seen by Time's fell hand defaced 

The rich proud cost of outworn buried age; 

When sometime lofty towers I see down-razed 

And brass eternal slave to mortal rage; 

When I have seen the hungry ocean gain 

Advantage on the kingdom of the shore, 

And the firm soil win of the watery main, 

Increasing store with loss and loss with store; 

When I have seen such interchange of state, 

Or state itself confounded to decay; 

Ruin hath taught me thus to ruminate, 

That Time will come and take my love away. 

  This thought is as a death, which cannot choose 

  But weep to have that which it fears to lose. 
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   יַחְרִיבאַפּוֹ -אִם מַר הַמָּוֶת בְּעֹז

  ;בהַרְרֵי זָהָ , סְלָעִים, אֲדָמָה, יָם

  ,בַּיָּרִיבאֵי יִלָּחֵם הַיֹּפִי 

  !?כָל כֹּחוֹ כְּשֶׁל עָלֶה נִדָּףוְ 

  סִיס הַקַּיִץאֵיכָה תִּמְצָא נִשְמַת עֲ 

  ?מִפְּנֵי אֵילֵי הָעֵת אֶת מִפְלָטָהּ

  ,ים כְּעַיִטאִם הֵם יָעוּטוּ עַל סְלָעִ 

  ?שַׁעֲרֵי בַּרְזֶל יִפְּלוּ מֵחֲמָתָם

  הֵיכָן תֻּטְמַן! הִרְהוּר נוֹרָא וְאַכְזָרִי

  ?ןפְּנִינַת הַזְּמָן מִפְּנֵי תֵּבַת הַזְּמָ 

  ?אֵי כֹּח אֶת הַשַּׁעַט יַעֲצֹר

  ?יֶאֱסֹרוּמִי עַל שֹׁד הַיֹּפִי 

  , וְרַק בְּדֶרֶ נֵס, אֵין אִישׁ, אֲהָהּ

  .בִּדְיוֹ שְׁמוֹ יִתְנוֹסֵס, רֵעִיינְֻצַח 

 

 

Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea, 

But sad mortality o'er-sways their power, 

How with this rage shall beauty hold a plea, 

Whose action is no stronger than a flower? 

O, how shall summer's honey breath hold out 

Against the wreckful siege of battering days, 

When rocks impregnable are not so stout, 

Nor gates of steel so strong, but Time decays? 

O fearful meditation! where, alack, 

Shall Time's best jewel from Time's chest lie hid? 

Or what strong hand can hold his swift foot back? 

Or who his spoil of beauty can forbid? 

  O, none, unless this miracle have might, 

  That in black ink my love may still shine bright. 
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  : נִלְאוּ עֵינַי מֵרְאוֹת, מָוֶת בּוֹא, הוֹ 

  !אִישׁ מַעֲלָה לָבוּשׁ בְּלוֹיֵי אֶבְיוֹן

  !ק וּפוֹחֵז עָטוּי בְּמַחְלָצוֹתרֵי

  !אֵיכָה יֻתַּן כָּבוֹד לְאִישׁ קָלוֹן

    ! אֵיכָה תֻּפְקַר לִזְנוּת תֻּמַּת בְּתוּלִים

  ,אֵיכָה לַתָּם יָרֵעַ הַשִּׁלְטוֹן

  !ים יִהְיֶה לְהִתּוּלִיםוּמוֹט מוֹשְׁלִ 

  !נוּתאֵיכָה תִּרְדֶּה שְׂרָרָה בָּאָמָּ 

  !מוֹ מֵבִיןה סָכָל יָשִׂים עַצְ אֵיכָ 
  

  ,אֶמֶת פְּשׁוּטָה תּוּצַג כְּפַשְׁטָנוּת

  !וְהַשָּׁבוּי יִשְׁפֹּט אֶת הַקָּצִין
  

  !ה חַיֵּי אֱנוֹשׁמָ , בּוֹאָה מָוֶת,     הוֹ 

  .שׁ רֵעִי אֶטֹּ הֵן אֶת, אַ אִם אָמוּת    
 

Tired with all these, for restful death I cry, 

As, to behold desert a beggar born, 

And needy nothing trimm'd in jollity, 

And purest faith unhappily forsworn, 

And guilded honour shamefully misplaced, 

And maiden virtue rudely strumpeted, 

And right perfection wrongfully disgraced, 

And strength by limping sway disabled, 

And art made tongue-tied by authority, 

And folly doctor-like controlling skill, 

And simple truth miscall'd simplicity, 

And captive good attending captain ill: 

  Tired with all these, from these would I be gone, 

  Save that, to die, I leave my love alone. 
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  בְּעֵת, הוֹי לָמָּה זֶה יִחְיֶה עַתָּה

  ?ריִקְדַּ אוֹר יוֹם , בַּכּ לׂ יִפְשֶׁה רָקָב

  ,עֶטְיוֹ עַכְשָׁו יִטְהַר הַחֵטְאהֵן בְּ 

  .הוּ יִתְהַדָּרוּבְחֶבְרַת רֵעֵ 

  וְלָמָּה הַכָּזָב יִבְחַר לַעֲטוֹת

  ?עֲלֵי לֶחְיוֹ צִבְעוֹ שֶׁל סֹמֶק מֵת

  שְׁדֹּדוְיֹפִי דַּל מַדּוּעַ זֶה יִ 

  ?בְּעוֹד וְרָדָיו אֱמֶת, הַוְּרָדִים-צֵל

  לָמָּה זֶה יִחְיֶה בְּעֵת תֵּבֵל, הוֹי

  ?תִּשְׁמֹט אֶת כָּל אֲשֶׁר לָהּ, תִּפְשׁ טׂ רַגְלָהּ

  ,כִּי זוּלָתוֹ דָּבָר הִיא א תֹּאבֶה

  . חָסֵר לָהּוּם עֹשֶׁר הֶ ף א תֶּאֱסֹף שׁאַ

  ,גֵּן הוֹנָהּ  הַפְ :רַק לוֹ תִּשְׁאַף תֵּבֵל

  .אֲשֶׁר הָיָה לָהּ טֶרֶם הִתְרוֹקְנָה

 

 

Ah! wherefore with infection should he live, 

And with his presence grace impiety, 

That sin by him advantage should achieve 

And lace itself with his society? 

Why should false painting imitate his cheek 

And steal dead seeing of his living hue? 

Why should poor beauty indirectly seek 

Roses of shadow, since his rose is true? 

Why should he live, now Nature bankrupt is, 

Beggar'd of blood to blush through lively veins? 

For she hath no exchequer now but his, 

And, proud of many, lives upon his gains. 

  O, him she stores, to show what wealth she had 

  In days long since, before these last so bad.  
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  , עַל לְחָיָיו מַפַּת יְמֵי עָבָר  

  ;עֵת חַי וּמֵת הַחֵן כְּצִיץ גַּנִּים

  ,אֵלָיו חָבַראָב - בְּלִי-לִפְנֵי שֶׁחֵן

  . בְּעֹז מִצְחוֹ הֵרִים ראשׁ עַל פָּנִים

  שֶׁעָפָר ,לִפְנֵי שֶׁמַּחְלְפוֹת פָּז

  ,אָמוּר הָיָה לְכַסּוֹתָן בַּקֶּבֶר

  , הָדָרעַל רֹאשׁ הִתְנוֹסְסוּ בְּרֹב

  .וְאֶת גִּזַּת הַמֵּת הָפְכוּ לְנֶזֶר

  ,ת יָמִים מִקֶּדֶםוְאִלּוּ בּוֹ קְדֻשַּׁ 

  , אֱמֶת צְרוּפָהכֻּלּוֹ , בְּלִי כָּל קִשּׁוּט

   בְּכֶתֶר וַאֲבִיבוֹ א יִתְהַדֵּר

  . מוֹרֶשֶׁת פְּאֵר תְּקוּפָה, זָר וְשָׁאוּל

  ,לָעַדדּוּגְמָה  הַטֶּבַע יְשַׁמְּרוֹ 

  .אָבַדנְּלוֹזִים מַה שֶּׁ אוּ  הַ ַרְ יִ ִ

 

Thus is his cheek the map of days outworn, 

When beauty lived and died as flowers do now, 

Before the bastard signs of fair were born, 

Or durst inhabit on a living brow; 

Before the golden tresses of the dead, 

The right of sepulchres, were shorn away, 

To live a second life on second head; 

Ere beauty's dead fleece made another gay: 

In him those holy antique hours are seen, 

Without all ornament, itself and true, 

Making no summer of another's green, 

Robbing no old to dress his beauty new; 

  And him as for a map doth Nature store, 

  To show false Art what beauty was of yore. 
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  . כְּעֵין חַמָּה– צִדֶּי הַגְּלוּיִים

  .יָפִים מֵהֵם א יְבַקֵּשׁ הַלֵּב

   – קוֹל הַנְּשָׁמָה –יְהַלְּלֵם כָּל פֶּה 

  . א יִכְפֹּר בָּהּ אַף אוֹיֵב, אֱמֶת הִיא

  ,אוּלָם, א בְּפִי כֹּל נִשָּׂ מַרְאֲ חֵן

  בִּדְבָרָם חָבוּי,  כִּי יִדְרְשׁוּ בּוֹ 

  ,רוֹמֵז הוּא לְכֻלָּם,  צוֹרֵםגַּם צְלִיל

  .גָּלוּימוּנָה א בַּ שֶׁהָאֱמֶת טְ 

ְּלִב ֹמֵעֵבֶר לְכָל הַחֵן, בְּתו,  

 ,כִּי תִּמָּדֵד בְּפֶלֶס הִגָּיוֹן

  ,הֵן טִיב מַעֲלָלֶי יִבָּחֵן

 רֵיחַ קִקָּיוֹן–וּלִפְרָחֶי . 

  צַחֲנָה תְּלַוֶּ, אַף שֶׁיָּפִיתָ 

ְּתִּדְבַּק במֵחֶבֶר מֵרֵעֶי .  

 

 

Those parts of thee that the world's eye doth view 

Want nothing that the thought of hearts can mend; 

All tongues, the voice of souls, give thee that due, 

Uttering bare truth, even so as foes commend. 

Thy outward thus with outward praise is crown'd; 

But those same tongues that give thee so thine own 

In other accents do this praise confound 

By seeing farther than the eye hath shown. 

They look into the beauty of thy mind, 

And that, in guess, they measure by thy deeds; 

Then, churls, their thoughts, although their eyes were kind, 

To thy fair flower add the rank smell of weeds: 

  But why thy odour matcheth not thy show, 

  The solve is this, that thou dost common grow. 
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  .יפִ דֹּ  הַ א בְּ   –וּנּגַ י יְ כִּ 

  .םרֵ עָ ן יֵ יד הֵ מִ ד תָּ שָׁ ק חָ בַ אֲ 

  ,יפִ יֹּ  בַּ תְּכוּפוֹת אוּרְ ת יִ רוֹ חוֹ י שְׁ אֵ רוֹ 

  .עֲכִירֵםיַ , עוֹרֵב עָף בִּשְׁמֵיהֶם

  דַּוְקָא הַלַּעַז! אֶת אֲמִתְּ נְצֹר

  .ב הַדּוֹר מֵחֵטְאיְטַהֲרְ בְּלֵ 

  ,חַר תּוֹלַעַתמִבְחַר הַנִּצָּנִים תִּבְ 

  .אַ תְּכֵלֶת תֻּמָּת ְא תִּשָּׁחֵת

  ים יָצָאתָ מִמַּאֲבַק הַנְּעוּרִ 

  ;א אַחַת אַף כִּמְנַצֵּחַ , בְּלִי פֶּגַע

  ,אַ הַקִּנְאָה הַזְּעוּמָה נִצָּתָה

  .אָז דִּבָּתְ יָצְאָה  וַתִּתְלַקֵּחַ 

  ,הּכָ לְ כְ לַ  לְ תְ מוּ דְּ תוּוְּ א עִ לֵ לוּ    

  . לְ הּלָּ ת כֻּ בוֹ בָ לְּ ת הַ כֶ לֶ מְ מַ     

 

 

That thou art blamed shall not be thy defect, 

For slander's mark was ever yet the fair; 

The ornament of beauty is suspect, 

A crow that flies in heaven's sweetest air. 

So thou be good, slander doth but approve 

Thy worth the greater, being woo'd of time; 

For canker vice the sweetest buds doth love, 

And thou present'st a pure unstained prime. 

Thou hast pass'd by the ambush of young days, 

Either not assail'd or victor being charged; 

Yet this thy praise cannot be so thy praise, 

To tie up envy evermore enlarged: 

  If some suspect of ill mask'd not thy show, 

  Then thou alone kingdoms of hearts shouldst owe. 
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   אַחֲרֵי מוֹתִי,אַל תְּבַכֵּנִי

  הֵדָיו אֶת, תֵּדַע. תִּשְמַע קוֹל פַּעֲמוֹן

  לֶכְתִּישִׁבְרוֹן לִבִּי יוֹדִיעוּ וְאֶת 

  . מִגֵּיא צַלְמָוֶת אֶל רִמַּת הַמָּוֶת

  , תִּקְרָא אֶת אֵלֶּה הַשּׁוּרוֹתוּכְשֶּׁ 

  ;        אֶת זִכְרוֹנִי מְחֵה כָּלִיל מִלֵּב

  ה שֶׁכְּאֵב זִכְרִי יִשְׂרֹט        הֵן א אֹבֶ 

  .אוֹתוֹ עוֹדִי אוֹהֵבר שֶׁ אֲ  רֵעִי

  אִם בְּשִׁירִי תַּבִּיט אַחֲרֵי מוֹתִי

  ,עֵת אֶהְיֶה עָפָר שוֹכֵן עָפָר

  מוּטַב לְ שֶׁא תַּזְכִּיר אוֹתִי

  .זִכְרִי תִּגְוַע-וְאַהֲבָתְ עִם צֵל
  

  וֹןפֶּן תִּהְיֶה לִשְׂחוֹק בְּפִי הָמ
  .שֶׁבְּחַיַּי גְּרָרָנִי אֶל קָלוֹן

 

 

 

No longer mourn for me when I am dead 

Then you shall hear the surly sullen bell 

Give warning to the world that I am fled 

From this vile world, with vilest worms to dwell: 

Nay, if you read this line, remember not 

The hand that writ it; for I love you so 

That I in your sweet thoughts would be forgot 

If thinking on me then should make you woe. 

O, if, I say, you look upon this verse 

When I perhaps compounded am with clay, 

Do not so much as my poor name rehearse. 

But let your love even with my life decay, 

  Lest the wise world should look into your moan 

  And mock you with me after I am gone. 
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  ,בַּל יִשְׁאֲלוּ מַהֶן סְגֻלּוֹתַי

  ,שֶׁבִּי מָצָאתָ וְאָהַבְתָּ בִּי

  ,שְׁכַח כָּל מַעֲלוֹתַי, בְּיוֹם מוֹתִי

  .אֲהוּב לִבִּי, גַּם אֶת זִכְרִי נְשֵׁה

  ,אֶלָּא אִם כֵּן כָּזָב חָסוּד תִּבְדֶּה

  ,נָאֶה הַרְבֵּה יוֹתֵר מִשֶּׁמַגִּיעַ 

  תַּעֲדֶה א שֶׁשּׁוּם אֱמֶת עָלַי

  .בְּלִי הַגְבִּיהֵנִי עַד גָּבְהֵי רָקִיעַ 

  ,לְבַל יַאֲשִׁימוּ בִּשְׁקָרִים

  ,כִּי תְּשַׁבְּחֵנִי בְּלִי מְצֹא תֻּרְפָּה

  ,בֵּין הַפְּגָרִים, קְבֹר שְׁמִי לְצַד גֵּוִי

  .וְכָ תָּגֹל מִשְּׁנֵינוּ הַחֶרְפָּה

  ,כִּי חֶרְפָּתִי מוּטֶלֶת בֵּין טוּרַי

  . חֶרְפָּתְ הִיא אַהֲבַת שִׁירַיוְ 
 

O, lest the world should task you to recite 

What merit lived in me, that you should love 

After my death, dear love, forget me quite, 

For you in me can nothing worthy prove; 

Unless you would devise some virtuous lie, 

To do more for me than mine own desert, 

And hang more praise upon deceased I 

Than niggard truth would willingly impart: 

O, lest your true love may seem false in this, 

That you for love speak well of me untrue, 

My name be buried where my body is, 

And live no more to shame nor me nor you. 

  For I am shamed by that which I bring forth, 

  And so should you, to love things nothing worth. 
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        , אוֹתָהּ עוֹנָהכִּירתַ וְ  ,בִּי הַבֵּט

      ,נוֹשְׁרִים בַּלָּאט,  קְמֵלִיםעָלִים שֶׁבָּהּ

      , תִּרְעַד מֻכַּת צִנָּהזְרָדִים עֶרְיַת

      . שָׁבַתזְמִירִים רוֹן בָּהּ  בָּמָה חָרְבוֹת

                             אוֹרבִּגְוֹעַ ,   דִּמְדּוּמִיםבִּי תִּרְאֶה

        ; שְׁקִיעַת חַמָּהאַחַר, עֲרָבבַּמַּ 

        , וּמִתְגַּבֵּר הַשְּׁחוֹרשֶׁהוֹלֵ עֵת

        .חוֹתָמוֹ דְּמָמָה, הַמָּוֶתדְּמוּת -בֶּן

        ,עוֹמְמָה,  אֵשׁ לוֹחֶשֶׁתבִּי תִּרְאֶה

          , הָאוֹבְדִיםנְעוּרֶיהָ   לוֹחֶכֶת

        , בַּאֲבֹד חֻמָּהּוּתְאֻכַּל תִּכְלֶה

        .רֶמֶץ וְאוּדִים, בְּדֶשֶׁן תִּדְעַ 

   לֵבבְּכָל תֹּאהַב הֵן מִשֶּׁתִּרְאֵנִי

  . מָחָר אַחַר הַגֵּושֶׁתּוֹתִיר אֶת

 

That time of year thou mayst in me behold 

When yellow leaves, or none, or few, do hang 

Upon those boughs which shake against the cold, 

Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 

In me thou seest the twilight of such day 

As after sunset fadeth in the west, 

Which by and by black night doth take away, 

Death's second self, that seals up all in rest. 

In me thou see'st the glowing of such fire 

That on the ashes of his youth doth lie, 

As the death-bed whereon it must expire 

Consumed with that which it was nourish'd by. 

  This thou perceivest, which makes thy love more strong, 

  To love that well which thou must leave ere long. 
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  אַ אַל תִּרְגַּן אִם גְּזַר דִּין הַחֲלוֹף

  ;יִגְרֹר אוֹתִי מִמְּ בְּלִי חֲנִינָה

  כִּי בְּשִׁירִי חוֹתַם חַיַּי צָרוּף

 ְמַזְכֶּרֶת מַנְגִּינָה–וַעֲבוּר .  

  לִכְשֶׁתִּקְרָא בּוֹ שׁוּב וָשׁוּב תִּלְמַד

  ,קְדַּשכִּי הַמֵּיטַב שֶׁבּוֹ לְ הָ 

  ,אֶל הֶעָפָר לָעַדעָפָר יָשׁוּב 

  .אֲבָל רוּחִי לְ קִנְיָן חָדָשׁ

  דָליֹאבַד לְ בָּ , וְכִי אָמוּת

  .מַאֲכַל רִמָּה, שֶׁל פֶּגֶר נְמִבְזֶה

  ,שֶׁמִפִּגְיוֹן נָבָל נָפַל חָלָל

  .בַּנְּשָׁמָהנִקְלֶה מִנְּצֹר אוֹתוֹ 

  ,קיר עֶרְכּוֹ בְּמַה שֶּׁבּוֹ אֶצַּ הַשִּׁ 

 ְּחָזָקוּבוֹ הַחְזֵק –וְהוּא שֶׁל .  

 

But be contented: when that fell arrest 

Without all bail shall carry me away, 

My life hath in this line some interest, 

Which for memorial still with thee shall stay. 

When thou reviewest this, thou dost review 

The very part was consecrate to thee: 

The earth can have but earth, which is his due; 

My spirit is thine, the better part of me: 

So then thou hast but lost the dregs of life, 

The prey of worms, my body being dead, 

The coward conquest of a wretch's knife, 

Too base of thee to be remembered. 

  The worth of that is that which it contains, 

  And that is this, and this with thee remains. 
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  , כְּמָן לַנֶּפֶשׁאַתָּה לַהֲגִיגַי

   , לָאֲדָמָהרָכָהבְ  וּכְגִשְׁמֵי

ְמִלְחָמָה נִטֶּשֶׁתבִּי וּבִגְלָל ,  

   .שֶׁאֶת הוֹנוֹ טָמַןכִּילַי  כִּבְלֵב

  ,אשִׁי מִן הַמַּטְמוֹןרֹ  סְחַרְחַר עַתָּה

  , הַחֲלוֹף אוֹתוֹ יִגְזֹלפֶּן חוֹשֵׁשׁ

  ,מוֹןב הָ  אָשְׁרֵנוּ בְּלֵ יֵרָאֶה בַּל

  .לכֹּ א לְעֵינֵי , וּנִמְצֶנּ לְבַד

  , צָמָא לִמְאוֹר עֵינֶישֶׁכֻּלִּי יֵשׁ

  ,וְלוּ גַּם לְמַבָּט,  כְּלוֹתעַד רְעָבמָ 

  , מִזִּיו פָּנֶילְזִיק וּמִשְׁתּוֹקֵק

  .תפַּ  תֵּבֵל לִי א אִכְ אוֹצְרוֹת מִשְּׁאָר

  ,בֶלבֵּין אֹשֶׁר לְבֵין סֵ , חֲלִיפוֹת, כָּ 

 .וְיוֹם אֶתְכַּס בְּאֵבֶל, אֶתְהוֹלֵל יוֹם

 

So are you to my thoughts as food to life, 

Or as sweet-season'd showers are to the ground; 

And for the peace of you I hold such strife 

As 'twixt a miser and his wealth is found; 

Now proud as an enjoyer and anon 

Doubting the filching age will steal his treasure, 

Now counting best to be with you alone, 

Then better'd that the world may see my pleasure; 

Sometime all full with feasting on your sight 

And by and by clean starved for a look; 

Possessing or pursuing no delight, 

Save what is had or must from you be took. 

  Thus do I pine and surfeit day by day, 

  Or gluttoning on all, or all away. 
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  ? הַחִדּוּשׁלְרַהַב שִׁירִי הֲיִתְנַכֵּר

  ? אָפְנָהשִּׁנּוּיֵיבְּ  ץמַדּוּעַ קָ 

   אָחוּשׁא הָעֵת הֵן בַּחֲלִיפוֹת

  ? לְעוֹנָהשֶׁצָּצוּ  בְּרַק שִׁטּוֹתאֶל

  ? יָמִימָהכְּמִיָּמִים זֶה מַדּוּעַ 

  , הַחִדּוּדִים, אֶת הַחִידוֹתאֶזְנַח

  מַה; תָמִי בְּחוֹ טְבוּעָה כָּל מִלָּה עַד

  .דוּדִיםנְּ הַ  שְׁבִיל, אֵדַע שָׁרְשָׁהּ מְּקוֹר

   עַל נִפְלְאוֹתאֶכְתֹּב בְּלִי סוֹף הֲרֵי

  ,עַל נֵס הָרֵעוּתוְ  הָאַהֲבָה

  , בְּמַחְלָצוֹתהַיָּשָׁן אֶת אַלְבִּישׁ

  . לֵאוּתלְאאָשׁוּב   וָשׁוּבוְשׁוּב

  , הִיא וִישָׁנָהחֲדָשָׁההַשֶּׁמֶשׁ 

  .וְשׁוֹנָהי חוֹזֶרֶת אַהֲבָתִ וְ 

 

Why is my verse so barren of new pride, 

So far from variation or quick change? 

Why with the time do I not glance aside 

To new-found methods and to compounds strange? 

Why write I still all one, ever the same, 

And keep invention in a noted weed, 

That every word doth almost tell my name, 

Showing their birth and where they did proceed? 

O, know, sweet love, I always write of you, 

And you and love are still my argument; 

So all my best is dressing old words new, 

Spending again what is already spent: 

  For as the sun is daily new and old, 

  So is my love still telling what is told. 



 
 

 

 

  LXXVII                                                      77 סונטה

 

  

  .הָרְאִי יוֹכִיחַ שֶׁחִנְּ הוּעַם

  .גִין יַרְאֶה בְּלָיַת הַזְּמָןהָאוֹרְלוֹ 

    -םפֶר זֶה דַּפָּיו יִשְּׂאוּ חוֹתַ וְסֵ 

  .לְ הוּא מְזֻמָּן, לִבִּי- הֶגְיוֹן

  קְמָטִים שֶׁבָּרְאִי לְ מַזְכֶּרֶת

  ,לְפֶה פָּעוּר שֶׁל קֶבֶר רַעֲנָן

  מַּחְתֶּרֶתהָאוֹרְלוֹגִין יָעִיד אֵי בַּ 

  .חוֹמֵק הַזְּמַן אֶל נֶצַח כְּגַנָּב

  וּמַה שֶּׁזִּכְרוֹנ ְא יִשְׁמְרוֹ 

  .ף עַל חֶלְקַת הַדַּ ,חֲתֹם בְּסֵפֶר

  כָּ אֶל לִבְּ תָּשׁוּב לְהַכִּירוֹ 

  .בִּגְמֹל פְּרִי רוּחֲ אֲשֶׁר נִקְטַף

  ,וְאִם תִּשְׁמֹר אֶת הַכְּלָלִים הַלָּלוּ

  .בְטָח וּפְרִי עֵטְ יִגְדַּל הוּאשְׂכָרְ מֻ 

 

 

Thy glass will show thee how thy beauties wear, 

Thy dial how thy precious minutes waste; 

The vacant leaves thy mind's imprint will bear, 

And of this book this learning mayst thou taste. 

The wrinkles which thy glass will truly show 

Of mouthed graves will give thee memory; 

Thou by thy dial's shady stealth mayst know 

Time's thievish progress to eternity. 

Look, what thy memory can not contain 

Commit to these waste blanks, and thou shalt find 

Those children nursed, deliver'd from thy brain, 

To take a new acquaintance of thy mind. 

  These offices, so oft as thou wilt look, 

  Shall profit thee and much enrich thy book. 
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  א פַּעַם קְרָאֲתִי בְּשִׁירִי

  ,מִבְחַר טוּרַילְהַעֲלוֹת בָּאוֹב 

  ;עַד שֶׁחִקָּה אוֹתָם כָּל עֵט נָכְרִי

  .יָפִיץ מִתּוֹ שִׁירַיוַחֲרוּזִים 

  ,עֵינֶי שֶׁלִּמְּדוּ אִלֵּם רִנָּה

  ,וּכְסִיל לִמְּדוּ כֵּיצַד לִפְרֹשׂ כָּנָף

  ,ינָהנוֹצוֹת הִצְמִיחוּ לִכְנַף הַבִּ 

  .מִשְׁנֶה נוֹסַף- וְגַם לַיֹּפִי נוֹי

ְּלוּ מִפְּרִי עֵטִי יִרְחַב לִב ַא,  

כִּי כָּל יַלְדֵּי רוּחִי הֵם יְלָדֶי,  

  ,מִי שֶׁמִּמְּ יִקַּח כְּלֵי מְלָאכָה

  .וּ בְּחַסְדֶיָנֵצשִׁירָיו פִּרְחֵי 

  וּבִזְכוּתְ, אַתָּה אָמָּנוּתִי

  .הוֹפֶכֶת לִבְרָכָהבּוּרוּת שֶׁבִּי 

 

So oft have I invoked thee for my Muse 

And found such fair assistance in my verse 

As every alien pen hath got my use 

And under thee their poesy disperse. 

Thine eyes that taught the dumb on high to sing 

And heavy ignorance aloft to fly 

Have added feathers to the learned's wing 

And given grace a double majesty. 

Yet be most proud of that which I compile, 

Whose influence is thine and born of thee: 

In others' works thou dost but mend the style, 

And arts with thy sweet graces graced be; 

  But thou art all my art and dost advance 

  As high as learning my rude ignorance. 
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  ,שָׁעָה שֶׁרַק קוֹלִי לְ שִׁוֵּעַ 

ַּהַז ְּרַק עַל שִׁירִי שָׁרָה חִנ;  

  ,גֹּוֵעַ , עַכְשָׁו מִשֶּׁשִּׁירִי קָמֵל

  .שִׁירִי תֻּדַּח- וּבַת, שִׁיר זָר יוֹרְשׁוֹ 

  לְ יָאֶה, אֲהוּב לִבִּי, אוֹדֶה

  ,פְּרִי קֻלְמוֹסוֹ שֶׁל מְשׁוֹרֵר מַזְהִיר

  פַּיְטַנְ יִבְדֶּהאַ דַּע שֶׁמַּה שֶּׁ 

  . וּלְכִיסְ יַחְזִיר, ד מִמְּיִשְׁדֹּ 

ְיוֹןהָרַעֲ ? שִׁוָּה צְדָקָה ל  

ְּוְאֶת הַחֵן גִּלָּה; נִגְזַל מִמ  

ְאֵין לוֹ טִפַּת דִּמְיוֹן? עַל לֶחְי!  

  .מִמְּ יִשְׁאַב כָּל שֶׁבַח וּתְהִלָּה

  .עַל אֲמָרָיו אַל נָא תּוֹדֶה לָרֵעַ 

  .הֲרֵי אַתָּה פּוֹרֵעַ  ת חוֹבוֹתָיואֶ 

 

 

Whilst I alone did call upon thy aid, 

My verse alone had all thy gentle grace, 

But now my gracious numbers are decay'd 

And my sick Muse doth give another place. 

I grant, sweet love, thy lovely argument 

Deserves the travail of a worthier pen, 

Yet what of thee thy poet doth invent 

He robs thee of and pays it thee again. 

He lends thee virtue and he stole that word 

From thy behavior; beauty doth he give 

And found it in thy cheek; he can afford 

No praise to thee but what in thee doth live. 

  Then thank him not for that which he doth say, 

  Since what he owes thee thou thyself dost pay. 
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כַּמָּה רָפִיתִי בְּדָרְשִׁי שְׁבָחֶי  

  מֵאָז יָדַעְתִּי טוֹב מִמֶּנִּי שָׁר

  .ילִבּוֹ רוֹחֵף אֵלֶ . הִלָּתְתְּ 

  .כְתֹּב דָּבָרוְא אֶ , עַל כֵּן אֶדֹּם

  וְעַל גַּלָּיו, אֲבָל אַתָּה כַּיָּם

  ,גַּם לַצָּנוּעַ , מֶרְחָב יֵשׁ גַּם לַגֵּא

  ,שֶׁאֵין כֹּחוֹ כֹּה רַב, בּוֹ מִפְרָשִׂי

  .אַף הוּא בִּתְעוּזָתוֹ נוֹעַ יָנוּעַ 

ְאוּכַל לָצוּף, אִם רַק תּוֹשִׁיט יָד,  

  ,עָלֶי בִּדְהָרָהיְרִיבִי בְּעוֹד 

  ,אֲנִי מִפְרָשׂ עָלוּב, י אֶתְנַפֵּץכִּ 

  . תִּפְאָרָה- רַבוְ  תֹּרֶן- וְהוּא רַם

  וְהוּא יִשְׂגֶּה אֶל עָל, אִם תַּשְׁלִיכֶנִּי

ָשֶׁאֶכְשַׁל אֹהַב עַד: אֵין רַע בְּכ.  

 

 

O, how I faint when I of you do write, 

Knowing a better spirit doth use your name, 

And in the praise thereof spends all his might, 

To make me tongue-tied, speaking of your fame! 

But since your worth, wide as the ocean is, 

The humble as the proudest sail doth bear, 

My saucy bark inferior far to his 

On your broad main doth wilfully appear. 

Your shallowest help will hold me up afloat, 

Whilst he upon your soundless deep doth ride; 

Or being wreck'd, I am a worthless boat, 

He of tall building and of goodly pride: 

  Then if he thrive and I be cast away, 

  The worst was this; my love was my decay. 
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  ,מוֹתְ אֶדְרֹש בְּשִׁבְחֲאִם בְּ 

  ,וְאִם תִּחְיֶה עֵת אֲלַחֵך עָפָר

ְא יִמְחֶה אֶת זִכְר הַמָּוֶת;  

 . אֲנִי כַּמּוֹץ בָּרוּחַ אֲסֹעַר

  לִתְהִלָּתְ צְפוּיִים חַיֵּי עוֹלָם

  .בְּעוֹד שֶׁאָנֹכִי אֶחְדַּל לִחְיוֹת

  ,הֵם יִקְבְּרוּנִי בֵּין דַּלֵּי הָעָם

  .טָמוּן בְּעֵין כָּל הַבְּרִיּוֹתאַתָּה 

  וּמֵעַתָּה, שִׁירַי לְ גַּלְעֵד

  ;יִצְפֶּה בָּהֶם גַּם מִי שֶׁא נוֹלַד

  ,בְּפִי הַדּוֹר הַבָּא שִׁבְחָם יֻגַּד

ֹהֲפ   . בָּתָהעַד שֶׁהַחֶלֶד יִַ

  )עֵטִי הֵן א יִשְׁבֹּת(תּוֹסִיף לִחְיוֹת 

  .וֹ פּפִי כָּל חַי וּבְנִשְׁמַת אַ בְּ 

 

 

Or I shall live your epitaph to make, 

Or you survive when I in earth am rotten; 

From hence your memory death cannot take, 

Although in me each part will be forgotten. 

Your name from hence immortal life shall have, 

Though I, once gone, to all the world must die: 

The earth can yield me but a common grave, 

When you entombed in men's eyes shall lie. 

Your monument shall be my gentle verse, 

Which eyes not yet created shall o'er-read, 

And tongues to be your being shall rehearse 

When all the breathers of this world are dead; 

  You still shall live--such virtue hath my pen-- 

  Where breath most breathes, even in the mouths of men. 
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  ,שִׁירִי אֵינְכֶם קְשׁוּרִים- אַתָּה וּבַת

  ,אֵין כָּל עִלָּה, בַּל אֲכָחֵד, עַל כֵּן

  ,שֶׁא תָּחֹן שִׁירֵי מְשׁוֹרְרִים

  .אשְׁ קוֹשְׁרִים כִּתְרֵי תְּהִלָּהרֹ שֶׁלְּ 

  וּמָה אוֹנִי, לְ חֵן וְחָכְמָה

הֵן דָּרוּשׁ עַכְשָׁו ?לִמְנוֹת שְׁבָחֶי  

  ,עֵט שֶׁל פַּיְטָן חָדָשׁ וְחִיּוּנִי

  . וֹר וּבְחִדּוּשָׁיובָּקִי בְּרָזֵי הַדּ

  ,ןאַ בַּחֲלוֹף הַזְּמָ ,  יְהִילוּ כָּ 

  ,מְּלִיצוֹתבִּבְרַק הַ , תִּמְאַס בַּסְּרָק

  י אֱמֶת שֶׁל רֵעַ נֶאֱמָןדִּבְרֵ 

  .בְּתוֹ שִׁירִי הַזַּ תּוּכַל לִמְצֹא

  ,כִּי סֹמֶק עַז דָּרוּש לוֹ לַחִוֵּר

 ְא יוֹתֵר– צִבְעֵי הַטֶּבַע –ל .  

 

 

I grant thou wert not married to my Muse 

And therefore mayst without attaint o'erlook 

The dedicated words which writers use 

Of their fair subject, blessing every book 

Thou art as fair in knowledge as in hue, 

Finding thy worth a limit past my praise, 

And therefore art enforced to seek anew 

Some fresher stamp of the time-bettering days 

And do so, love; yet when they have devised 

What strained touches rhetoric can lend, 

Thou truly fair wert truly sympathized 

In true plain words by thy true-telling friend; 

  And their gross painting might be better used 

  Where cheeks need blood; in thee it is abused. 
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  ,אֵין אַתָּה זָקוּק לְסֹמֶק: יָדַעְתִּי

  .וְצֶבַע א הוֹסַפְתִּי לְתִפְאֶרֶת

  שֶׁעֹמֶק – כָּ חָשַׁבְתִּי לִי –מָצָאתִי 

  .מוּת ְא יַעֲלוּ מִכְחֹל וָחֶרֶטדְּ 

  ,יוְשִׁיר הַלֵּל כָּלְאָה עֵטִ , ינִרְפֵּיתִ 

  ,   וָאוֹתעַד קִיּוּמְ יְהֵא מוֹפֵת

  לְכָ שֶׁכֹּל עֵט דַּל הוּא וְאִטִּי

  .וּכַל תְּהִלּוֹת חִנְּ לִמְנוֹתמִשֶּׁיּ

  ,אֶת שְׁתִיקָתִי זָקַפְתָּ לִגְנוּתִי

  ,עוֹד הָאֵלֶם רֹאשׁ מַעֲלוֹתַיבְּ 

  ,כִּי א אַשְׁחִית שׁוּם חֵן בְּאֵלֶם פִּי

  .וַאֲחֵרִים הֵן יִקְבְּרוּהוּ חַי

  םנְעוּרִיוּעֵינְ תָּפִיק חַיִּים 

  .םי מְשׁוֹרְרִימִשֶּׁיַּסְכִּינוּ שְׁנֵ 

 

 

I never saw that you did painting need 

And therefore to your fair no painting set; 

I found, or thought I found, you did exceed 

The barren tender of a poet's debt; 

And therefore have I slept in your report, 

That you yourself being extant well might show 

How far a modern quill doth come too short, 

Speaking of worth, what worth in you doth grow. 

This silence for my sin you did impute, 

Which shall be most my glory, being dumb; 

For I impair not beauty being mute, 

When others would give life and bring a tomb. 

  There lives more life in one of your fair eyes 

  Than both your poets can in praise devise. 
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  הַלֵּל גָּדוֹל מִזֶּה אֵין בַּתֵּבֵל

  .  אַתָּה– שֶׁרַק אַתָּה ,מִדְּבַר שִׁבְחִי

  העוֹד תְּהַוֶּ שֶׁ , בְּ טְבוּעָה תַּבְנִית

  .בְּדוּגְמָתָהּמוֹפֵת לַנִּבְרָאִים 

  עָלוּב הָעֵט שֶׁא יֵדַע שַׁוּוֹת

  ,מָה לְמִבְחַר נוֹשְׂאֵי שִׁירוֹ - הֲדַר

  :הַשָּׁר עָלֶי לוּ יֹאמַר רַק זֹאת

  .םרוֹ יָרֹ וּכְבָר שִׁי, " אַתָּה–אַתָּה "

  , מַה שֶּׁלְּ נִתַּןדַּי שֶׁיִּלְכֹּד

  ;ת שָׁמַיִם א יִפְגֹּםוּבְמַתַּ 

  ,יוֹקָןכָּבוֹד וִיקָר יִתֵּן לוֹ הַדְּ 

  .יוֹצִיא שְׁמוֹ לִתְהִלָּה בְּכָל מָקוֹם

  :אַ לִשְׁבָחֶי תִּתְלַוֶּה קְלָלָה

  . א לוֹ הַתְּהִלָּהכָּבוֹדרוֹדֵף 

 

 

Who is it that says most? which can say more 

Than this rich praise, that you alone are you? 

In whose confine immured is the store 

Which should example where your equal grew. 

Lean penury within that pen doth dwell 

That to his subject lends not some small glory; 

But he that writes of you, if he can tell 

That you are you, so dignifies his story, 

Let him but copy what in you is writ, 

Not making worse what nature made so clear, 

And such a counterpart shall fame his wit, 

Making his style admired every where. 

  You to your beauteous blessings add a curse, 

  Being fond on praise, which makes your praises worse. 
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  ,אָלֵםדֹּם יֵ  עֵטִי בַּעֲדִינוּת

  בִיבְ נֶעֱרָמִיםשָׁעָה שֶׁמִּסְּ 

   דִּבְרֵי הַלֵּלרשְׁבָחִים וּשְׁאָתִּלֵּי 

  .שֶׁבְּנוֹצַת זָהָב כְּתָבוּם זָרִים

  , אֲנִי לַחֲשׁ ׂב, הֵם מֵיטִיבִים לִכְתֹּב

  ,כְּמוֹ חַשְׁמָן" אָמֵן"עַל כֵּן אוֹמַר 

  ,עַל כָּל הִמְנוֹן שֶׁקֻּלְמוֹסָם יִכְתֹּב

  .הַמְּימָֻּן, בְּסִגְנוֹנָם הַקַּל

  ,אֹמַר אִם שִׁבְחֲ יֻגַּד, "!אֱמֶת"

  .טן לְ בְּשֶׁקֶ וְאֶת לִבִּי אֶתֵּ 

  וּלְאַט, בָּרֹאשׁ תִּצְעַד אַהֲבָתִי

  . שִׁירַת חַיַּי בָּעֹרֶף מִשְׂתָּרֶכֶת

  ,אוֹתָם צָה כַּבֵּדכוּת בְּרַק הַמְּלִיבִּזְ 

  . לִבִּי הַתָּם עַל דֻּמִּיַּת–אוֹתִי 

My tongue-tied Muse in manners holds her still, 

While comments of your praise, richly compiled, 

Reserve their character with golden quill 

And precious phrase by all the Muses filed. 

I think good thoughts whilst other write good words, 

And like unletter'd clerk still cry 'Amen' 

To every hymn that able spirit affords 

In polish'd form of well-refined pen. 

Hearing you praised, I say ''Tis so, 'tis true,' 

And to the most of praise add something more; 

But that is in my thought, whose love to you, 

Though words come hindmost, holds his rank before. 

  Then others for the breath of words respect, 

  Me for my dumb thoughts, speaking in effect. 
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  , הוֹדָםבִּמְא אִם סְפִינַת שִׁירָיוה ׂ ַ

  ? אוֹצָרָהּתַּפְלִיג אֵלֶי כְּאֶל

  . הִיא שֶׁקְּבַרְתָּם, בְּתוֹ מֹחִי,שִׁירַי

   .רָהם הָ הָרֶחֶם שֶׁאוֹתָ  –קִבְרָם 

  הָ אִלְּפוּ רוּחוֹתשֶׁהָ  ,אִם רוּחוֹ הַ 

  ? שִׁירִי חָנְקָה,מָרוֹם- בְנֵילִכְתֹּב כִּ 

  ,הָ פוּ שֶׁרְדָ אַף א רֵעָיו, א הוּא

  .תְקָהשָׁ   עַד,בָּאֹפֶל, אֶת בַּת שִׁירִי

  ,אַף א אוֹתוֹ שֵׁד רְפָאִים, א הוּא

  ,יטוֹ בַּלֵּיל חָכְמָה זָרָההַמַּלְעִ 

  כְּמִתְגָּאִים, יוּכְלוּ לְהִתְרַבְרֵב

  .שֶׁפִּי נִסְתַּם וּבִי הֻטַּל מוֹרָא

 ַאֶת חֲרוּזָיו מִלְּאָהא ְעֵת דְּמוּת,  

 . לֵאָה –וְשִׁירָתִי , נוֹתַרְתִּי רֵיק

 

 

Was it the proud full sail of his great verse, 

Bound for the prize of all too precious you, 

That did my ripe thoughts in my brain inhearse, 

Making their tomb the womb wherein they grew? 

Was it his spirit, by spirits taught to write 

Above a mortal pitch, that struck me dead? 

No, neither he, nor his compeers by night 

Giving him aid, my verse astonished. 

He, nor that affable familiar ghost 

Which nightly gulls him with intelligence 

As victors of my silence cannot boast; 

I was not sick of any fear from thence: 

  But when your countenance fill'd up his line, 

  Then lack'd I matter; that enfeebled mine. 
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  ;בַּמְּחִיר הֵן א אוּכַל עֲמֹד! שָׁלוֹם

 ְּהֵיטֵב יוֹדֵעַ  אַתָּה הֵן עֶרְכ .  

  ,לְ רְשׁוּת יֵשׁ כִּרְצוֹנְ עֲשׂוֹת

  .וְאִלּוּ תְּבִיעוֹתַי תָּקְפָּן פּוֹקֵעַ 

  ,ת בְּחַסְדְּ אוּכַללִזְכּוֹ אֵיכָה 

  ?וְאֵין לִי שְׁטַר קִנְיָן אוֹ בַּעֲלוּת

  , עַל כֵּן אֵינִי רָאוּי לְ בִּכְלָל

  !?וּמַה יַּקְנֶה לִי חֲזָקָה אוֹ זְכוּת

ְעַת הִגַּשְׁתָּ לִי כְּשַׁי בְּלִי דַּ אוֹת,  

  .לִפְנֵי שֶׁטּוֹב וְרַע הַבְחֵן יָדַעְתָּ 

  ,נָה לָטַעַתעַתָּה תַּחְלִיט הַמַּתָּ 

  .וְכָ נָטַעְתָּ , בְּחֵיק נוֹתֵן הַשַּׁי

  ;   מֶלֶ–בַּלַּיְלָה ; הָיִיתָ  לִי חֲלוֹם

  . וְאֵינֶנִּי אֶלָּא הֵלֶ–הֵקַצְתִּי 

 

 

Farewell! thou art too dear for my possessing, 

And like enough thou know'st thy estimate: 

The charter of thy worth gives thee releasing; 

My bonds in thee are all determinate. 

For how do I hold thee but by thy granting? 

And for that riches where is my deserving? 

The cause of this fair gift in me is wanting, 

And so my patent back again is swerving. 

Thyself thou gavest, thy own worth then not knowing, 

Or me, to whom thou gavest it, else mistaking; 

So thy great gift, upon misprision growing, 

Comes home again, on better judgment making. 

  Thus have I had thee, as a dream doth flatter, 

  In sleep a king, but waking no such matter. 
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  , כְּבוֹדִיוְתִרְמֹס תַּעֲב בִּי אִם

  ,בְּלִיַעַל- בִּי בֶּןלִרְאוֹת תַּחְלִיט וְאִם

  ,ידִּ  נֶגְ לִקְרָב לְצִדְּ אֵצֵא הֵן

ְוּבֹמָעַלְתָּ מַעַלאִםגַּם ,  אֶתְמ .  

  , הַכֵּרפְּגָמַי אֵיטִיב מֵאֲחֵרִים

  ,לְגוֹלֵל סִתְרֵי מוּמֶי וְאֶת

  ,תִּתְנַכֵּרשֶׁאֵלַי אִם  ינִ דּוֹמַ 

  . הַלֵּלישִׁירֵ  עוֹד יְזַמְּרוּ לְ 

  ,מִכָּ נִשְׂכָּר אֲנִי אֵצֵא וְאַף

  , הִרְהוּרַי נָסַבּוּ רַק עָלֶיכִּי

ְתִּצְמַחמִזֶּה רַק הַצְלָחָה וּל ,  

  . אִישׁ חֵלֵכָהעַל , עָלַיהַנְּזָקִים

  ,אֵדַע אֱהֹב,  לְ נָתוּןלִבִּי

  .לִרְעֹבי מוּכָן נִ  אֲ נְ עַ לְמַ 

When thou shalt be disposed to set me light, 

And place my merit in the eye of scorn, 

Upon thy side against myself I'll fight, 

And prove thee virtuous, though thou art forsworn. 

With mine own weakness being best acquainted, 

Upon thy part I can set down a story 

Of faults conceal'd, wherein I am attainted, 

That thou in losing me shalt win much glory: 

And I by this will be a gainer too; 

For bending all my loving thoughts on thee, 

The injuries that to myself I do, 

Doing thee vantage, double-vantage me. 

  Such is my love, to thee I so belong, 

  That for thy right myself will bear all wrong. 
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  ,חֵטְא י בִּגְלַלנִ אֱמֹר שֶׁעֲזַבְתָּ 

  . בִּי רַק סָרָהוַאֲדַבֵּר, אוֹדֶה

   , רַגְלִי וְתֵטצְלַע תִּ –קְרָא " פִּסֵּחַ "

ְלַהֲסִ כְחִישׁאַ או ְירָהּ גְּנוּת.  

  .אַסְכִּים, אִם תָּפֵר בְּרִיתְ עִמִּיוְ 

  .אֲפִלּוּ אֲנַמֵּק זֹאת טוֹב מִמֶּךָּ 

  וְא אַסְגִיר, הְיֶה לְ כְּזָראֶ 

  .  עַד הָרֶגַעאֶת דְּבַר אַהֲבָתֵנוּ

ְעַל דַּל . אַדִּיר עַצְמִי מִמְּקוֹמ  

  .שְׂפָתַי שִׁמְ לָעַד א יִפָּקֵד

  ,יְחֻלַּלת שֵׁם זֶה לְבַל בְּלִי דַּעַ 

 .עֵדחֲלוֹף יִהְיֶה הוּא - וּלְחֲלוֹם

  .לְמַעֲנְ אֵצֵא נֶגְדִּי לִקְרָב

  .אֶת שֶׁאַתָּה שׂוֹנֵא הֵן א אֹהַב

 

Say that thou didst forsake me for some fault, 

And I will comment upon that offence; 

Speak of my lameness, and I straight will halt, 

Against thy reasons making no defence. 

Thou canst not, love, disgrace me half so ill, 

To set a form upon desired change, 

As I'll myself disgrace: knowing thy will, 

I will acquaintance strangle and look strange, 

Be absent from thy walks, and in my tongue 

Thy sweet beloved name no more shall dwell, 

Lest I, too much profane, should do it wrong 

And haply of our old acquaintance tell. 

  For thee against myself I'll vow debate, 

  For I must ne'er love him whom thou dost hate. 
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  שְׂנָאֵנִי נָא , אִם בִּרְצוֹנְ לִשְׂנֹא

  .בְּעוֹד כֻּלָּם שׂוֹטְמִים אוֹתִי, עַכְשָׁו

  ,בְּלִי חֲנִינָה, כְּגוֹרָלִי, הַ בִּי

  .אַ אַל תָּחֹג אִתָּם אַחַר מוֹתִי

  ,עַתָּה לִבִּי מִן הַמַּשְׁבֵּר יָנוּחַ 

  .שׁחַלָּ הוּא ; ל יכֶֻּה מֵעֹרֶףוּבַ 

  ,יְהֵא זֶה לֵיל גְּשָׁמִים אַחַר לֵיל רוּחַ 

  . כִּבְשַׂת הָרָשׁגָּזַלשֶׁבְּסוּפָה 

  ,אַל תִּהְיֶה אַחֲרוֹן? טְשֵׁנִיאַתָּה נוֹ 

  ,מִשֶּׁכֻּלָּם כִּלּוּ בִּי חֲמָתָם

  אֶת שִׁבְרוֹן. הַכֵּנִי, בּוֹא בַּחֲטָף

  . הַכֹּל כְּבָר תַּם, אֵדַע; הַלֵּב אָחוּשׁ

  ,לִכְאֵבלִי חְשָׁב כִּי כָּל מַה שֶּׁנֶּ 

  .מוּל אָבְדַּנְ לַלֵּבא כְּאַיִן הוּ

 

Then hate me when thou wilt; if ever, now; 

Now, while the world is bent my deeds to cross, 

Join with the spite of fortune, make me bow, 

And do not drop in for an after-loss: 

Ah, do not, when my heart hath 'scoped this sorrow, 

Come in the rearward of a conquer'd woe; 

Give not a windy night a rainy morrow, 

To linger out a purposed overthrow. 

If thou wilt leave me, do not leave me last, 

When other petty griefs have done their spite 

But in the onset come; so shall I taste 

At first the very worst of fortune's might, 

  And other strains of woe, which now seem woe, 

  Compared with loss of thee will not seem so.  
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        , בְּטִיב מַעֲלָלָיוללֵּ יִתְהַ  יֵשׁ

  , בְּסֵפֶר יחֲֻסִין,  בְּהוֹןגֵּא יֵשׁ

  ,בֶּגֶד שֶׁעָלָיובַּ , גּוּפוֹ  בְּאוֹן

  .סוּסִים, נִצִּים,  בִּכְלָבִיםאשֶׁמָּ  אוֹ 

   מֵפִיק מִין הֲנָאָהאֶחָד וְכָל

        ,הָאֲחֵרִים פְּנֵי  עַל מִיִּתְרוֹנוֹ 

ַהַהִתְהַדְּרוּת אֵינָהּ נָאָהלִי א ,  

  .בְּלִי מִתְחָרִים,  אוֹקִיראֶחָד עִנְיָן

ְמִכָּל יִחוּסתִּיקַר אַהֲבָת ,  

   ,אֶרֶתפְ תִ  וּמִבִּגְדֵי מֵהוֹן תִּיטַב

   ,ל נֵץ וָסוּסכָ  פְּנֵי עַל אַעֲדִיפָהּ

  .וְאֵין גְּדֻלָּה אֲחֶרֶת, אַתָּה שֶׁלִּי

    ,     חֲשָׁשִׁי הוּא פֶּן תִּטּל כָּל זֹאתכָּל

  . תִּבְחַר מִמֶּנִּי לַעֲשׂוֹתוְדַל

 

Some glory in their birth, some in their skill, 

Some in their wealth, some in their bodies' force, 

Some in their garments, though new-fangled ill, 

Some in their hawks and hounds, some in their horse; 

And every humour hath his adjunct pleasure, 

Wherein it finds a joy above the rest: 

But these particulars are not my measure; 

All these I better in one general best. 

Thy love is better than high birth to me, 

Richer than wealth, prouder than garments' cost, 

Of more delight than hawks or horses be; 

And having thee, of all men's pride I boast: 

  Wretched in this alone, that thou mayst take 

  All this away and me most wretched make. 
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  ,וְתַחֲמֹק,  רַע מִכֹּל יִקְרֶהאִם

  ;שֶׁלִּי תִּהְיֶה עַד בּוֹא חֲלִיפָתִי

  ,כֹּה עָמֹק אַהֲבָתֵנוּ םכִּי יָ 

  .שֶׁעַל חוֹפוֹ יַגִּיעַ יוֹם מוֹתִי

  כִּי חֵטְא שֶׁל מַה בְּכָ, רַע א אִירָא

  ;וָשַׁחַתהוֹפֵ חַיַּי לְגִיהִנָּם 

ְּמוּטָב מֵהֱיוֹת תָּלוּי ב ָּכ ַא,  

  .וְכָ לְהִדַּרְדֵּר מִפַּח אֶל פַּחַת

  וְאוֹתִי, זוּעַתָּה יִגּוֹ חַיַּי 

  ;תַּהְפּוּכוֹת לִב ְּא תְּיָרֶאנָה

  ,וְטוֹב לִי בְּמוֹתִי, טוֹבִים חַיַּי

 .רַק אֹשֶׁר וְשִׂמְחָה עֵינַי תִּרְאֶינָה

  !?בְּלִי מְעִידָה, דָּה תְּמִימָההֲיֵשׁ חֶמְ 

  !?וְל ׁא אֵדַע, אוּלַי שִׁקַּרְתָּ לִי

 

But do thy worst to steal thyself away, 

For term of life thou art assured mine, 

And life no longer than thy love will stay, 

For it depends upon that love of thine. 

Then need I not to fear the worst of wrongs, 

When in the least of them my life hath end. 

I see a better state to me belongs 

Than that which on thy humour doth depend; 

Thou canst not vex me with inconstant mind, 

Since that my life on thy revolt doth lie. 

O, what a happy title do I find, 

Happy to have thy love, happy to die! 

  But what's so blessed-fair that fears no blot? 

  Thou mayst be false, and yet I know it not. 
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  , כְּבַעַל מְרֻמֶּהלִחְיוֹת אוֹסִיף

  הָאַהֲבָה.  רֻמָּהא וּכְּאִלּ

שׁוֹלָל כִּמְדֻמֶּהאוֹתִי תּוֹלִי ;  

  : לִבְּ כְּבָר עֲזָבָהּ,ה בְּנַפְשִׁיאַתָּ 

ַא א תִּשְׁכֹּן שִׂנְאָהבְּעֵינֶי ,  

  . לִבְּ אֵינֶנִּי חָשׁתַּהְפּוּכוֹת אֶת

  מִנָּה שֶׁגּוֹרָלָם אֲנָשִׁים יֵשׁ

  , תָּרְגַּשׁתְּמוּרָה בּוֹ כָּל מַרְאֶה לָהֶם

ַמִשָּׁמַיִם א ְנִתַּן קְלַסְתֵּרל ,  

  ; הוּא קוֹרֵן וָזאַהֲבָה  , וּבט שֶׁרַק

  , מַה מְּזִמָּה בּוֹ תִּסְתַּתֵּרהִיא אַחַת

  . מְתִיקוּת עַל כָּל רוֹאֵהוּהוּא מַעְתִּיר

   , יִגְדַּלתּוּי אָדֹם חִנְּ פִ  כִּפְרִי

  . א יַסְגִּיר זֹאת כְּלָלפָּנֶי זִיו אַך

So shall I live, supposing thou art true, 

Like a deceived husband; so love's face 

May still seem love to me, though alter'd new; 

Thy looks with me, thy heart in other place: 

For there can live no hatred in thine eye, 

Therefore in that I cannot know thy change. 

In many's looks the false heart's history 

Is writ in moods and frowns and wrinkles strange, 

But heaven in thy creation did decree 

That in thy face sweet love should ever dwell; 

Whate'er thy thoughts or thy heart's workings be, 

Thy looks should nothing thence but sweetness tell. 

  How like Eve's apple doth thy beauty grow, 

  if thy sweet virtue answer not thy show! 
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  ,שֶׁבְּכֹחָם לְזוּלָתָם הָרֵעַ 

  ,מֵרַע יִרְחָקוּ, אַ יִכְבְּשׁוּ יִצְרָם

  ,עַ אָמְנָם יוּכְלוּ הָנֵ אֶת הַלְּבָבוֹת 

  .צֹר חָזָק הוּא-אַ לְבָבָם כְּאֶבֶן

  ,י מָרוֹם שֶׁלּוֹ יָאִים חַסְדֵּ ,רַק הוּא

  ; יִנְצֹר אוֹצְרוֹת הַטֶּבַע מֵאָבְדָּן

  ,לְגוֹרָלוֹ אָדוֹן,  לַגּוּףרִבּוֹן

 . לְעָבְדָםים הֵם רַק שָׁרָתִ – יורֵעָ 

   –אַ שִׂיא תִּפְאֶרֶת , חַיִּים-הַפֶּרַח קְצַר

  ,חֶמְדַּת יְמֵי הַתֹּם וְחֹם הַקַּיִץ

  ,אַ אִם מַק יְכַסֶּה עֲלֵי כּוֹתֶרֶת

  .ם מִמֶּנּוּ אַף שָׁמִיר וָשַׁיִתטוֹבִי

  ,הַמֶּתֶק אֶת מַק חֲטָאָיו יַבְלִיט

  .וֹשָׁן יַבְאִישׁ מִכָּל יַבְּלִיתרְקַב שׁ

 

They that have power to hurt and will do none, 

That do not do the thing they most do show, 

Who, moving others, are themselves as stone, 

Unmoved, cold, and to temptation slow, 

They rightly do inherit heaven's graces 

And husband nature's riches from expense; 

They are the lords and owners of their faces, 

Others but stewards of their excellence. 

The summer's flower is to the summer sweet, 

Though to itself it only live and die, 

But if that flower with base infection meet, 

The basest weed outbraves his dignity: 

  For sweetest things turn sourest by their deeds; 

  Lilies that fester smell far worse than weeds. 
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  ,האֶת הַכְּלִמָּ , רֵעִי, מַה תַּמְתִּיק עַד

  שֶכַּתּוֹלָע בְּוֶרֶד רֵיחָנִי

  ,פִּרְחֵי תְּהִלָּתְ הִיא מַכְתִּימָה

  !?וַעֲווֹנְ תַּלְבִּישׁ גְּלִימַת שָׁנִי

  ,שֶׁקּוֹרוֹתֶי מְגוֹלֵל, הַפֶּה

  .עָלֶי מִתְגּוֹלֵל בִּלְשׁוֹן זִמָּה

  :בְּחַלְּלוֹ נִמְצָא הוּא מְהַלֵּל

  .מַּחשִׁמְ יִכּוֹן וְכָל דִּבָּה תִּ 

  ןאֵיזֶה אַרְמוֹן בָּחַר לוֹ הֶעָוֹ 

  .אֲשֶׁר אִוָּה אוֹתְ לוֹ לְמָעוֹן

  ,הַיֹּפִי עַל כָּל פְּגָם בּוֹ מְכַסֶּה

  .וְהַנִּגְלֶה יָפֶה בּוֹ נַעֲשֶׂה

  .לְ זְכוּת זוֹ בְּנַצֶּ , לְאַט רֵעִי

  .הַטּוֹב בַּתְּעָרִים יֹאבַד חֻדּוֹ 

How sweet and lovely dost thou make the shame 

Which, like a canker in the fragrant rose, 

Doth spot the beauty of thy budding name! 

O, in what sweets dost thou thy sins enclose! 

That tongue that tells the story of thy days, 

Making lascivious comments on thy sport, 

Cannot dispraise but in a kind of praise; 

Naming thy name blesses an ill report. 

O, what a mansion have those vices got 

Which for their habitation chose out thee, 

Where beauty's veil doth cover every blot, 

And all things turn to fair that eyes can see! 

  Take heed, dear heart, of this large privilege; 

  The hardest knife ill-used doth lose his edge. 
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  ,הָעֲלוּמִים, הַיֵּצֶר – אוֹמְרִים – מוּמְ 

  .בָּהֶם חִנְּ שׁוֹכֵן: מְרִיםוְיֵשׁ אוֹ 

ְּעַל חִנ ּעַל הַמּוּמִים, יוֹדו,  

  .כִּי רַק אַתָּה הוֹפֵ הַמּוּם לְחֵן

  מַּלְכָּה תַּכְשִׁיט פָּשׁוּטעַל אֶצְבַּע הַ 

  ,הֵן יֵחָשֵׁב  עֲדִי כֻּלּוֹ תִּפְאֶרֶת

גַּם לְגַבֶּי ָכָּל דְּבַר שְׁטוּת, וְכ,  

  . כֹּה נֶהֱדֶרֶתנִרְאֶה כְּוַדָּאוּת

  כַּמָּה כְּבָשִׂים הָיוּ לַזְּאֵב שָׁלָל

  ;אִלּוּ עָטָה עָלָיו פַּרְוָה שֶׁל שֶׂה

  ,י אַתָּה שׁוֹלָלכַּמָּה בְּרִיּוֹת מוֹלִ 

  .המְעֻשֶּׂ  אִם רָשְׁמְ אֵינֶנּוּ

  ,בְכָּל כָּ אוֹהָ . ןל תַּעֲשֶׂה כֵּ אַ

  . שֶׁלִּי שִׁמְ,  אַתָּהכְּשֶׁבִּרְשׁוּתִי

 

Some say thy fault is youth, some wantonness; 

Some say thy grace is youth and gentle sport; 

Both grace and faults are loved of more and less; 

Thou makest faults graces that to thee resort. 

As on the finger of a throned queen 

The basest jewel will be well esteem'd, 

So are those errors that in thee are seen 

To truths translated and for true things deem'd. 

How many lambs might the stem wolf betray, 

If like a lamb he could his looks translate! 

How many gazers mightst thou lead away, 

If thou wouldst use the strength of all thy state! 

  But do not so; I love thee in such sort 

  As, thou being mine, mine is thy good report. 
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   ;פוֹרכְּ  הָיוּ לִי כִּימֵי רֵדָהפְּ  יְמֵי

  ,ן הַגָּז בִּיעָףמָ  הַזְּ מְשֹוֹשֹ  אַתָּה

  !הַכֹּל אָפֹר,  נִתְלוּצִנָּה גְּלִידֵי

  ! קַר וְנֶעֱצָבדֶּצֶמְבֶּר סְבִיבִי

  , שְׁטוּף זָהָבקַיִץ זֶה שֶׁהָיָה אַף

  ,  דְּשֵׁנָה בִּיבוּלֶיהָ אָסִיף עוֹנַת

  , בַּעֲלוּמָיועַבֵּרשֶׁנִּתְ  וּסְתָו

  : אִישָׁהּ עָלֶיהָ בְּמוֹת כְּאַלְמָנָה

    דָּמְתָהאת הַזּהַמְּגָדִים שִׁפְעַת

  ;לִפְרִי בְּא אָב,  יָתוֹםלֵב לְאֹמֶן

        , הַחֶמְדָּהוְכָל  הַקַּיִץלְ כִּי

   ;נָףכָּ  בַּעֲלֵי  וּדַמּיִ  – תִּרְחַק

   ,לדַּ  רִנְּנוּ הָיָה שִׁירָם כֹּה לוּ

   .לעַ חֹרֶף כָּל עַלְ מֵ  כִּי יֵחַת עַד

 

How like a winter hath my absence been 

From thee, the pleasure of the fleeting year! 

What freezings have I felt, what dark days seen! 

What old December's bareness every where! 

And yet this time removed was summer's time, 

The teeming autumn, big with rich increase, 

Bearing the wanton burden of the prime, 

Like widow'd wombs after their lords' decease: 

Yet this abundant issue seem'd to me 

But hope of orphans and unfather'd fruit; 

For summer and his pleasures wait on thee, 

And, thou away, the very birds are mute; 

  Or, if they sing, 'tis with so dull a cheer 

  That leaves look pale, dreading the winter's near. 
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ְּאָבִיביְמוֹת רָחַקְתִּי כָּל מִמ ,  

  ,בַּהֲדָרָיו אֲדָר גּוֹאֶה בְּעוֹד

  , מִסָּבִיבהוּא רוּחוֹת שׁוֹפ ֵוְרֹ 

    .חִיּוּ רָחָבבְּ  סַטוּרְןיִרְגַּן 

ַא רֹן צִפֳּרִיםא  ,א שְׁלַלוְאַף   

    וְנִיחוֹחָםבַּגַּןרָחִים פְ  צִבְעֵי

  ,לַלגוֹ  תְּ הַקַּיִץ שֶׁאַגָּדַת יִרְצוּ

  ; הַחַםגַּנָּם יִקָּטְפוּ מֵחֵיק עַד

  ,חֲבַצָּלוֹת שִׁבְחֵי אֲסַפֵּר א

  ;קַלֵּסאֲ  א הַוְּרָדִים וְאֹדֶם

  לְהִתָּלוֹת דִּמּוּיִים אֵלֶּה כָּל

  .נֵס לִי שַׁמֵּשׁמְ הַ  מוּתְדְ  בִּיפִי

  ,עָטָה צִנָּה עָלַי הַפְּרֵדָה ןמַ זְ 

ְּאַתָּה הוּא כְּאִלּוּ אֶחְמֹד צִל.  

 

From you have I been absent in the spring, 

When proud-pied April dress'd in all his trim 

Hath put a spirit of youth in every thing, 

That heavy Saturn laugh'd and leap'd with him. 

Yet nor the lays of birds nor the sweet smell 

Of different flowers in odour and in hue 

Could make me any summer's story tell, 

Or from their proud lap pluck them where they grew; 

Nor did I wonder at the lily's white, 

Nor praise the deep vermilion in the rose; 

They were but sweet, but figures of delight, 

Drawn after you, you pattern of all those. 

  Yet seem'd it winter still, and, you away, 

  As with your shadow I with these did play. 
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  מֵאַיִן: גָּעַרְתִּי בְּסִגָּל חָצוּף

ְשׁוֹדֵד חָבִיב, גָּזַלְתָּ בָּשְׂמ?  

  ?ל שְׂפָתָיו שֶׁל אֲהוּבִי תַּדִּיףהֲבֵ 

  ? וְהַשָּׁנִי עַל לֶחְיְ מִנַּיִן

  .בְּדַם רֵעִי הֵן מִכְחֹלְ טֻבַּל

ֲבֶן זְרוֹע שׁוֹשָן גָּזַל אֶת,  

  . חֶמְדַּת תַּלְתָּל–וְנִצָּנֵי מַרְוָה 

   אֵיכָה–וְרָדִים עַל קוֹצֵיהֶם בַּגַּן 

  ,אֶחָד סָמוּק אֶחָד עָנָו? צָמְחוּ

  , גָּזַל אֶת שְׁנֵי גְּוָנָיו–וְהַשְּׁלִישִׁי 

  .וּבָשְׂמְ הוֹסִיף עַל הַגְּזֵלָה

  ,עוֹדוֹ בְּשִׂיא אוֹנָיו: חֶטְאוֹ שִׁלֵּם

  . תּוֹלַעַת הַנָּקָם אוֹתוֹ אָכְלָה

  אֵין בָּהֶם בִּכְלָל. פְּרָחִים רָאִיתִי

  .אֶחָד שֶׁאֶת אוֹנֶי א גָּזַל

  
 

The forward violet thus did I chide: 

Sweet thief, whence didst thou steal thy sweet that smells, 

If not from my love's breath? The purple pride 

Which on thy soft cheek for complexion dwells 

In my love's veins thou hast too grossly dyed. 

The lily I condemned for thy hand, 

And buds of marjoram had stol'n thy hair: 

The roses fearfully on thorns did stand, 

One blushing shame, another white despair; 

A third, nor red nor white, had stol'n of both 

And to his robbery had annex'd thy breath; 

But, for his theft, in pride of all his growth 

A vengeful canker eat him up to death. 

  More flowers I noted, yet I none could see 

  But sweet or colour it had stol'n from thee. 
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  הָעֹז מִכְּבָר זֶה, מוּזָה אַתְּ  אַיֵּה

  ?אוֹנֵ מְקוֹר אֵי, לָ אָבַד

  ,נָלוֹז שִׁיר עַל כִּלִּית לַהֲטֵ אֶת

  ?הוֹנֵ כָּל אֶת – נִקְלִים עִנְיָנִים עַל

  , עֵצָה חַסְרַת, לֵאָה שִׁיר- בַּת, חִזְרִי

   ;פְיוֹןרִ  חִיתָהּהִשְׁ שֶׁ  הָעֵת גַּאֲלִי

  לַנּוֹצָה; לָ יוֹדוּ הַמְּבִינִים

  .וְרַעְיוֹן יְצִירָה כֹּשֶׁר תְּנִי

  ,בִּדְקִי, יתנִרְפֵּ  שִׁיר-בַּת, רֵעִי פְּנֵי אֶת

  ,הָעֵת חָרְתָה כָּלְשֶׁהוּ קֶמֶט אִם

  ; שִׁפְכִי לַעֲגֵ אֶת  – חָרְתָה וְאִם

  .וּלְרוֹעֵץ לִשְׁנִינָה הִפְכִיהָ 

  ;יְהֻלָּל בָּ רֵעִי, מוֹת בְּטֶרֶם כִּי

  .קֻלָּלמְּ הַ  ןמָ הַזְּ  שׁחֶרְמֵ  יַשְׁבִּית

 

Where art thou, Muse, that thou forget'st so long 

To speak of that which gives thee all thy might? 

Spend'st thou thy fury on some worthless song, 

Darkening thy power to lend base subjects light? 

Return, forgetful Muse, and straight redeem 

In gentle numbers time so idly spent; 

Sing to the ear that doth thy lays esteem 

And gives thy pen both skill and argument. 

Rise, resty Muse, my love's sweet face survey, 

If Time have any wrinkle graven there; 

If any, be a satire to decay, 

And make Time's spoils despised every where. 

  Give my love fame faster than Time wastes life; 

  So thou prevent'st his scythe and crooked knife. 
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   ,שִׁיר רְפַת כָּנָף-  בַּתהַתְכַפְּרִי

  ? בְּחֵן עַל שֶׁנָּטַשְׁתְּ אֱמֶת בְּלוּלָה

    ,שֶׁר אֹהַבשְׁנֵיהֶם תְּלוּיִים בָּאִישׁ אֲ 

  .וּבִזְכוּתָם גַּם מַצָּבֵ הָכֵן

  להַכַּחַ : אוּלַי תֹּאמְרִי! י נָאעֲנִינִ 

   מִכְחוֹל!?ההָעֵירֻמָּ  לָאֱמֶת זָר

  !שֶׁל צַיָּרִים ל ׂ הָּ מְיֻתָּר בִּכְלָל

 ּרַק בַּמִּכְלוֹל, א בַּבְּלִיליִיטַב לָה!  

   כִּי הוּא אֵינוֹ זָקוּקהֲתֶחֱשִׁי

  !אֵיזֶה תֵּרוּץ דָּחוּק! ?לִתְהִלָּתֵ 

  ,הֵן בְּכֹחֵ לְהַאֲדִיר כֹּחוֹ 

  .נוֹלַד יָשִׁיר שִׁבְחוֹ  שֶׁלּ ׂאוְדוֹר 

  כֵּיצַד אוֹרֵ ! שִׁיר- בַּת, אֶל הַמְּלָאכָה

  .לִנְצֹר אֶת פְּנֵי רֵעִי לַעֲדֵי עַד

 

 

O truant Muse, what shall be thy amends 

For thy neglect of truth in beauty dyed? 

Both truth and beauty on my love depends; 

So dost thou too, and therein dignified. 

Make answer, Muse: wilt thou not haply say 

'Truth needs no colour, with his colour fix'd; 

Beauty no pencil, beauty's truth to lay; 

But best is best, if never intermix'd?' 

Because he needs no praise, wilt thou be dumb? 

Excuse not silence so; for't lies in thee 

To make him much outlive a gilded tomb, 

And to be praised of ages yet to be. 

  Then do thy office, Muse; I teach thee how 

  To make him seem long hence as he shows now. 
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  גַּם אִם תּוֹפִיעַ , גָּבְרָה אַהֲבָתִי

  .כֹּחָהּ בְּשִׂיא עֻזּוֹ . בְּרִפְיוֹנָהּ

   –אוֹהֵב שֶׁאֶת אַהֲבָתוֹ יוֹדִיעַ 

  .תַּגָּר עִם מַרְכֻּלְתּוֹ בְּרֹאשׁ חוּצוֹת

  ,כַּמּוּבָן, אַהֲבָתֵנוּבִיב בַּאֲ 

  ,בְּשִׁירַי קַבֵּל פָּנֶיהָ בִּקַּשְׁתִּי 

  ,סִיוָן יִפְצַח בִּפְרֹס רָן זָמִירכְּ 

  .יִדֹּם בְּבוֹא עוֹנַת חֹם לְשִׁלְהֶיהָ 

  א שֶׁהַקַּיִץ הוּא פָּחוֹת נָעִים

  ;מִיּוֹם שֶׁקִּינוֹתָיו הִשְׁלִיטוּ דֹּם

  ,אַ שִׁירָתוֹ פָּרְעָה הָעֳפָאִים

 .יוֹם- וְלֵב יָקוּץ בְּמַמְתַּקֵּי יוֹם

  עֵת לְעֵתכְּמוֹ הַזָּמִיר אַחֲרִישׁ מֵ 

  .כְרַח כְּעֹל שִׁירַי לָשֵׂאתלְבַל תֻּ 

 

My love is strengthen'd, though more weak in seeming; 

I love not less, though less the show appear: 

That love is merchandized whose rich esteeming 

The owner's tongue doth publish every where. 

Our love was new and then but in the spring 

When I was wont to greet it with my lays, 

As Philomel in summer's front doth sing 

And stops her pipe in growth of riper days: 

Not that the summer is less pleasant now 

Than when her mournful hymns did hush the night, 

But that wild music burthens every bough 

And sweets grown common lose their dear delight. 

  Therefore like her I sometime hold my tongue, 

  Because I would not dull you with my song. 
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  ,הַשִּׁיר-פְּרִי דַּל הֵנִיבָה בַּת, אֲבוֹי

  ,יהָ וְא נִסְּתָה עוֹד מַחֲצִית דְּרָכֶ 

  , יר אָסִ עֵת אֶת צְעִיפָהּפָה הִיא יָ 

  . כְּסוּת שְׁבָחֶיהָ וְא אָשִׂים עָלֶיהָ 

  ,אַל תַּרְשִׁיעֵנִי אִם כֹּחִי דָּלַל

  ,קְלַסְתֵּרוּבוֹ נִבָּט , בָּרְאִי הַבֵּט

  ,שִׂים אֶת פְּרִי רוּחִי לְאַלאֲשֶׁר יָ 

  .סְתֵּראִישׁ טוּרַי וְאֶת כְּבוֹדִי יַ בְ יַ 

  ,וּא חֵטְא לִטְרֹחַ וּלְשַׁפֵּרהַאֵין ה

  ? וְשָׁלֵםמַה זַּ  אַ לְעַוֵּת דְּבַר

  שִׁירִי אֶת כָּל שְׁבָחֶי לְסַפֵּר 

 . יְהַלְּלֵםהוּא עָלֶיפְּ . נוֹעַד

ְּרֵעִי, שִׁירִי דַּל מֵהָכִיל חִנ,  

  .יֵיטִיב מִמֶּנּוּ לְסַפֵּר הָרְאִי
 

Alack, what poverty my Muse brings forth, 

That having such a scope to show her pride, 

The argument all bare is of more worth 

Than when it hath my added praise beside! 

O, blame me not, if I no more can write! 

Look in your glass, and there appears a face 

That over-goes my blunt invention quite, 

Dulling my lines and doing me disgrace. 

Were it not sinful then, striving to mend, 

To mar the subject that before was well? 

For to no other pass my verses tend 

Than of your graces and your gifts to tell; 

  And more, much more, than in my verse can sit 

  Your own glass shows you when you look in it. 
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  ,יָדִיד יָקָר,  הִנְּ צָעִירדִידִילְ 

  .מַמָּשׁ כִּבְיוֹם פְּגַשְׁתִּי רִאשׁוֹנָה

  מֵאָז שָׁשׁ פְּעָמִים הַקֹּר עָקַר 

  .ה בְּצִנָּ וְהִכָּהוּ, גְּאוֹן קַיִץ

  בַּהֲפֹ אָבִיב לִסְתָו,  פְּעָמִיםשָׁש

  חָזְתָה עֵינִי   , לּוּפֵי עוֹנוֹתבְּחִ 

  ,פִּרְחֵי נִיסָן כָּמְשׁוּ בְּחֹדֶשׁ אָב

  . צָעִיר וְחִנָּנִי–וְרַק אַתָּה 

  הַיֹּפִי כְּמוֹ מָחוֹג שָׁעוֹן, אוֹיָה

  ;מֵהַשָּׁעָה חוֹמֵק בְּאֵין רוֹאֶה

 ָגַּם גּוֹן, מִבְּלִי מֵשִׂים, אוּלַיוְכ  

 .  מַטְעֶהוְהַמַּרְאֶה, פָּנֶי גָּז

  !נָא וְהַסְכֵּת- יְרָא, יָבוֹא- דּוֹר-בֶּן

     .פִי הַקַּיִץ מֵתיְ , בְּטֶרֶם בָּאתָ 

 

 

To me, fair friend, you never can be old, 

For as you were when first your eye I eyed, 

Such seems your beauty still. Three winters cold 

Have from the forests shook three summers' pride, 

Three beauteous springs to yellow autumn turn'd 

In process of the seasons have I seen, 

Three April perfumes in three hot Junes burn'd, 

Since first I saw you fresh, which yet are green. 

Ah! yet doth beauty, like a dial-hand, 

Steal from his figure and no pace perceived; 

So your sweet hue, which methinks still doth stand, 

Hath motion and mine eye may be deceived: 

  For fear of which, hear this, thou age unbred; 

  Ere you were born was beauty's summer dead. 
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 ,רָהחִשְׁקִי אֵינֶנּוּ עֲבוֹדָה זָ 

  ;וַאֲהוּבִי בַּל יֵחָשֵׁב אֱלִיל

  ,כִּי רַק אֵלָיו חִלִּיתִי בַּשִּׁירָה

  .תָּמִיד אוֹחִיל, וְרַק אֵלָיו, אֵלָיו

  ,וְטוֹב מָחָר, טוֹב אֲהוּבִי הַיּוֹם

  ,לְא שִׁנּוּי נוֹתְרוּ מַעֲלוֹתָיו

  ,עַל כֵּן שִׁירִי בַּקִּבָּעוֹן בָּחַר

            .יו אַף תָּווְא יַחְלִיף בְּמִלּוֹתָ 

  . זֶה כָּל הָרַעְיוֹן–כֵּן , טוֹב, יָפֶה

  ,    בְּחִלּוּפֵי גֵּרְסָה–יָפֶה ,  כֵּן, טוֹב

   –גָּלוּם כָּל הַדִּמְיוֹן  וּבַשִּׁנּוּי

  .שְׁ ׁשָה קַוִּים שֶׁיָּד אַחַת עוֹשָׂה

  , שׁוֹכְנִים הֵם לְבָדָד–כֵּן , טוֹב, יָפֶה

  .כְפִיפָה אַחַתוְכָאן יָדוּרוּ בִּ 

 

 

Let not my love be call'd idolatry, 

Nor my beloved as an idol show, 

Since all alike my songs and praises be 

To one, of one, still such, and ever so. 

Kind is my love to-day, to-morrow kind, 

Still constant in a wondrous excellence; 

Therefore my verse to constancy confined, 

One thing expressing, leaves out difference. 

'Fair, kind and true' is all my argument, 

'Fair, kind, and true' varying to other words; 

And in this change is my invention spent, 

Three themes in one, which wondrous scope affords. 

  'Fair, kind, and true,' have often lived alone, 

  Which three till now never kept seat in one. 
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  כְּשֶׁבַּגְּוִילִים הָעַתִּיקִים אֶמְצָא

  ,רתֵּאוּר שֶׁל אַבִּירִים כְּלִילֵי הָדָ 

  יָם חָרוּת בְּשִׁיר וּמְלִיצָהיָפְ 

  .וֹת עָפָרגְּבִירוֹת שׁוֹכְנ, עַל פָּרָשִׁים

  :הַמְּצֻיָּרוּמוּל כָּל הַפְּאֵר 

  ,קָדְקֹד, ףעַפְעַ , פֶּה, זְרוֹעַ וְרֶגֶל

  שֶׁרַק מְשׁוֹרְרֵי עָבָראָבִין 

  .יָדְעוּ חֵן כְּשֶׁלְּ בְּעֵט לִלְכֹּד

  ,הֵם בֶּחָזוֹןנוּ לַזְּמָן הַזֶּה כִּוְּ 

  ;אוֹת מִשָּׁמַיִם –חִנְּ נִבַּט לָהֶם 

  ,מְיוֹן רָאוּ הֵם בַּדִּ ת קְלַסְתֵּרְ אֶ 

ַא יָ א עֲדַיִןדְעוּ לְהָבִין זֹאת .  

  :תַּבִּיט הָעַיִן בְּמַבָּט שׁוֹאֵל

  . וּ הַהַלֵּלינאֵיכָה נִכְרַת מִפִּ 

 

 

When in the chronicle of wasted time 

I see descriptions of the fairest wights, 

And beauty making beautiful old rhyme 

In praise of ladies dead and lovely knights, 

Then, in the blazon of sweet beauty's best, 

Of hand, of foot, of lip, of eye, of brow, 

I see their antique pen would have express'd 

Even such a beauty as you master now. 

So all their praises are but prophecies 

Of this our time, all you prefiguring; 

And, for they look'd but with divining eyes, 

They had not skill enough your worth to sing: 

  For we, which now behold these present days, 

  Had eyes to wonder, but lack tongues to praise. 
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  יוֹנוֹת לִבּוֹ א חֶזְ , א חִיל לְבָבִי

  ,רוֹאֵי עָתִיד לָבוֹא –שֶׁל הַיְּקוּם 

  יַגִּידוּ כִּי אַהֲבָתִי צְפוּיָה

  . וּכְלָיָה לְמָוֶת–לִזְמַן קָצוּב 

  ,ד וּמִיָּ –אַ תַּם לִקּוּי יָרֵחַ 

  . יִלְעַגאָההַיִּדְעוֹנִי עַל הַנְּבוּ

  וְהֶמְיַת. א שֶׁמָּא, יֹאמַר, בָּרִי

  .עַד- יְבַשְּׂרוּ שְׁלוֹםה עִם זַיִת יוֹנָ 

  בְּעֵת כָּזוּ אַהֲבָתִי בְּטַל

  .וְאֶת הַמָּוֶת א אִירָא, שְׁקוּיָה

  ,אֲנִי אֶחְיֶה לִי בְּשִׁירִי הַדַּל

  .וְהוּא לִקְהַל הַנִּבְעָרִים יָרַע

  ,שִׁירִי לְ גַּלְעֵד לְעִדָּנִים

  .אַנְדַּרְטָאוֹת שֶׁל רוֹדָנִיםבְּמוּט 

Not mine own fears, nor the prophetic soul 

Of the wide world dreaming on things to come, 

Can yet the lease of my true love control, 

Supposed as forfeit to a confined doom. 

The mortal moon hath her eclipse endured 

And the sad augurs mock their own presage; 

Incertainties now crown themselves assured 

And peace proclaims olives of endless age. 

Now with the drops of this most balmy time 

My love looks fresh, and death to me subscribes, 

Since, spite of him, I'll live in this poor rhyme, 

While he insults o'er dull and speechless tribes: 

  And thou in this shalt find thy monument, 

  When tyrants' crests and tombs of brass are spent. 
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  ?מָה עוֹד אוֹצֵר מֹחִי שֶׁא נִכְתַּב

  ?שֶׁא יָצַק לְקִרְבְּ רוּחִי

  ,צִיּוּן אוֹ תָּו, הֲיֵשׁ עוֹד נִיב חָדָשׁ

ְבְחִיאוֹ יְסַפֵּר שִׁ , שֶׁיְּפָאֲר ?  

  ,תָּמִיד- אַ כִּתְפִלַּת! אֵין רֵעִי, א

  ,יוֹם בְּלִי הֶרֶף- אֶחְזֹר וַאֲשַׁנֵּן יוֹם

  ,כָּל עֶרֶב". ! שֶׁלְּ –אֲנִי!   שֶׁלִּי–אַתָּה "

  . וְזֶה כֹּל עוֹלָמִי, חִלָּהתְּ כְּבַ 

  ,אַהֲבַת עוֹלָם עוֹטָה שַׂלְמַת אוֹרָה

  , הַזְּמַןכְּאַיִן לָהּ פְּגָעִים וַאֲבַק

  ,כְּאַיִן לָהּ קְמָטִים שֶׁבְּעוֹרָהּ

  .וּבַזִּקְנָה תִּשְׁט בְּיָד רָמָה

  ,שָׁם אֶת מוֹצָא הָאַהֲבָה תִּמְצָא

  . מֻצָּה שֶׁהוּאהַכֹּל סְבוּרִיםבְּעוֹד 

 

What's in the brain that ink may character 

Which hath not figured to thee my true spirit? 

What's new to speak, what new to register, 

That may express my love or thy dear merit? 

Nothing, sweet boy; but yet, like prayers divine, 

I must, each day say o'er the very same, 

Counting no old thing old, thou mine, I thine, 

Even as when first I hallow'd thy fair name. 

So that eternal love in love's fresh case 

Weighs not the dust and injury of age, 

Nor gives to necessary wrinkles place, 

But makes antiquity for aye his page, 

  Finding the first conceit of love there bred 

  Where time and outward form would show it dead. 
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  ,אַל נָא תֹּאמַר שֶׁלְּבָבִי בּוֹגֵד

    ;הֲגַם שֶׁהָרִחוּק מִתֵּן הַלַּהַט

  , לִי מֵעַצְמִי יֵקַל לְהִפָּרֵד

    .וְא מִנֶּפֶשׁ שֶׁבְּ מֻבְלַעַת

  ,אָשׁוּב כָּעֵת, אֶל קַן אַהֲבָתִי

  .גַּם אִם תָּעִיתִי וְהִרְחַקְתִּי נְדוֹד

  ,שָׁב לַמּוֹעֵד ,ל עֵתבְּלִי  שׁוּם אוֹתוֹת שֶׁ 

  .לִי מַיִם בְּכֵלַי כְּתָמִים לִמְחוֹת

  לְשׁוֹת אֱנוֹשׁגַּם אִם חֻ , אַל תַּאֲמִין

  ,קִנָּן יַשְׁכִּינוּ בְּקִרְבִּישׁוֹנוֹת 

  שֶׁכֹּה נוֹאַלְתִּי שֶׁאַחְלִיט לִנְטֹשׁ    

  .מְשׂוֹשׂ לִבִּי, אֶת כָּל הַטּוּב הַזֶּה

  . א כְלוּם–הַשְּׁאָר . םכִּי רַק אַתָּה קַיָּ 

  .וּבִלְעָדֶי אֵין לַיְּקוּם קִיּוּם

O, never say that I was false of heart, 

Though absence seem'd my flame to qualify. 

As easy might I from myself depart 

As from my soul, which in thy breast doth lie: 

That is my home of love: if I have ranged, 

Like him that travels I return again, 

Just to the time, not with the time exchanged, 

So that myself bring water for my stain. 

Never believe, though in my nature reign'd 

All frailties that besiege all kinds of blood, 

That it could so preposterously be stain'd, 

To leave for nothing all thy sum of good; 

  For nothing this wide universe I call, 

  Save thou, my rose; in it thou art my all. 
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  ,כָּל נְתִיבַת חַיַּי עֻוְּתָה, אֱמֶת

  ,וּכְמֻקְיוֹן נִקְלֶה דַּרְכִּי שֵׂרַכְתִּי

  ,י בִּפְרוּטָהיַלְדֵּי רוּחִי מָכַרְתִּ 

  .וּרְגָשׁוֹת לְעֶלְבּוֹנוֹת הָפַכְתִּי

  .הֵפַרְתִּי לְעִתִּים הַבְּרִית, אֱמֶת

  .פָּזַלְתִּי א אַחַת, א אֲכַחֵד

  ,אַ לְפִיכָ נִיצוֹץ חָדָשׁ נִצַּת

  .הָאֵיד הִצְמִיחַ אַהֲבָה כִּפְרִי

  .קַבְּלֵנִי בְּלִי תְּנָאִים. הַכֹּל עָבַר

 לַשָּׁוְאכְּבָר ְּא אֶשְׁאַף נַסּוֹת לִב .  

  .שָׁכַ תַּאֲבוֹנִי לְתוּפִינִים

  .אַסִּיר אַהֲבָתְ לִהְיוֹת אֶשְׁאַף

  .  וְחֵיקְ יְהֵא לִי עֵדֶן–חַבְּקֵנִי 

  .וּבוֹ אֶשְׁבֹּת מֵעֲמָלִי עַד רֶדֶם

 

Alas, 'tis true I have gone here and there 

And made myself a motley to the view, 

Gored mine own thoughts, sold cheap what is most dear, 

Made old offences of affections new; 

Most true it is that I have look'd on truth 

Askance and strangely: but, by all above, 

These blenches gave my heart another youth, 

And worse essays proved thee my best of love. 

Now all is done, have what shall have no end: 

Mine appetite I never more will grind 

On newer proof, to try an older friend, 

A god in love, to whom I am confined. 

  Then give me welcome, next my heaven the best, 

  Even to thy pure and most most loving breast. 
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  ,קוּבְלָנָה הֲטַח כְּלַפֵּי שָׁמַיִם, הָהּ

  .הֵם הָעִלָּה לְכָל הַקַּלְקַלּוֹת

  ,א כִּלְכְּלוּנִי אֶלָּא מֵי אַפְסַיִם

  .וְאַף אִלְּפוּנִי הֲלִיכוֹת נִקְלוֹת

  , א כָּ  הֵן שְׁמִי הָרַע לִי בָּ וּמִשּׁוּם

  ; י הַמְּסֹעָרוְכָ עֻצַּב מִזְגִּ 

  ,דָּבַק בָּהֶם רְבָב כִּבְכַף צַבָּע

  .אָשׁוּבָה וְאֶטְהַר, חוּס נָא עָלַי

  אָז כְּחוֹלֶה צַיְתָן אַסְכִּים לִגְמֹעַ 

  ,מֵי לַעֲנָה הַמַּדְבִּירִים זִהוּם

  :לְהֱוֵי יָדוּעַ . שׁוּם מַר לִי א יֵמַר

  . שׁוּם כֵּפֶל קְנָס א יְהַוֶּה אִיּוּם

  ,חוּס עַל שִׁבְרִי, רֵעִי, עָלַיחֲמֹל 

  .לִבְּ יְנַחֲמֵנִי וְאַבְרִיא

 

O, for my sake do you with Fortune chide, 

The guilty goddess of my harmful deeds, 

That did not better for my life provide 

Than public means which public manners breeds. 

Thence comes it that my name receives a brand, 

And almost thence my nature is subdued 

To what it works in, like the dyer's hand: 

Pity me then and wish I were renew'd; 

Whilst, like a willing patient, I will drink 

Potions of eisel 'gainst my strong infection 

No bitterness that I will bitter think, 

Nor double penance, to correct correction. 

  Pity me then, dear friend, and I assure ye 

  Even that your pity is enough to cure me. 
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  אַהֲבָתְ וְחֶמְלָתְ יִמְחוּ

  ,תַּו הַקָּלוֹן הָטְבַּע עֲלֵי מִצְחִי

  ,מְחוּכִּי מָה אִם  הֵם בַּדֹּפִי יִשְׂ 

  ?אִם בִּי תִּבְטַח וּתְסַפֵּר שִׁבְחִי

  אַתָּה תִּבְרָא, הֵן רַק אַתָּה תָּדוּן

  .גְּנוּתִי תְּאַשֵּׁר, שְׁבָחַי. כָּל עוֹלָמִי

  אֵין לִי  אַחֵר. אֲנִי נֶחְשָׁב כַּמֵּת

  .  מִטּוֹב עַד רַע–שֶׁאֶת לִבִּי יִשְׁפֹּט 

  ,הָללַתְּהוֹם אַשְׁלִי אֶת דַּעַת הַקָּ 

  אֶאֱטֹם אָזְנַי לְשֶׁבַח וְלִגְנַאי

  .אַף אָשִׂים כֻּלָּם לְאַל. כַּפֶּתֶן

  ?אֵיכָה אַצְדִּיק אֶת מַעֲשַׂי, אֱמֹר

  ,דְּמוּתְ עַל עוֹלָמִי תַּשְׁלִיט אֱמֶת

  .עַד כִּי כָּל הָעוֹלָם הוּא לִי כְּמֵת

 

Your love and pity doth the impression fill 

Which vulgar scandal stamp'd upon my brow; 

For what care I who calls me well or ill, 

So you o'er-green my bad, my good allow? 

You are my all the world, and I must strive 

To know my shames and praises from your tongue: 

None else to me, nor I to none alive, 

That my steel'd sense or changes right or wrong. 

In so profound abysm I throw all care 

Of others' voices, that my adder's sense 

To critic and to flatterer stopped are. 

Mark how with my neglect I do dispense: 

  You are so strongly in my purpose bred 

  That all the world besides methinks are dead. 
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  ,מִיּוֹם פְּרֵדָה נוֹתְרוּ עֵינֵי הָרוּחַ 

  ,שֶׁתַּפְקִידָהּ הַנְחוֹת, וְעַיִן זוֹ 

  ,וְאַף שֶׁעַפְעַפָּהּ פָּקוּחַ , בְתָהכָּ 

  .נוֹתְרָה בְּסִמָּאוֹן לַאֲנָחוֹת

  ,וְאִם תִּלְכֹּד מַרְאֵה צִפּוֹר אוֹ פֶּרַח

  ,ת מַלְקוֹחָהּלַלֵּב הִיא א תָּבִיא אֶ 

  , א תִּקַּח מִמֶּנּוּ פֶּלַחהָרוּחַ 

  .וְעַיִן א תִּשְׁאַב מֶנּוּ כֹּחָהּ

  , וְכִי תִּרְאֶה מַרְאֶה גַּס אוֹ עָרֵב

  ,כְּלִיל הַשְּׁלֵמוּת אוֹ סֵמֶל הַכִּעוּר

  ,עוֹרֵב-אוֹ יוֹנָה, לַיְלָה- יוֹם, יָם-הַר

  .הִיא אֶת כֻּלָּם בְּצַלְמְ תָּצוּר

  ,בְּלִי הָבֵא הַתֶּבֶן לָעֳפָרַיִםמִ 

  .לִבִּי הַטּוֹב יַכְחִישׁ מַרְאֵה עֵינַיִם

 

Since I left you, mine eye is in my mind; 

And that which governs me to go about 

Doth part his function and is partly blind, 

Seems seeing, but effectually is out; 

For it no form delivers to the heart 

Of bird of flower, or shape, which it doth latch: 

Of his quick objects hath the mind no part, 

Nor his own vision holds what it doth catch: 

For if it see the rudest or gentlest sight, 

The most sweet favour or deformed'st creature, 

The mountain or the sea, the day or night, 

The crow or dove, it shapes them to your feature: 

  Incapable of more, replete with you, 

  My most true mind thus makes mine eye untrue. 
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  שהִכְתַּרְתִּיו זָהָב, הַאִם לִבִּי

  ? דִּבְרֵי חָנֵף–שָׁתָה סַם מְלָכִים 

  ,ם בִּמְקוֹם אֱמֶת אֶרְאֶה כָּזָבהַאִ 

  ?וְאִלַּפְתַּנִּי כָּכָה לְכַשֵּׁף

  ,שִׂיא זַעֲוָה, שֶׁכָּל יְצוּר גָּלְמִי

ְבְּצֶלֶם תַּבְנִית ָיְהֵא מַלְא,  

  , רָצוּף בְּאַהֲבָה–וְכָל מָאוּס 

ְתִּפְגַּע בּוֹ קֶרֶן מֵעֵינ ַכְּשֶׁא?!  

  נֵףמִמְסַ דִּבְרֵי חָ , וְכָאָמוּר

  .מַשְׁקָה הָעַיִן וְשׁוֹתֶה הַלֵּב

  ,עֵינִי יוֹדַעַת מַה לִּבִּי יִתְאַו

  .וּלְחִכִּי מַגֶּשֶׁת סַם בְּסַף

  ,אַ אֵין לְתַעֲבָהּ, אָכֵן תַּרְעִיל

  . וּמֵאַהֲבָה ,הִיא רִאשׁוֹנָה לָגְמָה

 

Or whether doth my mind, being crown'd with you, 

Drink up the monarch's plague, this flattery? 

Or whether shall I say, mine eye saith true, 

And that your love taught it this alchemy, 

To make of monsters and things indigest 

Such cherubins as your sweet self resemble, 

Creating every bad a perfect best, 

As fast as objects to his beams assemble? 

O,'tis the first; 'tis flattery in my seeing, 

And my great mind most kingly drinks it up: 

Mine eye well knows what with his gust is 'greeing, 

And to his palate doth prepare the cup: 

  If it be poison'd, 'tis the lesser sin 

  That mine eye loves it and doth first begin.  
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  ,   שִׁקְּרוּ טוּרֵי שִׁירַי כַּאֲשֶׁר הִצְהִירוּ

  ;שֶׁא אוּכַל לְאָהֳבֵ יוֹתֵר

  ,אוּרוֹ בָּהִיר הוּא, עַתָּה חִשְׁקִי בּוֹעֵר

  .זוֹ חִידָה לָהּ אֵין פּוֹתֵר? מַדּוּעַ 

  גְּדוּשׁ רִבֲבוֹת מִקְרִים, אַ זְמָן צַיְקָן

  ,הֶגְיוֹן לֵב יְשַׁבֵּשׁ, כָּל נוֹי יַשְׁחִית

  ,יָפֵר נְדָרִים, יִשְׁבֹּר מַטֵּה מְלָכִים

  ;חָכְמָה יַטֶּה  אֱלֵי נָתִיב עִקֵּשׁ

  ,  הִפְחִידוּ אוֹתִי אוֹתוֹת עֲרִיצוּתוֹ 

ֹחָשַׁשְתִּי פֶּן אוֹדֶה שֶׁאֵין כָּמו,  

    :מַה גַּם שֶׁמִּנְהֲגַי כֻּלָּם הֵעִידוּ

  ,י וְשֶׁמָּא לִי בָּנוּ מָבוֹבָּרִ 

  ,הָאַהֲבָה הִיא כְּעוֹלָל ,אוֹדֶה

  .אֶל עָל תְּנִי לָהּ מֶרְחָב וְהִיא תִּשְׂגֶּה

 

Those lines that I before have writ do lie, 

Even those that said I could not love you dearer: 

Yet then my judgment knew no reason why 

My most full flame should afterwards burn clearer. 

But reckoning time, whose million'd accidents 

Creep in 'twixt vows and change decrees of kings, 

Tan sacred beauty, blunt the sharp'st intents, 

Divert strong minds to the course of altering things; 

Alas, why, fearing of time's tyranny, 

Might I not then say 'Now I love you best,' 

When I was certain o'er incertainty, 

Crowning the present, doubting of the rest? 

  Love is a babe; then might I not say so, 

  To give full growth to that which still doth grow? 
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  , אֶתְכַּחֵשׁ לִבְרִית אֱמֶתמוּטָב א

  הָאַהֲבָה א תִּיף אִם כָּל הָעֵת

  ,תַּחְפֹּץ שִׁנּוּי, תָּתוּר אַחַר תְּמוּרָה

  :תֶּאֱרֹב לַפֶּתַח וּלְכָל פִּתּוּי

  כְּמִגְדָּל לָעַד יִכּוֹן הִיא ! א, הוֹ 

  ;מוּל זַעַף הַיָּמִים יַעֲמֹד קָבוּעַ 

  ,צָפוֹן כּוֹכַב –לְכָל סַפָּן תּוֹעֶה 

  .בוּל אַף שֶׁגָּבְהוֹ יָדוּעַ גְּ  עֶרְכּוֹ בְּלִי

  ,וְחֶרְמֵשָׁיו יְכַלּוּהָ זְמָןא 

  ;לֶחִי א יִשְׂרֹד הֲגַם שֶׁאֹדֶם

  ,בָּהּ א יִתְּנוּ רְבָב יָמִים רַבִּים

  .עַד פִּי הַקֶּבֶר רֹאשׁ תִּשָּׂא בְּהוֹד

 ,נוֹצָתִי תִּשְׁבֹּת, קְתִּיוְאִם א דַּ 

  .וְא כָּתַבְתִּי אוֹת, שׁ א אָהַבאִי

 

 

Let me not to the marriage of true minds 

Admit impediments. Love is not love 

Which alters when it alteration finds, 

Or bends with the remover to remove: 

O no! it is an ever-fixed mark 

That looks on tempests and is never shaken; 

It is the star to every wandering bark, 

Whose worth's unknown, although his height be taken. 

Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks 

Within his bending sickle's compass come: 

Love alters not with his brief hours and weeks, 

But bears it out even to the edge of doom. 

  If this be error and upon me proved, 

  I never writ, nor no man ever loved. 
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  ,יָדִי קָפַצְתִּי. בִּי הָאָשָׁם, אוֹדֶה

  .וְא פָּרַעְתִּי אֶת חוֹבִי כַּדִּין

  ,אֶת עִתּוֹתֵי הָאַהֲבָה הֶחְמַצְתִּי

  .הֶן תָּדִירבִּי קָשׁוּר בָּ אַף שֶׁלִּ 

  ,תְּכוּפוֹת חָבַרְתִּי אֶל דְּגֵי רְקָק

  , בְּכוֹרָה פּוּרְתָּא א דַּקְתִּיוֹת יּוּבִזְכֻ 

  ,לַמֶּרְחָק אֶת מִפְרָשַׂי פָּרַשְׂתִּי

  .וּמִמַּרְאֵה עֵינֶי הִתְנַתַּקְתִּי

  ,עַוְלָה אוֹ חֵטְא, עָלַי פְּקֹד כָּל מְשׁוּגָה

  , בָּרְשׁוּמוֹתשִׂימֵם, וּמְנֵה אוֹתָם

ְּן אַשְׁמוֹת"תְּלֵה קַ , שַׁלַּח חֲרוֹן אַפ,  

  .אַ אַל תִּשְׁלַח אֵלַי שִׂנְאָה בְּחֵץ

  כָּל זֶה נוֹעַד: כִּי לִזְכוּתִי אֶטְעַן

  ?חִי לָעַדהַתְ . אַהֲבָתְ לִבְחֹן

 

Accuse me thus: that I have scanted all 

Wherein I should your great deserts repay, 

Forgot upon your dearest love to call, 

Whereto all bonds do tie me day by day; 

That I have frequent been with unknown minds 

And given to time your own dear-purchased right 

That I have hoisted sail to all the winds 

Which should transport me farthest from your sight. 

Book both my wilfulness and errors down 

And on just proof surmise accumulate; 

Bring me within the level of your frown, 

But shoot not at me in your waken'd hate; 

  Since my appeal says I did strive to prove 

  The constancy and virtue of your love. 
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  כְּאִישׁ שֶׁיְּעוֹרֵר הַתֵּאָבוֹן

  ,בְּצֵרוּפֵי תְּבָלִים מְפֻלְפָּלִים

  ,וּלִמְנִיעַת חֳלִי שֶׁבַּדִּמְיוֹן

  ;לִיםר אֶת תַּחְלוּאָיו בִּמְשַׁלְשְׁ יַגְבִּי

ְא אֶשְׂבְּעוֹ לָעַד, עַל מִתְק,  

  ,בְּמַאֲכָלַי מָסַכְתִּי לַעֲנָה

  ,  אֶלְמַד. וּבוְהִנְּנִי חוֹלֶה מִטּ

  .כִּי הַחֳלִי נָחוּץ כַּהֲגַנָּה

  חֲשָׁשׁ: וְזֶהוּ סוֹד הָאַהֲבָה

  ; לְשִׁבְרוֹן לֵבחִישׂ יַהֲפֹחֳלִי 

  וְלָרוֹפֵא בְּלִי שׁוּם סִבָּה יוּחַשׁ

  .יִמְצָא מָזוֹר בַּכְּאֵב, אָדָם בָּרִיא

  הַסַּם הוּא תַּרְעֵלָה: מוּסַר הַשְׂכֵּל

  .לְ חָלָהרַק בִּגְלָ לָאִישׁ אֲשֶׁר 

 

Like as, to make our appetites more keen, 

With eager compounds we our palate urge, 

As, to prevent our maladies unseen, 

We sicken to shun sickness when we purge, 

Even so, being tuff of your ne'er-cloying sweetness, 

To bitter sauces did I frame my feeding 

And, sick of welfare, found a kind of meetness 

To be diseased ere that there was true needing. 

Thus policy in love, to anticipate 

The ills that were not, grew to faults assured 

And brought to medicine a healthful state 

Which, rank of goodness, would by ill be cured: 

  But thence I learn, and find the lesson true, 

  Drugs poison him that so fell sick of you. 
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  אֵיזֶה שִׁקּוּי הִשְׁקוּנִי בְּנוֹת הַיָּם

  ?ם טֻבַּלבַּאֲבִיקֵי הַגֵּיהִנָּ 

  ,אִיּוּם בַּיְּהָב וִיהָב בַּמְּאֻיָּם

  .אַ בֶּאֱמֶת מֻשְׁפָּל, וּסָהמַנְחִיל תְּב

  ,כַּמָּה מִשְׁגִּים עָשָׂה לִבִּי הַכֵּן

  !?בְּעֵת חָשַׁב לָאוֹר רוּחוֹ מַגַּעַת

  אֵיכָה יָצְאוּ עֵינַי מִחוֹרֵיהֶן

  ! ?מִטַּלְטֵלַת הַנֶּפֶשׁ וְהַדַּעַת

  :רַק עַתָּה אָבִין! שְׂכַר הָרֹעַ , הוֹ 

  .שְׁבִּיחַ אַ יַ  ,כִּי טוּב יִפְגֹּש בָּרֹעַ 

  ,כְּשֶׁמֵעָפָר יָקוּמוּ אוֹהֲבִים

  . צְרוּפִים יִהְיוּ מִכָּל חֶלְאָה וָפִיחַ 

  ,שׁוּב אֶרְוֶה מִטַּל שָׁמַיִםוְכָ אָ 

  . מִמַּכְאוֹבַי הֵן אֶשְׂתַּכֵּר כִּפְלַיִם

 

 

What potions have I drunk of Siren tears, 

Distill'd from limbecks foul as hell within, 

Applying fears to hopes and hopes to fears, 

Still losing when I saw myself to win! 

What wretched errors hath my heart committed, 

Whilst it hath thought itself so blessed never! 

How have mine eyes out of their spheres been fitted 

In the distraction of this madding fever! 

O benefit of ill! now I find true 

That better is by evil still made better; 

And ruin'd love, when it is built anew, 

Grows fairer than at first, more strong, far greater. 

  So I return rebuked to my content 

  And gain by ill thrice more than I have spent. 
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  .בֶּעֱנוּתְ עַתָּה לִבִּי יִשְׂמַח

  ,אִלְמָלֵא הִרְבֵּיתָ בִּי לִפְגֹּעַ , הָהּ

  ,כִּי עַל פִּשְׁעִי עַתָּה נַפְשִׁי תִּשַּׁח

  .וַעֲצַבַּי הֵן א יֵדְעוּ מַרְגּוֹעַ 

  ,הִתְעַנֵּיתָ , כָּמוֹנִי, אִם בִּגְלָלִי

  ,יםאָכֵן חָוִיתָ יִסּוּרִים קָשִׁ 

ַא לְרֶגַע,  בְּקַשְׁיוּת לִבִּיא אַף  

  .טָרַחְתִּי סֵבֶל עַל מִשְׁקָל לָשִׂים

  לוּ לֵיל שִׁבְרֵנוּ א שָׁכַח, אֱמֶת

  ,מַכַּת הָאַהֲבָה הָאַכְזָרִית

הֵן אָחוּשׁ אֵלֶי ֹקַח: כָּמו  

  .לְרוּחַ נְכֵאָה מְנַת צֳרִי

  ,אִם עֲווֹנְ הוֹפֵ לְתַגְמוּלִי

  .שְׁלָלְ יְהֵא שֶׁלִּי, לָלִי שֶׁלְּשְׁ 

 

That you were once unkind befriends me now, 

And for that sorrow which I then did feel 

Needs must I under my transgression bow, 

Unless my nerves were brass or hammer'd steel. 

For if you were by my unkindness shaken 

As I by yours, you've pass'd a hell of time, 

And I, a tyrant, have no leisure taken 

To weigh how once I suffered in your crime. 

O, that our night of woe might have remember'd 

My deepest sense, how hard true sorrow hits, 

And soon to you, as you to me, then tender'd 

The humble slave which wounded bosoms fits! 

  But that your trespass now becomes a fee; 

  Mine ransoms yours, and yours must ransom me. 
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  !וּבַל תָּחְשַׁב נָבָל, הֲיֵה נָבָל

  אַ קִיּוּמְ נָתוּן הוּא, אֵינְ קַיָּם

  . נבַֻּלשִּׁמְ , חֲבָל. לְהַשְׁמָצָה

  .אוֹתְ יָדוּנוּ ,וְא לִבְּ, זָרִים

  וְלָמָּה עֵין צְפִירִים שְׁטוּפֵי זִמָּה

  ?בִּי תְּזַהֶה מִיַּד עֲווֹנוֹתֶיהָ 

  ,חוֹרְשֵׁי רָעָה יִתְלוּ בִּי מְזִמָּה

  .כִּי מַה שֶּׁטּוֹב לִי אֵין בָּהֶם יוֹדֵע

  ?מָצְאוּ בִּי חֵטְא. אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה

  !הֵם לְעֵין כֹּלתָם פּוֹרְשִׂים ת חַטָּאאֶ 

  !?וְהֵם פְּתַלְתֹּל, אֶפְשָׁר אֲנִי יָשָׁר

  !?שָׁם אֵינִי יָכוֹל לָשֵׂאתוּבָאָ 

  :אֶלָּא אִם כֵּן יֹאחְזוּ בִּכְלַל בַּרְזֶל

  .וּבְרֹעַ הוּא מוֹשֵׁל, הַלֵּב הוּא רַע

 

'Tis better to be vile than vile esteem'd, 

When not to be receives reproach of being, 

And the just pleasure lost which is so deem'd 

Not by our feeling but by others' seeing: 

For why should others false adulterate eyes 

Give salutation to my sportive blood? 

Or on my frailties why are frailer spies, 

Which in their wills count bad what I think good? 

No, I am that I am, and they that level 

At my abuses reckon up their own: 

I may be straight, though they themselves be bevel; 

By their rank thoughts my deeds must not be shown; 

  Unless this general evil they maintain, 

  All men are bad, and in their badness reign. 
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 ְח ׂרְתוּ,  לוּחוֹת יוֹמָן–וּתְשׁוּרָת  

  .לִמְא כָּל הַפְּרָטִים, בְּזִכְרוֹנִי

  ,בִּכְלוֹת עָלִים בָּלִים הֵם יִשְׂרְדוּ

  .וְיִוָּתְרוּ עַד בּוֹא חֲלִיפָתִי

  ,לָרֹאשׁ, כָּל עוֹד לַלֵּב, אוֹ לְמִצְעָר

  ,וּרָה זְכוּת הַקִּיּוּם מִן הַבְּרִיאָהשְׁמ

  עַד שֶׁאֶחָד אֶחָד גּוּפְ יִטֹּ ׁש

  .בִּתְהוֹם הַנְּשִׁיָּה וְיִבָּלַע

  ,מַה צַּר מִלְּהָכִיל כָּל זֹאת הַלּוּחַ 

  .וּלְמָחָר יַחְף הוּא עִם כָּל רוּחַ 

  ,מְסַרְתִּיהוּ לְאַחֵר, אָזַרְתִּי עֹז

  .זָּכֵרשִׁמְ יַחְקֹק לְמַעַן יִ 

  ,   כִּי אִם לְזִכְרְ אֶדְרֹשׁ יוֹמָן

  .ןאֳשַׁמְתִּי בִּבְגִידָה בַּזְּמָ כְּמוֹ הָ 

 

Thy gift, thy tables, are within my brain 

Full character'd with lasting memory, 

Which shall above that idle rank remain 

Beyond all date, even to eternity; 

Or at the least, so long as brain and heart 

Have faculty by nature to subsist; 

Till each to razed oblivion yield his part 

Of thee, thy record never can be miss'd. 

That poor retention could not so much hold, 

Nor need I tallies thy dear love to score; 

Therefore to give them from me was I bold, 

To trust those tables that receive thee more: 

  To keep an adjunct to remember thee 

  Were to import forgetfulness in me. 
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  !ןהַזְּמָ , אַל יִרְהַב לִבְּ. זָקַנְתִּי

  צְרִיחֶי שֶׁעָטוּ עֹז רַעֲנָן

  .ם עִנְיָןן בָּהֶ אֵי. ינָם חִדּוּשׁ כְּלָלאֵ 

  .רַק מַלְבּוּשִׁים הֵם לְמַרְאֶה נוֹשָׁן

  עַל כֵּן נִשְׁתָּאֶה. קָצָר יוֹמֵנוּ

  .אִם כֶּחָדָשׁ יצַֻּג לָנוּ הָאֶמֶשׁ

  אִם נִרְאֶהגַּם , נַשְׁלֶה עַצְמֵנוּ אָז

  .שֶׁאֵין חָדָשׁ תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ, דמִיָּ 

  ,ב וּבַכְּתָבִים א אֶתְחַשַּׁ בְּ 

  , א אַחְשִׁיב הֹוֶה וְא עָבָראַף

  ,קוֹרוֹת וּרְשׁוּמוֹת הָעֵת הֵן שָׁוְא

  .פְּרִי פַּחַזְ הַמַּר וְהַנִּמְהָר

  ,נִשְבַּעְתִּי כֵּן וְנֶאֱמָן לִהְיוֹת

  .הֲגַם שֶׁחֶרְמֵשְׁ כְּלָל א יִשְׁבֹּת

No, Time, thou shalt not boast that I do change: 

Thy pyramids built up with newer might 

To me are nothing novel, nothing strange; 

They are but dressings of a former sight. 

Our dates are brief, and therefore we admire 

What thou dost foist upon us that is old, 

And rather make them born to our desire 

Than think that we before have heard them told. 

Thy registers and thee I both defy, 

Not wondering at the present nor the past, 

For thy records and what we see doth lie, 

Made more or less by thy continual haste. 

  This I do vow and this shall ever be; 

  I will be true, despite thy scythe and thee. 
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  ,נוֹלְדָה לִי אַהֲבָהלוּ בְּיַד מִקְרֶה 

  ,מַמְזֶרֶת לַמַּזָּר, כְּבַת בְּלִי אָב

  ,אוֹ לָאֵיבָה, נְתוּנָה לְאַהֲדַת הַזְּמָן

  .כְּפֶרַח זֵר נִשְׁזָר, כְּחוֹחַ בָּר

  ;כְּלָל א מִקְרֶה הוּא שֶׁהוֹלִיד אוֹתָהּ

  וֹ דַּכָּאא יַרְשִׁימוּהָ שֶׂגֶב א

  בַּחֲלִיפוֹת הָעֵת אֵין הִיא נוֹטָה

  ;לִפְשֹׁט צַוָּאר בְּהִנָּחֵת מַכָּה

  ,  וֹרֶרֶתזוֹ הַסּ, קַבֵּל מָרוּתתְּ  א

  ,חוֹבָהּ נָתוּן לְמוֹעֲדִים קְצָרִים

  ,וּלְבַדָהּ  בְּרֹאשׁ זָקוּף שׂוֹרֶרֶת

  .וְא יַטּוּהָ חֹם אוֹ  מִמְטָרִים

  בֵּין סִכְלֵי מוֹעֵדעֵדִים  אַזְמִין מִ 

  .חַיִּים מֵחֵטְא, מֵתִים שֶׁבּוֹ מִטּוּב

If my dear love were but the child of state, 

It might for Fortune's bastard be unfather'd' 

As subject to Time's love or to Time's hate, 

Weeds among weeds, or flowers with flowers gather'd. 

No, it was builded far from accident; 

It suffers not in smiling pomp, nor falls 

Under the blow of thralled discontent, 

Whereto the inviting time our fashion calls: 

It fears not policy, that heretic, 

Which works on leases of short-number'd hours, 

But all alone stands hugely politic, 

That it nor grows with heat nor drowns with showers. 

  To this I witness call the fools of time, 

  Which die for goodness, who have lived for crime. 



 
 

 

 

  CXXV                                                          125 סונטה

 

  

  לָמָּה אֶשָּׂא בְּאוֹן הָאַפִּרְיוֹן

  ;וְאֶרָאֶה סוֹגֵד לִכְבוֹד עֶלְיוֹן

  ,סוֹדוֹת לְהוֹד וִיקָרמֵנִיחַ יְ 

  ?כְּמוֹץ וּכְצֵל יָעוּף יוֹמָם קָצָר

  ,יֵשׁ א מְעַט דָּרֵי חָסוּת שֶׁדַּלּוּ

  ;וְכָל כַּסְפָּם אָבַד מֵרֹב תַּשְׁלוּם

  ,אָכָלוּשֶׁתּוּפִינִים , בּוֹזֵי הַפַּת

  .אֶל קַו הַקֵּץ יַגִּיעוּ בְּא כְלוּם

  ,תֵּן לִי הִכָּנֵעַ לִלְבָב ,ְא

  ,אֲבָל זַכָּה, דַּלָּה – קַח מִנְחָתִי

  .אֵין בָּהּ כָּל סִרְכָה, מִסִּיג צְרוּפָה הִיא

  ".לְ – אֲנִי: "כֻּלָּהּ מַתַּת גּוֹמְלִין

  הֵן נֶפֶשׁ הַצַּדִּיק! סוּרָה מֵסִית

  .תַּחְמֹק מִשְּׁלִיטָתְ אִם לָהּ תָּצִיק

 

Were 't aught to me I bore the canopy, 

With my extern the outward honouring, 

Or laid great bases for eternity, 

Which prove more short than waste or ruining? 

Have I not seen dwellers on form and favour 

Lose all, and more, by paying too much rent, 

For compound sweet forgoing simple savour, 

Pitiful thrivers, in their gazing spent? 

No, let me be obsequious in thy heart, 

And take thou my oblation, poor but free, 

Which is not mix'd with seconds, knows no art, 

But mutual render, only me for thee. 

  Hence, thou suborn'd informer! a true soul 

  When most impeach'd stands least in thy control.  
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    בְּחֹזֶק רַב, עֶלֶם חֲמוּדוֹת, הוֹ 

  ;חֶרְמֵש שְׁעוֹתָיו, תֹּאחֵז רְאִי הַזְּמָן

  ,אַתָּה שֶׁמִּסְּבִיבְ נוֹפְלִים רֵעִים

  .בְּעוֹד אוֹנֶי כְּלָל א נִגְרָעִים

  אַ הַבְּרִיאָה שֶׁעַל הַכְּמוֹשׁ שׁוֹלֶטֶת

  ;תִּגְרָרְ אָחוֹר,  קָדִימָהתִּצְעַד

  אֶת; לְמַעֲנָהּ הִיא אֶת אוֹנְ כּוֹלֵאת

  .אֶת שְׁעוֹתָיו תַּעְכֹּר; הַזְּמָן תִּבְזֶה

  ,  חֵן נֶחְמָד-עֶלֶם, הֻזְהַרְתָּ , רְאֵה

  ;א ַא לָעַד, אוּלַי תִּדְחֶה הַקֵּץ

  ,פִּרְעוֹן חוֹבָהּ גַּם אִם יִתְמַהֲמֵהַּ 

  .אַתָּה הוּא אִישׁ דָּמֶיהָ ; אהֵן בּוֹא יָבוֹ 

 

O thou, my lovely boy, who in thy power 

Dost hold Time's fickle glass, his sickle, hour; 

Who hast by waning grown, and therein show'st 

Thy lovers withering as thy sweet self grow'st; 

If Nature, sovereign mistress over wrack, 

As thou goest onwards, still will pluck thee back, 

She keeps thee to this purpose, that her skill 

May time disgrace and wretched minutes kill. 

Yet fear her, O thou minion of her pleasure! 

She may detain, but not still keep, her treasure: 

  Her audit, though delay'd, answer'd must be, 

  And her quietus is to render thee. 
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  ,שָׁחֹר נֶחְשַׁב עָכוֹר: הָיוּ זְמַנִּים

  .וְא נִמְנָה הוּא עִם הַחֲשׁוּבִים

  ,עַתָּה יָרַשׁ כֵּס הַיָּפֶה שָׁחֹר

  . יַלְדֵּי נַאֲפוּפִים–וְכָל הַשְּׁאָר 

  , אֵלמֵאָז כָּל יָד נָטְלָה סַמְכוּת הָ 

  ,ל וָחֶרֶטוֹ יִיף בְּמִכְחוְהַנִּוּוּל 

  ,אֶת מִקְדְּשֵׁי הַיֹּפִי תְּחַלֵּל

  .וּבְמִרְמָה אֶת מִזְבָּחוֹ עוֹכֶרֶת

  ,עַל כֵּן עֵינֵי גְּבִרְתִּי הֵן כָּעוֹרֵב

  ,וְעַפְעַפֶּיהָ כְּמוֹ עוֹטִים שְׁחוֹרִים

  ,אַ כָּ אֲנִי אוֹהֵב, אֵין בָּן צַחוּת

  .ל שְׁקָרִיםבְּא כָּ , תַּקֵּף מֵהֶןזִיו יִשְׁ 

     ,נֵןכִּי תִּבְחֲ . וֹת הֵן בְּאֶבְלָןנָא

  .הֵן שִׂיא הַחֵן: הֲא מִיָּד תּוֹדֶה

 

In the old age black was not counted fair, 

Or if it were, it bore not beauty's name; 

But now is black beauty's successive heir, 

And beauty slander'd with a bastard shame: 

For since each hand hath put on nature's power, 

Fairing the foul with art's false borrow'd face, 

Sweet beauty hath no name, no holy bower, 

But is profaned, if not lives in disgrace. 

Therefore my mistress' brows are raven black, 

Her eyes so suited, and they mourners seem 

At such who, not born fair, no beauty lack, 

Slandering creation with a false esteem: 

  Yet so they mourn, becoming of their woe, 

  That every tongue says beauty should look so. 
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  ,תַּשְׁמִיעִי צְלִיל, נְעִימָתִי, כְּשֶׁאַתְּ 

  , לוֹטֶפֶת  אֶת קְלִידָיו שֶׁל כְּלִי הָעֵץ

  אֶת תֹּאַם הַצְּלִילִים כִּבְחָלִיל 

  .תִּטְוֶה יָדֵ בַּעֲדִינוּת אֵין קֵץ

  ,בְּאֵלֶּה הַקְּלִידִים כֻּלִּי קִנְאָה

  ,הֵם כַּף יָדֵ בַּהֲנָאָהכִּי מְנַשְּׁקִים 

  ,מַבִּיטוֹתשְׂפ ׂ ָתַי חוֹמְדוֹת וּ בְּעוֹד

  .מֵאֹדֶם לוֹהֲטוֹת, עוֹמְדוֹת בַּצַּד

ִכַּמָּה כְּמֵהִים קְלִידַי ֵלְמַגָּע,  

  ,בַּעֲבוּרוֹ יִתְּנוּ חֲצִי מַלְכוּת

ִעַל כְּפִיס הָעֵץ רוֹקְדוֹת אֶצְבְּעוֹתַי,  

  .הַפֶּה נָחוּת אַף מֵאַלּוֹן בָּכוּת

  .לְמַגָּעֵ  עוֹלֵז לוֹ קְלִיד חָצוּף

  .אֶת פִּי הַשְׁקִינִי צוּף, נִי לוֹ יָדֵתְּ 

 

How oft, when thou, my music, music play'st, 

Upon that blessed wood whose motion sounds 

With thy sweet fingers, when thou gently sway'st 

The wiry concord that mine ear confounds, 

Do I envy those jacks that nimble leap 

To kiss the tender inward of thy hand, 

Whilst my poor lips, which should that harvest reap, 

At the wood's boldness by thee blushing stand! 

To be so tickled, they would change their state 

And situation with those dancing chips, 

O'er whom thy fingers walk with gentle gait, 

Making dead wood more blest than living lips. 

  Since saucy jacks so happy are in this, 

  Give them thy fingers, me thy lips to kiss. 
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  דָםתִּתְגּוֹלֵל בְּ רוּחַ בּוֹ  מָקוֹם

  :הַתַּאֲוָהמְעוֹן  שָׁםחֶרְפָּה וּסְחִי 

  ,שׂוֹנֵאת אָדָם, יתרַצְחָנִ , אַכְזֶרֶת

  .קְשַת לֵב לְרַאֲוָה ,פְּרוּעָה, מְגֻנָּה

  ,וּכְבָר בָּהּ תָּקוּץ, בָּהּ עוֹד תִּתְעַנֵּג

  , כְּבָר הִיא מְאוּסָה–רַק תַּשִּׂיגֶנָּהּ 

  ,וּלְהַטְרִיפְ תִּטְמֹן הִיא פַּח יָקוּשׁ

  .וּבְטֵרוּף הַסַּם לִבְּ הוּשַׂם

  , הֵן בַּמַּלְקוֹחַ ,טֵרוּף הֵן בַּמִּרְדָּף

  ,וְכָ לְא שָׂבְעָה, הַב תִּתְבַּע-הַב

  ,אַ תּוֹתִירְ בְּלִי כֹּחַ , אוֹן בְּ תִּצֹּק

  .א ַא תִּפְרַע חוֹבָהּ, תַּבְטִיחַ גִּיל

  א יֵדַע לַחֲמֹק, אִישׁ כִּי יֵדַע זֹאת

       .מֵעֵדֶן הַמּוֹבִיל לְבוֹר עָמֹק

 

The expense of spirit in a waste of shame 

Is lust in action; and till action, lust 

Is perjured, murderous, bloody, full of blame, 

Savage, extreme, rude, cruel, not to trust, 

Enjoy'd no sooner but despised straight, 

Past reason hunted, and no sooner had 

Past reason hated, as a swallow'd bait 

On purpose laid to make the taker mad; 

Mad in pursuit and in possession so; 

Had, having, and in quest to have, extreme; 

A bliss in proof, and proved, a very woe; 

Before, a joy proposed; behind, a dream. 

  All this the world well knows; yet none knows well 

  To shun the heaven that leads men to this hell. 
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  ;כַּשֶּׁמֶשׁתִי אֵינָן עֵינֵי אֲהוּבָ 

  ;אַלְמֹג אָדֹם מִפִּיהָ בַּשָּׁשַׁר

  ;שָׁדֶיהָ כֶּמֶשׁ, וְאִם צָחֹר הַכְּפוֹר

  .חַבְלֵי שְׁחוֹר עַל רֹאשָׁהּ? וְשַׂעֲרָהּ

  ,נִי וָשֶׁלֶגיֵשׁ שׁוֹשַׁנִּים נמְֻּרוּ שָׁ 

      ,כִּמְדֻמֶּה, א ַא עַל לְחָיֶיהָ 

  ,וְיֵשׁ אַף נִיחוֹחוֹת טוֹבִים מֵאֵלֶּה

  .ל פֶּהבֵ  בּוֹקְעִים עִם הֲ שֶׁמִּקִּרְבָּהּ

  אַ שִׁבְעָתַיִם, אֹהַב אֶת צְלִיל קוֹלָהּ

  ;עָרֵב מִמֶּנּוּ קְהַל יוֹדְעֵי נַגֵּן

  ,מַיִםאֶתְמַהּ אֵי תְּהַלֵּ בַּת הַשָּׁ 

  .אֶת כַּף רַגְלָהּ הָכֵןשֶׁלִּי תַּצִּיג 

  ,טוֹבָה הִיא מִזָּהָב, אַ חֵי מְרוֹמִים

  . זָבא אֲפָפוּהָ דִּמּוּיֵי כָּ 

 

My mistress' eyes are nothing like the sun; 

Coral is far more red than her lips' red; 

If snow be white, why then her breasts are dun; 

If hairs be wires, black wires grow on her head. 

I have seen roses damask'd, red and white, 

But no such roses see I in her cheeks; 

And in some perfumes is there more delight 

Than in the breath that from my mistress reeks. 

I love to hear her speak, yet well I know 

That music hath a far more pleasing sound; 

I grant I never saw a goddess go; 

My mistress, when she walks, treads on the ground: 

  And yet, by heaven, I think my love as rare 

  As any she belied with false compare. 
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   כְּמוֹ אוֹתָןרוֹדָה אַתְּ בִּי קָשׁוֹת

  .שֶׁלְּבָבָן גֵּא וְאַכְזָר, יָפוֹת

  הֵן עַל נַפְשִׁי שַׂמְתִּי לִי כְּחוֹתָם

  .וּבְלִי חִנֵּ לִבִּי הַדַּ יֶחְסַר

  יוֹקְנֵ גְּנִיחוֹתדְּ  שֶׁ שֶׁיֹּאמְרוּ  יֵשׁ

  ,שֶׁל אַהֲבָה בְּאִישׁ א יְעוֹרֵר

  ,א אֶתְכַּחֵשׁ לְכָל הַהֲנָחוֹת

  .  נוֹדֵר לִבִּי לִי כָּמִּסְתָּררַק בַּ 

  ,אֵדַע שֶׁנְּדָרַי א שָׁוְאדֵי כְ וּ

  ,אָנַחאֵ  ְאַעַל דְּמוּתֵ מוּלִי ו

  , יָעִידוּ בָּ כָּל אַנְחוֹתַי יַחְדָּו

  . כָּל כָּרדָּ לִי נֶהְ שֶׁגּוֹן שְׁחוֹרֵך 

  ,שְׁחוֹרָה אֵינֵ אֶלָּא בְּמַעֲלָלִים

  .שֶׁבָּ תּוֹלִיםוְזֶה מְקוֹר אָשָׁם 

 

Thou art as tyrannous, so as thou art, 

As those whose beauties proudly make them cruel; 

For well thou know'st to my dear doting heart 

Thou art the fairest and most precious jewel. 

Yet, in good faith, some say that thee behold 

Thy face hath not the power to make love groan: 

To say they err I dare not be so bold, 

Although I swear it to myself alone. 

And, to be sure that is not false I swear, 

A thousand groans, but thinking on thy face, 

One on another's neck, do witness bear 

Thy black is fairest in my judgment's place. 

  In nothing art thou black save in thy deeds, 

  And thence this slander, as I think, proceeds. 
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  ,אֹהַב עֵינַיִ בְּחָמְלָן עָלַי

  הֵן שְׁחוֹרִים. ינִ  יִבְזֵ עֵת לְבָבֵך

  "אַלְלַי"וְ , עוֹטוֹת כִּמְקוֹנְנוֹת

  . פְּנֵי הַיִּסּוּרִיםאוֹמְרוֹת הֵן נֹכַח 

  זְרִיחַת הַשַּׁחַר א תָּאִיר, אָכֵן

  ;מֶק עַז אֶת לְחָיֵי מִזְרָחבְּסֹּ 

  הֵן א תַּבְהִירקַדְרוּת הַמַּעֲרָב 

ַמֵאוֹר כּוֹכָב אֶחָד אֲשֶׁר דָּר.  

ִן נִשְׁקַף הָאֵבֶלהֶ שֶׁמֵּ , עֵינַי,  

  ,כְּמוֹתָן גַּם לְבָבֵ שְׁחוֹרִים יִלְבַּשׁ

  יַחְמֹל עָלַי וְיִשְׁתַּתֵּף בַּסֵּבֶל

  .שֶׁל אִישׁ כָּמוֹנִי שֶׁאָמַר נוֹאָשׁ

  .הַחֵן יָלִין בַּשְּׁחוֹר: אָזַי אֶדֹּר

  .ל גְּוָנַיִ הוּא עָכוֹרכָּל הַמְּשֻׁלַּ 

 

Thine eyes I love, and they, as pitying me, 

Knowing thy heart torments me with disdain, 

Have put on black and loving mourners be, 

Looking with pretty ruth upon my pain. 

And truly not the morning sun of heaven 

Better becomes the grey cheeks of the east, 

Nor that full star that ushers in the even 

Doth half that glory to the sober west, 

As those two mourning eyes become thy face: 

O, let it then as well beseem thy heart 

To mourn for me, since mourning doth thee grace, 

And suit thy pity like in every part. 

  Then will I swear beauty herself is black 

  And all they foul that thy complexion lack. 
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  ,הַלֵּב שֶׁאֶת לִבִּי יִסֵּראָרוּר 

  .    שִׁחֵתגַם אֶת כְּבוֹד רֵעִי הַטּוֹב וְ 

  ?הַאִם א דַּי שֶׁרַק בִּי יִתְאַכְזֵר

  ?וְלָמָּה אֶת רֵעִי יְשַׁעְבֵּד

  ,מֵעִם עַצְמִי בְּמַבָּטֵ נֶעְקַרְתִּי

  ,נַפְשִׁי חָמְסָה יָדֵ- וְגַם אֶת תְּאוֹם

ֵּהֻפְקַרְתִּימִשְּׁנֵינוּ יַחַד וּמִמ ,  

ֵשָׁה מֵחֲמָתְׁסָבַלְתִּי פִּי ש.  

  ,בְּתָא פְּלָדָה אִסְרִי נָא אֶת לִבִּי

  ,ב רֵעִי לִכְאאַ תְּנִי נָא לִי אֶת לֵ 

  ,הוּא בְּקִרְבִּי, גַּם אִם כָּלוּא אֲנִי

  .וְשָׁם אֵין לָ מַלְקוֹת וְאֵין מַקְלוֹת

 .  נִי בָּכִּי קְלָעוּ,  זֹאת תַּלְקִינִיעִם

  . שֶׁלָּ–אֲנִי וְכָל שֶׁבִּרְשׁוּתִי 

 

Beshrew that heart that makes my heart to groan 

For that deep wound it gives my friend and me! 

Is't not enough to torture me alone, 

But slave to slavery my sweet'st friend must be? 

Me from myself thy cruel eye hath taken, 

And my next self thou harder hast engross'd: 

Of him, myself, and thee, I am forsaken; 

A torment thrice threefold thus to be cross'd. 

Prison my heart in thy steel bosom's ward, 

But then my friend's heart let my poor heart bail; 

Whoe'er keeps me, let my heart be his guard; 

Thou canst not then use rigor in my gaol: 

  And yet thou wilt; for I, being pent in thee, 

  Perforce am thine, and all that is in me. 
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ָּאֲנִי מוֹדֶה, רֵעִי כֻּלּוֹ שֶׁל,  

  .  כָּפוּתוְגַם אֲנִי בְּשִׁעְבּוּד

  ,   גְאֻלָּתִי אוֹתוֹ אֶפְדֶּהבִּשְׁוִי 

  . וּלְחֵיקִי יָשׁוּב הוּא בְּעַרְבוּת

  ,)הוּא טוֹב(אַ לַפִּדְיוֹן הוּא א יֹאבֶה 

  ,)יָדֵ קְפוּצָה(וְגַם אַתְּ א תֹּאבִי 

  ,הוּא רַק לְמַעֲנִי בָּא לָעֲרֹב

  . וּמִיָּד כְּמוֹתִי הֻשְׁלַ לְמַעֲצָר

  ,ית נוֹגֶשֶׂתוְאַתְּ יָפָה וְאַכְזָרִ 

  ,תּוֹבַעַת בְּלִי רַחֵם אֶת הַחַיָּב

  .חֶסֶד- אַתְּ מַפְלִילָה עָרֵב טוֹב וְרַב

  .הָרַסְתִּי אֶת חַיָּיו. רֵעִי אָבַד

  , וּשְׁנֵינוּ בְּיָדֵ, הוּא לִי אָבוּד

  .וְעוֹד אֲנִי עַבְדֵּ, חוֹבִי סִלֵּק

 

So, now I have confess'd that he is thine, 

And I myself am mortgaged to thy will, 

Myself I'll forfeit, so that other mine 

Thou wilt restore, to be my comfort still: 

But thou wilt not, nor he will not be free, 

For thou art covetous and he is kind; 

He learn'd but surety-like to write for me 

Under that bond that him as fast doth bind. 

The statute of thy beauty thou wilt take, 

Thou usurer, that put'st forth all to use, 

And sue a friend came debtor for my sake; 

So him I lose through my unkind abuse. 

  Him have I lost; thou hast both him and me: 

  He pays the whole, and yet am I not free. 
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  וְלָ נִתַּן, לְכ לׂ אִשָּה תְּשׁוּקָה

  .הַלֵּב- תַּאֲוַת, דַּי- בְּלִי-הַחֵשֶׁק עַד

ָּנָתָן"כִּי שְׁמִי , אֲנִי אַגְדִּיל הַס",  

  .וְאֶל הַמֻּפְלָאִים שְׁמִי אֲצָרֵף

  ,וְאַתְּ שֶׁתְּשׁוּקָתֵ כַּמִּשְׁבָּרִים

  ;יסֵנִי לַבִּיתָןהוֹאִילִי הַכְנִ 

  ,י זָרִיםמַדּוּעַ זֶה תְּקַבְּלִי חַסְדֵ 

  ?"נָתָן"וְא מַתָּת מִמִּי שֶׁשְׁמוֹ 

  אַך צָבַר, הַיָּם מָלֵא בְּמַיִם

  .גַּם שֶׁפַע מֵי גְּשָׁמִים לַאֲגִירָה

  לְמַה שֶּׁכְּבָר" נָתָן"הוֹסִיפִי עוֹד 

  . מִמֵּ דָּבָר א יִגָּרַע. נִתַּן

  ,אשׁוֹ שֶׁל שׁוּם חָתָןקַפְּדִי רֹ אַל תְּ 

  ".נָתָן"הַטִּי חַסְדֵּ לְזֶה שֶׁשְּׁמוֹ 

 

Whoever hath her wish, thou hast thy 'Will,' 

And 'Will' to boot, and 'Will' in overplus; 

More than enough am I that vex thee still, 

To thy sweet will making addition thus. 

Wilt thou, whose will is large and spacious, 

Not once vouchsafe to hide my will in thine? 

Shall will in others seem right gracious, 

And in my will no fair acceptance shine? 

The sea all water, yet receives rain still 

And in abundance addeth to his store; 

So thou, being rich in 'Will,' add to thy 'Will' 

One will of mine, to make thy large 'Will' more. 

  Let no unkind, no fair beseechers kill; 

  Think all but one, and me in that one 'Will.'  
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  ,אִם לְבָבֵ בְּזַעַף יְנַתֵּר

  ".זֶה רַק נָתָן: "אִמְרִי לוֹ לַסּוּמָא

  ,לְנָתָן הוּא יְוַתֵּר: הוּא א יִכְעַס

  .וְאָז אוּכַל לִהְיוֹת לָ לְחָתָן

  ,אֶת אוֹצָרֵ  כִּי יְמַלֵּא נָתָן

  ,וּמַתָּנוֹת יִגְדֹּשׁ מְא הַתֵּבָה

  ,הֵן בְּתוֹ הַשֶּׁפַע עוֹד אֶחָד קָטָן

  .א יֵחָשֵׁב מִכְשׁוֹל לָאַהֲבָה

  ,מְּלַאי יִמְנוּנִיגַּם אִם בְּסוֹף חֶשְׁבּוֹן בַּ 

  ,תְּנִי לִי בֵּין הַסְּפָרוֹת לְהִסְתַּתֵּר

  ,וְכָ יִרְאוּנִי, אֶפֶס אֶהְיֶה בַּסָּך

  .וְכֹה נַפְשֵׁ תֹּאהַב אוֹתִי יוֹתֵר

  ,לוּ בִּלְבָבֵ אִוִּיתְ לִשְׁמִי מִשְׁכָּן

  ".נָתָן"אוֹתִי תֹּאבִי כָּל כָּ כִּי שְׁמִי 

 

If thy soul cheque thee that I come so near, 

Swear to thy blind soul that I was thy 'Will,' 

And will, thy soul knows, is admitted there; 

Thus far for love my love-suit, sweet, fulfil. 

'Will' will fulfil the treasure of thy love, 

Ay, fill it full with wills, and my will one. 

In things of great receipt with ease we prove 

Among a number one is reckon'd none: 

Then in the number let me pass untold, 

Though in thy stores' account I one must be; 

For nothing hold me, so it please thee hold 

That nothing me, a something sweet to thee: 

  Make but my name thy love, and love that still, 

  And then thou lovest me, for my name is 'Will.' 
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   –כְּסִיל סוּמָא , מַה לָּרוֹאוֹת עוֹלַלְתָּ 

  .בְּלִי בִּין אַתָּה בּוֹחֵן? אֵשׁ הַתְּשׁוּקָה

  .בַּסְּחִי מְגַלֶּה תִּפְאֶרֶת מְדֻמָּה

  .הַחֵן שׁוֹכֵןהֲא יָדַעְתָּ אֵי 

  אִם עַיִן מַבָּטֶיהָ הִשְׁחִיתוּהָ 

  ,בְּחוֹף פָּרוּץ לְכָל אִישׁ תַּעֲגֹן

  ,אִם סְפִינָתְ וָוֵי כָּזָב הִטּוּהָ 

  ? וַאֲלֵיהֶם דִּין לְבָבִי יִכּוֹן

  ,לָמָּה יִרְאֶה לִבִּי בְּעִיר הוֹמִיָּה

  ?כָּמוּס, מָקוֹם סוֹדִי –חֶלְקַת הַפְּרָט 

  ,לוּ עֵינַי בְּפַח רְמִיָּהלָמָּה יִפְּ 

  ?ן לְאִישׁ מָאוּסוִישַׁוּוּ פְּנֵי כֵּ 

  , טָעוּ טָעוּת מָרָהעֵינַי, לִבִּי

  .עַל כֵּן פָּשְׁתָה בָּהֶם הַמְּאֵרָה

 

Thou blind fool, Love, what dost thou to mine eyes, 

That they behold, and see not what they see? 

They know what beauty is, see where it lies, 

Yet what the best is take the worst to be. 

If eyes corrupt by over-partial looks 

Be anchor'd in the bay where all men ride, 

Why of eyes' falsehood hast thou forged hooks, 

Whereto the judgment of my heart is tied? 

Why should my heart think that a several plot 

Which my heart knows the wide world's common place? 

Or mine eyes seeing this, say this is not, 

To put fair truth upon so foul a face? 

  In things right true my heart and eyes have erred, 

  And to this false plague are they now transferr'd. 
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  ,"כָּל דְּבָרַי אֱמֶת: "כְּשֶׁהִיא נִשְׁבַּעַת

  לַשֶּׁקֶר אַאֲמִין כְּדֵי שֶׁא

  ,תִּרְאֶה בִּי סְתָם טִירוֹן אוֹ מִתְלַמֵּד

  .שֶׁנַּכְלוּלֵי תֵּבֵל אֵינָם שֶׁלּוֹ 

  ,תִּרְאֶה בִּי עוּל יָמִים: שָׁוְא אֲדַמֶּה

  ;לִי שׁוּבאַף שֶׁמֵּיטַב יָמַי חָלְפוּ בְּ 

  ,כְּזָבֶיהָ אַאֲמֵץ בְּלֵב תָּמִים

  .וּשְׁנֵינוּ נְרוֹמֵם אֶת הַסִּלּוּף

  ?אַ לָמָּה א תּוֹדֶה הִיא בִּכְזָבָהּ

  ?וְסוֹד גִּילִי מַדּוּעַ א אָגֹל

  ,ב לַאַהֲבָהאַגַּ -ייָאִים שִׁקְרֵ 

  .וְא תִּמְנֶה שְׁנוֹתֶיהָ לְעֵין כֹּל

  , לַמִּרְמָהוְכָ נָכִין יְצוּעַ 

  .וְנִתְעַנֵּג בְּצֵל הַמְּזִמָּה

 

When my love swears that she is made of truth 

I do believe her, though I know she lies, 

That she might think me some untutor'd youth, 

Unlearned in the world's false subtleties. 

Thus vainly thinking that she thinks me young, 

Although she knows my days are past the best, 

Simply I credit her false speaking tongue: 

On both sides thus is simple truth suppress'd. 

But wherefore says she not she is unjust? 

And wherefore say not I that I am old? 

O, love's best habit is in seeming trust, 

And age in love loves not to have years told: 

  Therefore I lie with her and she with me, 

  And in our faults by lies we flatter'd be. 
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ִאַל תִּקְרְאִינִי לְהַצְדִּיק דְּרָכַי,  

  ,לִבֵּ רוֹבֵץ עַל מַצְפּוּנִי- דוֹןזְ עֵת 

 ֵתִּפְגַּע בִּילוּ לְשׁוֹנ ,ִלּא עֵינַי,  

  .ר כַּצִּפְעוֹנִיא ַא מִחֹ , קִטְלִי

  .הוֹדִי כִּי בְּזָרִים אַתְּ מִתְחַכֶּכֶת

  .לְיָדִי מִנְעִי עֵינַיִ מִפְּזִילָה

  הֵן עָצְמָתֵ אֶת, אַל תִּפְצְעִינִי נָא

  .כָּל בִּצּוּרַי לָאָרֶץ מַפִּילָה

ֵאַצְדִּיק ָּתִי יוֹדַעַתאֲהוּבָ : "כ  

  ; שֶׁמַּבָּטֶיהָ לִי אוֹיְבִים מָרִים

  .עַל כֵּן א בִי חִצֶּיהָ הִיא קוֹלַעַת

  ".חִצֶּיהָ תְּכַוֵּן לַאֲחֵרִים

  ,הֲא קָרֵב הוּא יוֹם מוֹתִי! חִדְלִי

  .וְשַׁחְרְרִי אוֹתִי, שִׁלְּחִי מַבָּט

O, call not me to justify the wrong 

That thy unkindness lays upon my heart; 

Wound me not with thine eye but with thy tongue; 

Use power with power and slay me not by art. 

Tell me thou lovest elsewhere, but in my sight, 

Dear heart, forbear to glance thine eye aside: 

What need'st thou wound with cunning when thy might 

Is more than my o'er-press'd defense can bide? 

Let me excuse thee: ah! my love well knows 

Her pretty looks have been mine enemies, 

And therefore from my face she turns my foes, 

That they elsewhere might dart their injuries: 

  Yet do not so; but since I am near slain, 

  Kill me outright with looks and rid my pain.  
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  גַּלִּי. אַל תְּנַסִּינִי בְּלֵב אַכְזָר

  ,שִׁמְרִי עַל תָּם שֶׁא רֻחַם. תְּבוּנָה

  ,לְבַל אֶעְקֹר מִלִּים מִצּוּר סִבְלִי

  .לֵב א מְנחָֻם- בָּם יְתֹאַר מְרִי

   אֵינוֹ נָתוּן הוּאגַּם אִם לִבֵּ: שִׁמְעִי

  גַּלִּי לִי אַהֲבָה. לְאַהֲבָתִי

  כְּמוֹ שְׁכִיב מְרָע שֶׁכָּל רוֹפְאָיו יַטְעוּהוּ(

  ).אַף שֶׁשְּׁעָתוֹ קְרֵבָה, שֶׁהוּא בָּרִיא

  ,אִם בִּיאוּשִׁי בָּ אֲדַבֵּר סָרָה

  ,וְאַף אוֹצִיא אֶת דִּבָּתֵ רָעָה

  האָזְנוֹ יַטֶּ , מֻכֵּה טֵרוּף, עוֹלָם

  .הוּלְדִבְרֵי חֵרוּף לִבּוֹ יִטֶּ 

  .פִּקְחִי עֵינַיִ, לְבַל יִקְרֶנִּי זֹאת

  .אַל תְּשָׂרְכִי דְּרָכַיִ. הַבִּיטִי בִּי

 

Be wise as thou art cruel; do not press 

My tongue-tied patience with too much disdain; 

Lest sorrow lend me words and words express 

The manner of my pity-wanting pain. 

If I might teach thee wit, better it were, 

Though not to love, yet, love, to tell me so; 

As testy sick men, when their deaths be near, 

No news but health from their physicians know; 

For if I should despair, I should grow mad, 

And in my madness might speak ill of thee: 

Now this ill-wresting world is grown so bad, 

Mad slanderers by mad ears believed be, 

  That I may not be so, nor thou belied, 

  Bear thine eyes straight, though thy proud heart go wide. 
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  ,רַי ִא יְחַזֵּרהֵן מַבָּטִי אַחֲ 

  ;כִּי בָּ אַלְפֵי פְּגָמִים הוּא יְאַתֵּר

  הַלֵּבאֲבָל , אָכֵן עֵינִי תָּבוּז

  .כֵן עָלַיִ הוּא עוֹגֵב- פִּי- עַל-  אַף

  ,וְגַם קוֹלֵ אֵינוֹ פַּעֲמוֹנִים

ֵוְהִצְטַמְרַרְתִּי מִמַּגַּע יָד,  

  בֵּין הַמֻּזְמָנִים, טַעַם, אֵין רֵיחַ 

  .יגַת חוּשִׁים בִּמְחִיצָתֵלַחֲגִ 

  א חוּשִׁים"א בִּינוֹת וְהֵ "אֲבָל א הֵ 

  יוּכְלוּ שַׁכְנֵעַ לֵב אֱוִיל אֶחָד

  ,אֱנוֹשִׁישֶׁא יֹאבַד צַלְמוֹ הָ 

  .וְלָ יִסְגֹּד וְלָ יִהְיֶה שָׁרָת

  : זֹאת אֲנִי אוֹהֵב, אֲבָל בַּצַּר לִי

  .כְּאֵבאַתְּ מְקוֹר הַחֵטְא וְגַם מְקוֹר הַ 

 

In faith, I do not love thee with mine eyes, 

For they in thee a thousand errors note; 

But 'tis my heart that loves what they despise, 

Who in despite of view is pleased to dote; 

Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted, 

Nor tender feeling, to base touches prone, 

Nor taste, nor smell, desire to be invited 

To any sensual feast with thee alone: 

But my five wits nor my five senses can 

Dissuade one foolish heart from serving thee, 

Who leaves unsway'd the likeness of a man, 

Thy proud hearts slave and vassal wretch to be: 

  Only my plague thus far I count my gain, 

  That she that makes me sin awards me pain. 
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  . חַסְדֵּ–שִׂנְאָה ; חֶטְאִי הִיא אַהֲבָה

  .שִׂנְאַת חֶטְאִי חוֹטֵאת בְּאַהֲבָה

ֵהַשְׁוִי בֵּינִי לְבֵין מַעֲמָד,  

  .נִי נָבָלוּתְגַלִּי שֶׁאֵין אֲ 

  ,הֵן א מִפִּי אֶשְׁמַע דִּבְרֵי מוּסָר

  , מִפֶּה אֲשֶׁר חִלֵּל צְמִיד אַרְגָּמָן

  ,וּבְרִית כָּזָב שֶׁל אַהֲבָה קָשַׁר

  .הֻטְמַןמִיצוּעַ זָר שָׁדַד הוֹן שֶׁ 

  הֵן א תִּכְשַׁר פָּחוֹתאַהֲבָתִי 

  .עֲגָבַיִמִכָּל עוֹגְבַיִ וְכָל 

  ,אָחוֹת,  לִלְבָבֵצְקִי רַחֲמִים

  .מוּ גַּם הֵם עָלַיִלְמַעַן יְרַחֲ 

  ,ה וְאַחֲרָיו תְּרַגְּלִימָ - הִסְתַּרְתְּ דְּבַר

  .רָאוּי לָ שֶׁאוֹתוֹ א תְּגַלִּי

 

Love is my sin and thy dear virtue hate, 

Hate of my sin, grounded on sinful loving: 

O, but with mine compare thou thine own state, 

And thou shalt find it merits not reproving; 

Or, if it do, not from those lips of thine, 

That have profaned their scarlet ornaments 

And seal'd false bonds of love as oft as mine, 

Robb'd others' beds' revenues of their rents. 

Be it lawful I love thee, as thou lovest those 

Whom thine eyes woo as mine importune thee: 

Root pity in thy heart, that when it grows 

Thy pity may deserve to pitied be. 

  If thou dost seek to have what thou dost hide, 

  By self-example mayst thou be denied! 
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  כְּאֵשֶת חַיִל שֶׁתִּרְדֹּף, אֲבוֹי

  ,אַחַר שֶׂכְוִי אֲשֶׁר נִמְלַט מִלּוּל

  תִּדְק אַחַר הָעוֹף, תִּזְנַח אֶת בְּנָהּ

  .חֲסַר הָעֶרֶ בְּמֵרוֹץ בָּהוּל

  ,יַלְדָּהּ מַבִּיט בָּהּ בְּעוֹד הִיא מִתְרוֹצֶצֶת

  , בָּטָהּוּמְנַסֶּה לִלְכֹּד אֶת מַ 

  ,ף עֵינָהּ נוֹעֶצֶתאַ הִיא בִּכְנַף הָעוֹ 

  .תִּשְׁכַּח שֶׁבְּנָהּ שָׁרוּי בִּבְעָתָה

  ,כָּ אַתְּ רוֹדֶפֶת אַחֲרֵי הַנָּס

  ;אֲנִי הַבֵּן שֶׁמֵּאָחוֹר נִשְׁאָר

  שׁוּבִי וְאִמַּס, כְּשֶׁתִּלְכְּדִיהוּ

  .מֵחִבּוּקֵ הֵן לְבָבִי יִסְעַר

 ֵשִּׂיגִי וְאֵלַיתַּ מוּטָב חֶפְצ  

  ".אַלְלַי"א אֹמַר עוֹד ; תָּשׁוּבִי

 

Lo! as a careful housewife runs to catch 

One of her feather'd creatures broke away, 

Sets down her babe and makes an swift dispatch 

In pursuit of the thing she would have stay, 

Whilst her neglected child holds her in chase, 

Cries to catch her whose busy care is bent 

To follow that which flies before her face, 

Not prizing her poor infant's discontent; 

So runn'st thou after that which flies from thee, 

Whilst I thy babe chase thee afar behind; 

But if thou catch thy hope, turn back to me, 

And play the mother's part, kiss me, be kind: 

  So will I pray that thou mayst have thy 'Will,' 

  If thou turn back, and my loud crying still. 
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  , נֹחַם וּנְכָאִים–שְׁתֵּי אַהֲבוֹת לִי 

  :מוֹשְׁכוֹת הֵן מִכֹּל עֵבֶר, רוּחוֹת פִּתּוּי

  ,אָ צַח וְנָעִיםאַחַת בִּדְמוּת מַלְ 

  .אַחַת בִּדְמוּת אִשָּׁה שְׁחוֹרָה כַּקֶּבֶר

  ,הִיא מַדִּיחָה אֶת מַלְאָכִי הַטּוֹב

  ,פְכוֹ לְשֵׁדוּבִזְנוּנֶיהָ תַּהַ 

  ,אֶת הַיָּשָׁר הוֹפֶכֶת לְעָקֹב

  .תַּעֲשֶׂהשָׂרָף לִבְכוֹר שָׂטָן הִיא 

  ?הַאִם כְּבָר נֶהְפַּ הַטּוֹב לְשֵׁד

  .אַ כָּ אֲנִי חוֹשֵׁד, פְסֹקא קַל לִ 

  ,הִיא לָכְדָה אוֹתוֹ  –הֵם עֲזָבוּנִי 

  .וְהוּא לָכוּד בַּשְּׁאוֹל שֶׁל רְעוּתוֹ 

  זֹאת א אֵדַע עַד רֹעַ יְגָרֵשׁ

  .הַטּוֹב וְיַעֲלוֹ בְּאֵשׁרֵעוֹ 

 

Two loves I have of comfort and despair, 

Which like two spirits do suggest me still: 

The better angel is a man right fair, 

The worser spirit a woman colour'd ill. 

To win me soon to hell, my female evil 

Tempteth my better angel from my side, 

And would corrupt my saint to be a devil, 

Wooing his purity with her foul pride. 

And whether that my angel be turn'd fiend 

Suspect I may, but not directly tell; 

But being both from me, both to each friend, 

I guess one angel in another's hell: 

  Yet this shall I ne'er know, but live in doubt, 

  Till my bad angel fire my good one out. 
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נִּבְרָא בְּאַהֲבָהשֶׁ , פִּי,  

  ".אֲנִי שׂוֹנֵאת: "ח בְּאָזְנַישָֹ 

  !?שֶׁבִּגְלָלָהּ סָבַל! ?אוֹתִי

  , שֶׁזֶּהוּ חֵטְאאַ בִּרְאוֹתָהּ

    ,מוּל יְגוֹנִי מָלְאָה חֶמְלָה

  , יִסְּרָה הֵיטֵב אֶת לְשׁוֹנָהּ

  ,וּמִחָדָשׁ אוֹתָהּ מִלְּאָה

  .כְּבָרִאשׁוֹנָה, בְּמֶתֶק

  ,לִדְבָרָהּפַח סֶ הוֹסִיפָה 

  ,וְהַתּוֹסֶפֶת כְּאוֹר יוֹם

  ר הַשְּׁחוֹר שֶׁבִּסְעָרָהאַחַ 

  .םנֶעֱלַם בַּגֵּיהִנָּ חִישׂ 

  ,מִלָּה זוֹ בִּי הוּטְחָה, "שֹוֹנֵאת"

  ".א אוֹתְ: "אַ גַּם נוֹשַׁעְתִּי

 

Those lips that Love's own hand did make 

Breathed forth the sound that said 'I hate' 

To me that languish'd for her sake; 

But when she saw my woeful state, 

Straight in her heart did mercy come, 

Chiding that tongue that ever sweet 

Was used in giving gentle doom, 

And taught it thus anew to greet: 

'I hate' she alter'd with an end, 

That follow'd it as gentle day 

Doth follow night, who like a fiend 

From heaven to hell is flown away; 

  'I hate' from hate away she threw, 

  And saved my life, saying 'not you.' 
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  ,לֶב עוֹלָמִי הָרַע, נֶפֶשׁ דַּלָּה

  !בְּכַחַשׁ סוֹבְבוּ עַצְרוֹת בּוֹגְדִים

  ,מַדּוּעַ תִּתְעַנִּי לָ בַּצָּרָה

  ?וְלַחוּצוֹת תֵּצְאִי בִּפְאֵר בְּגָדִים

  וְלָמָּה זֶה תּוֹצִיאִי הוֹן כָּעֵת

  הֲרֵי הַנֶּגַע? עַל בַּיִת מָט לִנְפֹּל

  ,יֹאחֵז עַד מְהֵרָה וְיִתְפַּשֵּׁט

  . רִמָּה וְתוֹלֵעָה בִּן רֶגֶע–וְאַתְּ 

  ,הַגּוּף, י עַבְדֵּחֲיִי עַל דְּמֵ , עַל כֵּן

ֵמֵעֲמָלוֹ מַלְּאִי אֶת אוֹצָר.  

  ,תּוֹר נֶצַח קְנִי בִּמְחִיר חַיֵּי חֲלו ׁף

ֵוּבַחֲזוּת דַּלָּה הַסְוִי עָשְר.  

  ,וּמְזוֹנוֹ אָדָם, מְזוֹנֵ הַמָּוֶת

  .וּבְמוֹת הַמָּוֶת א יגַֻּר עוֹד דָּם

 

Poor soul, the centre of my sinful earth, 

These rebel powers that thee array; 

Why dost thou pine within and suffer dearth, 

Painting thy outward walls so costly gay? 

Why so large cost, having so short a lease, 

Dost thou upon thy fading mansion spend? 

Shall worms, inheritors of this excess, 

Eat up thy charge? is this thy body's end? 

Then soul, live thou upon thy servant's loss, 

And let that pine to aggravate thy store; 

Buy terms divine in selling hours of dross; 

Within be fed, without be rich no more: 

  So shalt thou feed on Death, that feeds on men, 

  And Death once dead, there's no more dying then. 
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          אַהֲבָתִי כְּחֹלִי מִתְרַפֶּקֶת

          ,עַל שֶׁיּוֹסֵף עַל מַכְאוֹבָהּ  בְּלִי סוֹף

  אֶת, בָּם תִּסְתַּפֵּק, יםתִּזּוֹן מִיִּסּוּרִ 

      .הָרַע תִּשְׁמֹר אַף תִּתְרַחֵק מִטּוֹב

  , תְּרוּפָה לַחֹלִישֶׁחָשׁ לִרְשֹׁם, שִׂכְלִי

   ,כּוֹעֵס עַל שֶׁחֻקָּיו אִישׁ א שָׁמַר

  :דְּבָרוֹ לִי עַתָּה מוּבָן; נָטַשׁ אוֹתִי

  .כְּפִי שֶׁהוּא אָמַר, תְּשׁוּקָה הִיא מָוֶת

   ,אֵין רוֹפֵא לִי, חֲשׂוּ מַרְפֵּא הִנֵנִי

  ;כִּטְרוּף דֵּעָה אַטִּיחַ רֹאשׁ בַּקִּיר

  לִי; שֶׁל אָדָם רָפֶהכָּל הִרְהוּרַי כְּ 

  .מַרְאַי אִישׁ א יַכִּיר, מִלִּים בְּלוּלוֹת

  ,  רָאִיתִי רַק חֶמְדָּה וָאוֹרכִּי בָּ 

     .מִשְּׁחוֹר שְׁחוֹרָה ,לֵיל אֲפֵלָה וְאַתְּ 

 

My love is as a fever, longing still 

For that which longer nurseth the disease, 

Feeding on that which doth preserve the ill, 

The uncertain sickly appetite to please. 

My reason, the physician to my love, 

Angry that his prescriptions are not kept, 

Hath left me, and I desperate now approve 

Desire is death, which physic did except. 

Past cure I am, now reason is past care, 

And frantic-mad with evermore unrest; 

My thoughts and my discourse as madmen's are, 

At random from the truth vainly express'd; 

  For I have sworn thee fair and thought thee bright, 

  Who art as black as hell, as dark as night. 
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  ינַיִם שֶׁנָּתְנָה בְּרֹאשִׁיאוֹי לָעֵ 

  .תִּרְאֶינָה רַק כָּזָב. הָאַהֲבָה

  מְשׁוֹשִׁים, הֵן וְאִם הֵיטֵב רוֹאוֹת

  .ג שָׁוְאצַּ שֶׁבְּשִׂכְלִי יַצִּיגוּ מָ 

  ,אִם לְעֵינַי יוֹפִיעַ חֵן נִשְׂגָּב

  .בְּעוֹד הַכֹּל יִרְאוּ בּוֹ מְכֹעָר

  סִמָּן שֶׁלְעֵינֵי אוֹהֵב נִשְׁקָף

  .אֶה שׁוֹנֶה מִזֶּה הַמְּתֹאָרמַרְ 

  ,עֵינֵי הָאַהֲבָה לָרֹב סוּמוֹת הֵן

  ,יוֹם וּמִנְּדוּדֵי שֵׁנָה-מִבְּכִי יוֹם

  ?מַה פֶּלֶא שֶׁגַּם זוּג עֵינַי כֵּהוֹת הֵן

  .גַּם שֶׁמֶשׁ תִּתְכַּסֶּה בָּעֲנָנָה

  ,עֵינִי הִצְטָעֲפָה! הָעַרְמוּמִית

ִבָהאַהֲ , לְבַל תִּרְאֶה פְּגָמַי.  

 

O me, what eyes hath Love put in my head, 

Which have no correspondence with true sight! 

Or, if they have, where is my judgment fled, 

That censures falsely what they see aright? 

If that be fair whereon my false eyes dote, 

What means the world to say it is not so? 

If it be not, then love doth well denote 

Love's eye is not so true as all men's 'No.' 

How can it? O, how can Love's eye be true, 

That is so vex'd with watching and with tears? 

No marvel then, though I mistake my view; 

The sun itself sees not till heaven clears. 

  O cunning Love! with tears thou keep'st me blind, 

  Lest eyes well-seeing thy foul faults should find. 
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א אֲהַבְתִּי תִּטְעֲנִי שֶׁכְּלָל אֵי?  

ָּשֻׁתָּף לְחֵטְא אֲנִי כְּנֶגְדִּי אִת!  

  !?לְרֶגַע קַל שְׁכַחְתִּי! הָעֲרִיצָה

  .ק בִּגְלָלֵ הֵן בִּי אֲנִי סוֹנֵטרַ 

  !?הֲיֵשׁ אוֹיֵב לָ שֶׁאוֹתוֹ אֹהַב

  !?שֶׁא אֶשְׂנָאהֲיֵשׁ לָ מְשַׂנֵּא 

  ,אֲנִי כּוֹאֵב, אִם בְּלִבֵּ עָלַי

  .א אֶמְנַעי וְנִקְמָתֵ מִמֶּנִּ 

  ,אֵיזוֹ סְגֻלָּה שֶׁבְּלִבִּי יָקְרָה

  ?תֵשֶׁא תֵּאוֹת לָסוּר לְמָרוּ

  מוּל שְׁלַל מוּמַיִ הֵן בִּרְכִּי תִּכְרַע

ֵבְּצִפִּיָּה לְצַו מִמַּבָּט. 

  !שִׂנְאִינִי אֲיֻמָּה! דַעעַתָּה אֵ 

  .נֹכִי סוּמָאאָוְ , תֹּאבִי פִּכְּחִים

 

Canst thou, O cruel! say I love thee not, 

When I against myself with thee partake? 

Do I not think on thee, when I forgot 

Am of myself, all tyrant, for thy sake? 

Who hateth thee that I do call my friend? 

On whom frown'st thou that I do fawn upon? 

Nay, if thou lour'st on me, do I not spend 

Revenge upon myself with present moan? 

What merit do I in myself respect, 

That is so proud thy service to despise, 

When all my best doth worship thy defect, 

Commanded by the motion of thine eyes? 

  But, love, hate on, for now I know thy mind; 

  Those that can see thou lovest, and I am blind. 
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  ?ם אוֹנֵ נִשְׁאַבהָאוֹן מִשָּׁ  אֵי מְקוֹר

ִתִּרְדִּי בִּי חֵרֶף כָּל מוּמַי ָּשֶׁכ?  

  ;לִגְרֹם לִי שֶׁעֵינַי יִרְאוּ רַק שָׁוְא

  !לָבוּז לְאוֹר הַשֶּׁמֶשׁ מִשָּׁמַיִם

  ?אֵי תְּשַׁוִּי הַשֶּׂגֶב לַנִּתְעָב

ִיִמְצְאוּ בִּסְחִי מַעֲלָלַי אֵי  

  יטַבאֶת שִׂיא הַיִּתְרוֹנוֹת וְאֶת מֵ 

ִהַמַּעֲלוֹת שֶׁיְּסֻפְּרוּ עָלַי? 

  ,וּמִי לִמְּדֵ לִגְרֹם לִי שֶׁאֹהַב

  ?!"שְׂנָא: "בְּעוֹד שֶׁכָּל פִּנָּה זוֹעֶקֶת

  ,אָמְנָם אֹהַב כָּל מַה שֶּׁיְּתֹעַב

ַאֶת קְלוֹנִי הָבָה יַחְדָּו נִמְנָע א. 

  ,אִם שִׁפְלוּתֵ הִגְבִּירָה בִּי תְּשׁוּקָה

  .גַּם נְשִׁיקָה, יפִי גַּם חִבּוּקהַרְעִ 

 

O, from what power hast thou this powerful might 

With insufficiency my heart to sway? 

To make me give the lie to my true sight, 

And swear that brightness doth not grace the day? 

Whence hast thou this becoming of things ill, 

That in the very refuse of thy deeds 

There is such strength and warrantize of skill 

That, in my mind, thy worst all best exceeds? 

Who taught thee how to make me love thee more 

The more I hear and see just cause of hate? 

O, though I love what others do abhor, 

With others thou shouldst not abhor my state: 

  If thy unworthiness raised love in me, 

  More worthy I to be beloved of thee. 
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  ,תֹּם אַהֲבָה עִוֵּר לְטוֹב וָרַע

  .אַ הַמַּצְפּוּן יְלִיד הָאַהֲבָה הוּא

  ,א בִּי אַשְׁמָה שׁוֹרָה! הַחֵטְא-חֶמְדַּת

  .ק לְבָבֵ לְבַדּוֹ הוּא שֶׁעִוָּהוּרַ 

  וְהִילְכָ אַסְגִּיר, בָּגַדְתְּ בִּי

  ,רוּחִי לִידֵי חֶמְדַּת בְּשָׂרִים- אֶת רוּם

  ,יַקִּיר" :נַפְשִׁי אוֹמֶרֶת לְגוּפִי

  נֹכִי אָרִיםאָוְ  !".ף שְׁלָלְאֱסֹ 

  וְאַצְבִּיעַ רַק עָלַיִ כְּעַל,  רֹאשׁ

  .וֹד וְגָאוֹן בַּכֹּלה, פְּאֵר. שְׁלָלִי

ִוּכְוַסָּל, לִהְיוֹת נוֹשֵׂא כֵּלַי,  

  .ללְמַעֲנֵ לִפֹּ , נְצֹר אוֹתָלִ 

  ,א מִמּוּמֵי מַצְפּוּן אֲנִי כּוֹשֵל

  .בָּאַהֲבָה אֲנִי קָם וְנוֹפֵל

 

Love is too young to know what conscience is; 

Yet who knows not conscience is born of love? 

Then, gentle cheater, urge not my amiss, 

Lest guilty of my faults thy sweet self prove: 

For, thou betraying me, I do betray 

My nobler part to my gross body's treason; 

My soul doth tell my body that he may 

Triumph in love; flesh stays no father reason; 

But, rising at thy name, doth point out thee 

As his triumphant prize. Proud of this pride, 

He is contented thy poor drudge to be, 

To stand in thy affairs, fall by thy side. 

  No want of conscience hold it that I call 

  Her 'love' for whose dear love I rise and fall. 
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הֵפַרְתִּי נֵדֶר, יָדַעְתְּ , עֵת אֲהַבְתִּי,  

  :וּבְאַהֲבָתֵ תָּפֵרִי שְׁנֵי נְדָרִים

  ,בְּרִית אֲהָבִים מִחֵדֶר –רֵאשִׁית לַכֹּל 

  . שִׂנְאַת זָרִים–וּלְאַחַר מִכֵּן 

ִעַל בְּגִידוֹתַי ֵלָמָּה אוֹכִיח ַא?  

  !?י שִׁבְעָהבְּעוֹד אֲנִי בּוֹגֵד בָּ פִּ 

ִכִּי חֲטָאִים אֶמְצָא בְּמַעֲשַׂי,  

  .וְאַ כְּזָבִים אָפִיחַ בִּשְׁבוּעָה

ֵנִשְׁבַּעְתִּי עַל יָשְׁר ,ִעַל חֲסָדַי,  

ֵעַל בְּרִית הָאַהֲבָה, עַל תֻּמָּת.  

ִאֶת עִוְּרוֹנִי בִּקַּשְׁתִּי שֶׁעָלַי  

  .יֹאמַר רַק מַה שֶּׁלְּבָבִי צִוָּה

  !אַלְלַי. שְׁבַּעְתִּי כִּי זַכָּה אַתְּ נִ 

  . חֵטְא הַכָּזָב יָחוּל כֻּלּוֹ עָלַי

 

In loving thee thou know'st I am forsworn, 

But thou art twice forsworn, to me love swearing, 

In act thy bed-vow broke and new faith torn, 

In vowing new hate after new love bearing. 

But why of two oaths' breach do I accuse thee, 

When I break twenty? I am perjured most; 

For all my vows are oaths but to misuse thee 

And all my honest faith in thee is lost, 

For I have sworn deep oaths of thy deep kindness, 

Oaths of thy love, thy truth, thy constancy, 

And, to enlighten thee, gave eyes to blindness, 

Or made them swear against the thing they see; 

  For I have sworn thee fair; more perjured I, 

  To swear against the truth so foul a lie! 
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  ,לְצַד אֲבוּקָתוֹ לָן קוּפִּידוֹן

  . רָאֲתָה הָעֶלֶםאֲמַת דִּיאָנָה 

  , בַּמַּיִם חִישׁ טָבְלָה אֶת לַפִּידוֹ 

  .וְאֵשׁ הָאַהֲבָה נָגְעָה בַּפֶּלֶג

  וְעַד הַיּוֹם הַמַּעְיָן יוֹקֵד

  ;בְּאֵשׁ הַקֹּדֶשׁ בָּהּ נָגְעוּ מֵימָיו

  ,וְכָל דָּווּי אֶת מַבּוּעוֹ פּוֹקֵד

  .וּבוֹ יִמְצָא מָזוֹר לִנְגָעָיו

  ,וּב נִצְּתָה הָאֵשׁאַ בְּעֵינֶיהָ שׁ

  .וְהַלַּפִּיד נָגַע גַּם בְּחָזִי

  לַמַּעְיָן מִהַרְתִּי לְבַקֵּשׁ 

  .מָזוֹר לִדְוַי וְלִכְאֵבִים עַזִּים

  מַעְיַן יְשׁוּעָתִי נוֹבֵעַ , לַשָּׁוְא

  .עֵינֶיהָ : קוֹר אִשּׁוֹ שֶׁל קוּפִּידוֹןמִמְּ 

 

Cupid laid by his brand, and fell asleep: 

A maid of Dian's this advantage found, 

And his love-kindling fire did quickly steep 

In a cold valley-fountain of that ground; 

Which borrow'd from this holy fire of Love 

A dateless lively heat, still to endure, 

And grew a seething bath, which yet men prove 

Against strange maladies a sovereign cure. 

But at my mistress' eye Love's brand new-fired, 

The boy for trial needs would touch my breast; 

I, sick withal, the help of bath desired, 

And thither hied, a sad distemper'd guest, 

  But found no cure: the bath for my help lies 

  Where Cupid got new fire--my mistress' eyes. 
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  וּלְצִדּוֹ , קוּפִּיד הַקָּט נִרְדַּם

  .הָאֲבוּקָה שֶׁאֵשׁ תְּשׁוּקָה תַּצִּית

  סְבִיבוֹ הַנִּימְפוֹת הַצְּנוּעוֹת נוֹדְרוֹת

  אוּלָם הַסִּירוֹנִית .בְּתוּלֵי תָּמִיד

  ידפֵיפִיָּה נָטְלָה אֶת הַלַּפִּ הַיְּ 

  ,שֶׁבֶּעָבָר הִבְעִיר חֵיל לְבָבוֹת

  , וְכָ פָּרְקָה נִשְׁקוֹ שֶׁל הַשַּׁלִּיט

  .הַמְּמֻנֶּה עַל כָּל הַתַּאֲוֹות

  וְשָׁם בְּמֵי הַמַּעְיָן הִטְבִּיעָה

  ; הֶטֶת עַד עַכְשָׁובָּן לוֹ שֶׁ , הָאֵשׁ

  ,לִמְקוֹר הַחֹם גַּם עַבְדְּכֶם הִגִּיעַ 

  .עַ לִכְאֵבָיווֹ רְגּא מַ לִמְצֹא לַשָּׁוְ 

  ,מִתַּאֲוָה בּוּעַ קַריִלְהַט מַ 

  .מֵימָיו א יְכַבּוּ אֵשׁ אַהֲבָה
 

The little Love-god lying once asleep 

Laid by his side his heart-inflaming brand, 

Whilst many nymphs that vow'd chaste life to keep 

Came tripping by; but in her maiden hand 

The fairest votary took up that fire 

Which many legions of true hearts had warm'd; 

And so the general of hot desire 

Was sleeping by a virgin hand disarm'd. 

This brand she quenched in a cool well by, 

Which from Love's fire took heat perpetual, 

Growing a bath and healthful remedy 

For men diseased; but I, my mistress' thrall, 

  Came there for cure, and this by that I prove, 

  Love's fire heats water, water cools not love. 



 
 

 

 

  עיני אהובתי
  על התרגום החדש של סונטות שקספיר

  

) Wordsworth('  ויליאם וורדסוורתהאנגלי את אחת הסונטות חסרות הכותרת שלו פתח המשורר 

  :בשורות

Scorn not the Sonnet; Critic, you have frowned, 

Mindless of its just honours; with this key 

Shakespeare unlocked his heart; the melody 

Of this small lute gave ease to Petrarch's wound  - -  

/ את פניך הזעפת , המבקר, נא תבוז לסונטה- אל: "המוותר על חריזה ומשקל, ובתרגום פרפרזה

של חליל / ניגונו ; פתח שקספיר את סגור לבו/ במפתח זה  ; בלי להתחשב במידותיה התרומיות

   ".קטן זה הקל את סבלו של פטררקה הפצוע

  

 הנודע לוכדות במילים מועטות  וסוגסטיביות את טיבה של שורות אלה של  המשורר הרומנטי

לא לכאורה לא העמיד שקספיר א. ואת טיבה של הסונטה השקספירית בפרט, הסונטה בכלל

 כל משורר מתחיל בתקופת הרנסנס ובתקופה שחיברהקונבנציונלי קורפוס  סונטות מן הסוג 



 
 

 

 

, על גזר דינו של החלוף: שלא נס לֵחם, םזמניי- על נושאים אוניברסליים ועל שירים –האליזבתנית 

סונטות כאלה וכגון אלה רווחו באותה עת בכל . על שוך האהבה ועל כאב הפרֵדה, על מנעמי האהבה

הסונטה ,  ואולם. ולכאורה אין בהן כל רבותא, מרחב התרבות שהשתרע בין איטליה לאנגליה

ואין גבול , הפיקו משוררי  הזמןהשקספירית מזדקרת  כידוע כפסגה נישאה מעל לכל השירים ש

  .למידת השפעתה על שירת העולם

  

, רמז לאיכותה התרפויטי של סונטה זו' סוורתוורד? מה סוד גדולתה של הסונטה השקספירית

. המוצגת בשירו כנגינת חליל צנועה ואמִתית שהצליחה להביא מזור לפצעי אהבתו של פטררקה

אדם , אדם שאהובתו עזבה אותו לאנחות:   כאב וחוליהסונטה השקספירית מציעה מזור לכל, אכן

אותות מגלה להוותו את אדם ש,  עוול בכפועל  צרות שנפלו בחלקו על לא, התוהה על מר גורלו

יריבו - אדם שידידו, אדם שרֵעיו בגדו בו והוציאו דיבתו רעה,  גזר דינו של החלוףבליית הגוף ואת 

 כל אחד יכול – ונטל מהם מלוא חופניים ני הרוח שלוני החומר או בקניימִשמש ביד גסה בקניי

כל אדם יכול לראות .  הקריאה בעתבונה את הלוך רוחו למצוא סונטה המבטאת בדקוּת ובת

 . ולמצוא בכך רווחה ונוחם, הגליד אצל רבים לפניו, שכאבו כבר ישן נושן

  

ושונים כל כך ,  זה לזההדומים כל כך. הקריאה בסונטות של שקספיר כמוה כהתבוננות בגלי הים

כן הם - פי- על- ואף, הם מגיעים אל החוף בצורות ובמיני דפוסים החוזרים על עצמם. זה מזה

הם מאפשרים ליושב על החוף . מתגוונים בלי הרף ולעולם אינם חוזרים על עצמם בדיוק נמרץ



 
 

 

 

ולבוז להתעלות מעליהן , להתנער ממחשבות קטנוניות: לקבל פרופורציות נכונות על החיים

הסונטות של שקספיר מאפשרות לקוראן  להתבונן בחיים בראייה , בקצרה. לקנוניות בנות חלוף

  .  סטואית  רחבה ומנחמת

 

  

יש , יש בהם שירים לנמען גבר ולנמענת אישה:  הסונטות אינו עשוי מקשה אחת154הקורפוס בן 

המפצירות , "procreation sonnets" כגון הסונטות הראשונות הנקראות –בהם קבוצות של שירים 

ולבל יאהב את , הן מזהירות אותו לבל יישאר ערירי. בנמען להנציח את יופיו ולהנחילו לדור הבא

שהם שירים הבזים למוסכמות , "לאהובתו השחורה"יש בהן קבוצת שירים הפונים . עצמו בלבד

יה בהירת שיער להיות יפיפי, נמענת השיר, שלפיהן על האישה האידאלית, הסונטה הפטררקית

תיאורי הרעיה משיר השירים ומוסכמות . שצווארה לבן וארוך כצוואר הברבור, וכחולת עין

אך שקספיר העז להפר את , הסונטה הפטררקית שלטו ברוב הסונטות שנכתבו בתקופת הרנסנס

 ללא –אך  אמִתית , להגחיכם בדרך פַּרודית ולהציג אהובה שחורת שיער ומלאת פגמים, הכללים

ללא כחל , כמוֹת שהםעדיף את החיים ה שירים אלה רומזים כי מחברם, למעשה.  צביעותבע וללאצ

אך ידעו לתארה , אידאלים מופשטים של משוררים שלא טעמו טעמה של אהבהעל פני , ושרק

  : מכריזה130סונטה . במליצות שדופות

  

  



 
 

 

 

  ;עֵינֵי אֲהוּבָתִי אֵינָן  כַּשֶּׁמֶשׁ

  ; בַּשָּׁשַׁראַלְמֹג אָדֹם מִפִּיהָ 

  ;שָׁדֶיהָ כֶּמֶשׁ, וְאִם צָחֹר הַכְּפוֹר

  .חַבְלֵי שְׁחוֹר עַל רֹאשָׁהּ? וְשַׂעֲרָהּ

  ,יֵשׁ שׁוֹשַׁנִּים נמְֻּרוּ שָׁנִי וָשֶׁלֶג

    ,כִּמְדֻמֶּה, א ַא עַל לְחָיֶיהָ 

  ,וְיֵשׁ אַף נִיחוֹחוֹת טוֹבִים מֵאֵלֶּה

    .ל פֶּהמִּקִּרְבָּהּ בּוֹקְעִים עִם הֲבֵ שֶׁ 

  אַ שִׁבְעָתַיִם, אֹהַב אֶת צְלִיל קוֹלָהּ

  ;עָרֵב מִמֶּנּוּ קְהַל יוֹדְעֵי נַגֵּן

  ,אֶתְמַהּ אֵי תְּהַלֵּ בַּת הַשָּׁמַיִם

  .שֶׁלִּי תַּצִּיג  אֶת כַּף רַגְלָהּ הָכֵן

  ,טוֹבָה הִיא מִזָּהָב, אַ חֵי מְרוֹמִים

  . א אֲפָפוּהָ דִּמּוּיֵי כָזָב

 

, )Bassano(אינה אלא המשוררת אמליה בסאנו " אהובתו השחורה" שיום יש חוקרים הטועניםה

כשנתיים . 1540שהנרי השמיני הביא לאנגליה בשנת , בת למשפחה יהודית של מוזיקאים מוונציה

 Salve Deus Rex Judaeorumפרסמה אמליה את ספרה , לאחר פרסום הסונטות של שקספיר

סגנון , ממבט ראשון.  ספר השירים הראשון באנגלית פרי עטה של אישהשהוא כמדומה, )1611(



 
 

 

 

יש הטוענים . כתיבתה של אמליה בסאנו  מזכיר עד מאוד את זה של הסונטות השקספיריות

שזכתה להשכלה הומניסטית רחבה והייתה יד ימינן , ) Lanier או Lanyer(לנייה - שאמליה בסאנו

לאהובה חלק " תרמה"אלא גם , של שקספיר" בתו השחורהאהו"הייתה לא רק  , של נשות האצולה

הייתה אמליה , בשנות היכרותה עם שקספיר. אהובה תחת שמו של וה שהתפרסממהסונטות של

דודה של המלכה אליזבת - בן,  הקשיש)Carey(בסאנו פילגשו ואם בנו של הברון הנרי קארי 

  .שפרש את פטרונותו על להקת המשחקים של שקספיר, הראשונה

  

הן פרי עטה של , ולא אישה אהובה, שחלק מהסונטות שנמענן הוא גבר אהוב,  אם כן, אפשר

, לפנינו תאוריה מרתקת. המפצירה באהובה שיוליד ילד בדמותו,  היפה והמוכשרתאמליה בסאנו

שיאשש או יפריך את , ומחכה למחקר סטיליסטי מדוקדק, הצוברת נפח ותאוצה בשנים האחרונות

שבסונטות , מכל מקום, מחקר כזה יגלה. יה של המשוררת האנגלייה אמליה בסאנוטביעת אצבעות

קנאת הבעל לרעייתו נכרכת בקנאת הבעלים .  רבות יש מטפוריקה מתחום דיני קניין ודיני ממונות

,  קנאה לאישה– גם שירי הקנאה אך לא מעטות הן, סונטות הן שירי אהבהרבות מה.  לקנייניו

 הקניין המטפוריקה מתחומי. שיד זרים עושה בהם כבתוך שלה, ייני הרוחלקנייני החומר ולקנ

  .שבאחדים מהם מופיעה מטפוריקה זו על כל צעד ושעל, מתאימה למחזות שקספיר

  

*  

  



 
 

 

 

, למעלה מארבע מאות שנה חלפו מאז פרסם שקספיר את  הסונטות שלו לאהובו יפה התואר

' ש(פרים ניצבים ארבעה תרגומים מלאים על מדף הס. לאהובתו השחורה ולשאר נמעני שירתו

כל דור מנסה  להתמודד עם .  אך לא ננעלו שערי תרגום, )סתיו' זנדבנק וא' ש, ברוידא' א, שלום

השירים הללו . וכל דור עתיד כמדומה להמשיך להתמודד אתם, השירים הבלתי נדלים האלה

, גופו בוגד בוש,  וצץ אותושגורלו  ר, אדם שאהוביו עזבוהו; מציעים כאמור מזור לכל כאב

הוא פקד את שקספיר .  כל אחד יכול לגלות שכאבו ישן נושן–שקנייניו הרוחניים נגזלים לנגד עיניו 

 .ובמקום צלקת נשאר שיר, ואת מקורביו לפני מאות בשנים

  

ולא רק בשל , מכשולים לא מעטים עומדים בדרכו של המתרגם העברי של הסונטה השקספירית                       

בשפה האנגלית יש  כידוע ריבוי   בולט של מילים . הבדלי מושגים וטעמים שמקורם בפער תרבויות

, "scorn’d" ,"stretched"כגון (אפילו הן מילים בנות ארבעה עיצורים ויותר , הברתיות-חד

"winds" ,"drowns" קספיר יש לש. הברתיות לפחות- שתרגומן מחייב שימוש במילים דו, ) וכדומה

 Which hides your life, and shows not half"כגון , הברתיות- ת עשר מילים חדושורות המכיל

your parts "  הסונטה השקספירית , זאת ועוד. והעברית אינה מאפשרת זאת כמובן, 17בסונטה

, המבליעות הברה אחת לפחות, מרבה להשתמש במילים מקוצרות) כמו גם המחזה השקספירי(

 או  "fill’d" ,"wander’st" ,"tis" ,"whate’er"כבמילים , חיקויה של לשון הדיבורתוך 

"th’unceratin." כי לא יעלה על דעתם של ,  גם מילים אלה מציבות מכשול לפני המתרגם



 
 

 

 

. למשל, "אֶת הַפֶּה" במשמעות של  "פֶּה'תַּ "המתרגמים להכליל קיצורים של לשון הדיבור כגון 

 .שקספיר היה גדול אפוא מזה העומד לרשות מתרגמיומרחב התמרון של 

  

אך דווקא בסוגית הפנטמטר הימבי הוא גילה אדיקות ,        שקספיר התיר לעצמו חרויות רבות

שומה על ). הסתפק בטטרמטר ימבי" שבה – 145 סונטה –חוץ מאשר בסונטה אחת (מופלגת 

טר הימבי הוא המשקל הטבעי לסונטה הפנטמ. ולא להקל בה ראש, מתרגמיו להתחשב באדיקות זו

ומאפשרת , כי הוא משווה לדברים נימה דיבורית ודינמית, למחזה השקספיריגם כמו , השקספירית

תוספת של רגל משנה את טיבה של סונטה זו . לקבוע את הצזורה במקומות שונים ומתגוונים

.   לשני המיסטיכיםהנחלק, והופכת את השורה לכעין אלכסנדרין קלסיציסטי, מקצה אל קצה

 משותפת interpretationאך יש לזכור כי המילה , ההתמודדות עם כל האילוצים הללו אינה קלה

המתרגם צריך להיות פרשנם של .  ולביצוע של יצירה מוזיקליתו של טקסטלפירוש, לתרגום

ה שלה כיציר) performance(אך גם להתחשב בהיבטי הביצוע , התכנים הסמנטיים של הסונטה

כפרשן וכמבַצע עליו להחליט על מה הוא מוותר ועל מה לא יוותר בשום . בעלת איכות  מוזיקלית

  .פנים ואופן

  

*  



 
 

 

 

הוא  הסביר לרעהו הצעיר שמעון ראבידוביץ , כאשר ישב ביאליק בברלין בראשית שנות העשרים

אמן גאון מבליע וכי  כל , כי כל סופר הגדול בולע כלוויתן את דגי הרקק הקטנים החיים בסביבתו

הן ודאי יש בשקספיר הרבה : "של דורו ומנחיל אותו לדורות הבאים") השבלונה("את הנוסח 

שאגב דברים אחדים שבהם כוחו גדול הוא גם מקיים את , אבל זהו כוחו של הגדול[...] שבלונה 

. ע את כולםאבל הוא בל, הרבה והרבה היו בדורו של שקספיר[...] השבלונה של דורו לדורות יבואו 

 ".וכך דורות יבואו לומדים על פי שקספיר את השבלונה של דורו

  

ל מלהפציר במשוררים העברים "לא חדל ביאליק המו, 1924אביב בשנת - לאחר שהתיישב בתל

שבאמריקה שיעמיסו על עצמם במלוכד את עול תרגום יצירותיו של שקספיר ויוסיפו את המכלול 

בעיקר בשל קוצר ידם של המשוררים הללו לעמוד ,  יצאה לפועלהתכנית לא. למדף הספרים העברי

חמדה לה , מוזת ההיסטוריה, קלֵיאו.  כל תכסיסי הפיתוי של ביאליק לא הועילו. במשימה הכבדה

את :  לצון ותעתעה במי שביקש ליזום את מפעל תרגומי שקספיר לעברית ולנווט את מהלכיו

ם יהל העברי לא הקבוצה של המשוררים העברייצירותיו המתורגמות של שקספיר הגישה לק

שבה פעלו , אלא דווקא חבורת שלונסקי, שביאליק ראה בה כוח טבעי למלאכה קשה זו, באמריקה

ונסתייעו במבחר של , משורריה של חבורת שלונסקי כמעט שלא ידעו אנגלית. אחדים מיריביו

מרוכז והאיכותי ביותר בתחום כן מפעלם הוא המפעל ה-פי- על- ואף, תרגומי מופת לשפות אחרות

גם הם בחרו בפנטמטר הימבי כמשקל של השורה . תרגומי שקספיר לעברית עד עצם היום הזה



 
 

 

 

 הקולעת לרוח –בחירה זו , וכפי שהראו אחדים ממתרגמי שקספיר הלכה למעשה, השקספירית

  . בשפה העבריתגם אפשרית   אפשרית –המקור 
  

*  

את הראשונות התחלתי לתרגם . טיפין- הצטברו במגרה טיפיןתרגומיי לסונטות של של שקספיר

, ראש אגודת המתרגמים דאז, ר אדם ריכטר"שעה שלמדתי תרגום אצל ד, באמצע שנות השישים

התפרסמו חלק מהסונטות בבמות , לימים. אביב- וכשלמדתי ספרות אנגלית באוניברסיטת תל

 בעריכת קשת החדשה העת -  בכתב;בעריכת אשר רייך, הנשיקה מבעד למטפחתבספר : שונות

בתוך מאמר על תרגומי שקספיר שהתפרסם ,  בעריכת עוזי אגסישבוהעת - בכתב, אהרן אמיר

המכיל , 2010אביב - תל, המיית יםמונזון ובספרי - בעריכת תמר וולףביקורת ופרשנותהעת - בכתב

אמנון '  של פרופובאופן מיוחד תגובתו החמה, תגובות הקוראים. ב סונטות אהבה של שקספיר"ל

  . עודדו אותי לנסות לתרגם את המכלול במלואו, שכּלל סונטות  בתרגומי בספריו, רובינשטיין

  

 .מאיה פרוכטמן על הערותיה והארותיה שהעניקו לי השראה' תודתי נתונה לידידתי פרופ

 

  . אישי ורעי–קובץ זה מוקדש באהבה לאלי 

  

 2010  מאי,  אביב- אוקספורד ותל


